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ค�ำน�ำ

เป็นท่ีทราบกันดีว่าตั้งแต่ปี ค.ศ. 1978 เป็นต้นมา สาธารณรัฐประชาชนจีน 

มีพัฒนาการทางเศรษฐกิจและสังคมที่รวดเร็วอย่างก้าวกระโดด มีพลวัตสูง จนกลายเป็น

ระบบเศรษฐกิจใหญ่เป็นอันดับสองของโลก จีนได้ปรับโครงสร้างเศรษฐกิจ การเงิน 

การคลัง เพื่อตอบสนองนโยบายการขจัดความยากจนและมุ่งสู่การพัฒนาที่มีคุณภาพ 

และมั่นคง ผ่านเครื่องมือที่ส�ำคัญคือ “แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ”  

ซึ่งเป็นเสมือน “พิมพ์เขียว” ส�ำหรับการพัฒนาประเทศ เมื่อเดือนมีนาคม ค.ศ. 2026  

สภาประชาชนแห่งชาติ (National People’s Congress – NPC) ได้ประกาศใช้แผนฯ 

ฉบับที่ 15 ส�ำหรับช่วงปี 2026-2030 แล้ว

ศนูย์ศกึษาการต่างประเทศ (International Studies Center - ISC) จงึขอขอบคุณ 

รองศาสตราจารย์ ดร. อกัษรศร ีพานชิสาส์น คณะเศรษฐศาสตร์ มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร์ 

ที่ได้อนุญาตให้ศูนย์ฯ จัดพิมพ์เอกสารศึกษาเรื่อง แผนพัฒนา 5 ปี ฉบับที่ 15 ของจีน  

(ค.ศ. 2026-2030): จีนเปลี่ยนทิศ และนัยต่อไทย เป็นเอกสาร Study Paper ของศูนย์ฯ 

อกีฉบับหนึง่ โดยงานวจิยัชิน้น้ีได้ศกึษาวเิคราะห์ทศิทางการพฒันาของจนีในอกี 5 ปีจากน้ี 

เพือ่ให้บรรลุการสร้าง “ความทนัสมัยแบบสงัคมนยิม” และ “สังคมนยิมทีม่อีตัลักษณ์จนี” 

ทั้งนี้ ในท่ามกลางบริบทโลกที่ไม่แน่นอนและเปลี่ยนแปลงรวดเร็ว จีนก็ต้องปรับเปลี่ยน

ทิศทางการพัฒนาจากแบบเดิมที่เน้นเชิงปริมาณไปสู่การพัฒนาที่มีคุณภาพ ซึ่งย่อมส่งผล

ต่อพัฒนาการต่างๆ ในภูมิภาคนี้

ศูนย์ศึกษาการต่างประเทศหวังเป็นอย่างยิ่งว่าผลงานชิ้นนี้จะเป็นประโยชน์ใน

ฐานะเป็นชุดข้อมูลและองค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับการพัฒนาของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

สมดังเจตนารมณ์ของผู้เขียนและผู้จัดพิมพ์ต่อไป

ศูนย์ศึกษาการต่างประเทศ

กันยายน 2569
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ต้นเดอืนมนีาคม ค.ศ. 2026  สภาประชาชนแห่งชาตขิองจนี (National People’s 

Congress : NPC) ประกาศใช้ “แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ” ฉบับใหม่ คือ 

ฉบับที่ 15 อย่างเป็นทางการ ซึ่งเป็นเสมือน “พิมพ์เขียว” สะท้อนทิศทางการพัฒนาของ

จีนในอีก  5 ปีจากนี้ (ค.ศ. 2026-2030) และมีความส�ำคัญอย่างยิ่งในการน�ำพาจีนเข้าสู่

ช่วงเวลาส�ำคัญของการสร้าง “ความทันสมัยแบบสังคมนิยม” ซึ่งตั้งเป้าหมายว่า “จีนจะ

ก้าวขึ้นเป็นกลุ่มประเทศพัฒนาแล้ว ยกระดับรายได้ต่อหัว และเพิ่มขีดความสามารถใน

การพึ่งพาเทคโนโลยีของตนเอง”  

ทัง้นี ้ ในการวางแผนพฒันาฯ ฉบบัท่ี 15   จนีต้องเผชญิกบัความท้าทายจากสภาพ

แวดล้อมภายนอกทีไ่ม่เป็นมติร  มคีวามไม่แน่นอนและผนัผวนสงู ทัง้สงครามการค้า ความ

ตึงเครียดทางภูมิรัฐศาสตร์ และการแข่งขันทางเทคโนโลยีที่รุนแรง รวมถึงความท้าทาย

ภายใน เช่น การชะลอตวัทางเศรษฐกจิ วกิฤตภาคอสงัหารมิทรพัย์ และสงัคมสงูวยั เป็นต้น

ที่ส�ำคัญ  ระบบเศรษฐกิจจีนมีกลไกที่มีลักษณะเฉพาะ ด้วยโมเดล “สังคมนิยมที่

มีอัตลักษณ์จีน” มีการขับเคลื่อนด้วยกลไกตลาดและกลไกรัฐควบคู่กันไป เปรียบเสมือน

การท�ำงานในระบบเศรษฐกิจด้วย “มือที่มองไม่เห็น” (กลไกตลาด) ร่วมกับ “มือที่มอง

เหน็” (กลไกรฐั) โดยเฉพาะบทบาทของพรรคคอมมวินสิต์จนี ในการวางแผนระดบัประเทศ

ในระยะยาว (long-term planning) เพื่อก�ำกับทิศทางการเติบโตของประเทศ  
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ดังนั้น ในการท�ำความเข้าใจระบบเศรษฐกิจจีน ทั้งในมุมเศรษฐกิจ มุมเทคโนโลยี 

และมุมภูมิรัฐศาสตร์จ�ำเป็นต้องเข้าใจกลไกท่ีมีลักษณะเฉพาะของจีน และหมุดหมายใน

การวางแผนอนาคตของตนเองอย่างไร และจีนเป็นประเทศที่มีเศรษฐกิจใหญ่อันดับสอง

ของโลก ทิศทางการพัฒนาของจีนย่อมส่งผลกระทบต่อเศรษฐกิจโลกและเศรษฐกิจไทย 

ทั้งในฐานะคู่ค้าอันดับหนึ่งของไทย  นักลงทุนอันดับต้นในไทย และกลุ่มนักท่องเที่ยวหลัก

ของไทย 

ด้วยความส�ำคัญของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติของจีนที่เป็น

เสมือน“เข็มทิศน�ำทาง” และวางหมุดหมายในการพัฒนาประเทศจีนในช่วงเวลา 5 ปีจาก

นี้  ดังนั้น วัตถุประสงค์ของเอกสารศึกษาชิ้นนี้ เพื่อวิเคราะห์และถอดรหัสทิศทางอนาคต

จีน ผ่านการศึกษาเนื้อหาสาระส�ำคัญของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 นี้ และเพื่อวิเคราะห์นัย

และผลกระทบต่อไทย ท้ังในแง่โอกาสและแรงกดดันต่อเศรษฐกิจไทย รวมทั้งเพื่อจัดท�ำ

ข้อเสนอแนะและข้อพึงตระหนักส�ำหรับภาคส่วนที่เกี่ยวข้องต่างๆ ในประเทศไทย 

ความส�ำคัญ“แผน 5 ปี” (Five-Year Plan) ของจีน 
แผนพัฒนาฯ ของจีนที่ผ่านมติรับรองจากสภาประชาชนฯ (NPC) เปรียบเสมือน 

“ถ้อยแถลงพันธกิจระดับชาติ” (mission statement) ของท้ังประเทศจีน  เนื้อหาใน 

แผนพัฒนาฯ ของจีนสะท้อนประเด็นท่ีได้รับการจัดล�ำดับความส�ำคัญ และการวาง 

หมุดหมายหลักในระดับชาติ รวมทั้งชี้น�ำทิศทางนโยบายในมิติต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นนโยบาย

อตุสาหกรรม การพ่ึงพาตนเองทางเทคโนโลย ีการสร้างความมัน่คงทางพลังงาน สวสัดกิาร

สังคม หรือด้านอื่น ๆ ดังนั้น แผนพัฒนาฯ ของจีนเปรียบเสมือน “คู่มือ” (playbook)  

ที่ภาครัฐของจีน ทั้งในระดับรัฐบาลกลางและรัฐบาลมณฑล รัฐบาลท้องถิ่น รวมทั้ง 

ภาคส่วนต่าง ๆ ของจีนจะต้องยึดถือในช่วง 5 ปี จากนี้ (ค.ศ. 2026-2030)  

หัวใจหลักของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15  คือ “การเติบโตอย่างมีคุณภาพ” ควบคู่

กบัการรกัษาเสถยีรภาพในระดบัมหภาค การปรบัโครงสร้างเศรษฐกจิสู่ฐานนวตักรรม และ

การยกระดบัสวัสดกิารสงัคม ด้วยแนวทางการพฒันาแบบ “High-Quality Development” 

ในระดับต่างๆ  (ทั้งในระดับเมืองและระดับชนบท) และขับเคลื่อนเศรษฐกิจด้วยพลังการ

ผลิตใหม่ที่มีคุณภาพ “New Quality Productive Forces : NQPF”  รวมทั้งผลักดัน

นโยบาย “ฟื้นฟูชนบท” (Rural Revitalization) อย่างต่อเนื่อง เพื่อกระจายความเจริญ



11



12

สู่ชนบท เร่งสร้างงาน สร้างอาชีพให้ชาวจีนชนบท เพื่อจะได้มีรายได้มากขึ้น และขยับขึ้น

มาเป็นชนชั้นกลางกลุ่มใหม่ต่อไป

มีข้อสังเกตว่า ในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ของจีนให้ความส�ำคัญใน 2 ประเด็น

ส�ำคัญอย่างชัดเจน ได้แก่ ด้านเทคโนโลยี (technology) และความมั่นคง (security) เพื่อ

ให้บรรลุเป้าหมายในระยะยาวในการก้าวขึ้นเป็น“ประเทศสังคมนิยมที่ทันสมัย”โดย

สมบูรณ์  มีถ้อยค�ำแถลงการณ์ที่ระบุว่า ช่วงเวลานี้เป็นห้วงเวลาที่จีนจะต้องเสริม 

ความมั่นคงให้ฐานรากของประเทศ  ปรับเปลี่ยนจากแนวทางการเติบโตอย่างรวดเร็ว  

(โดยไม่ค�ำนึงถึงต้นทุนและผลกระทบท่ีตามมา) ปรับไปสู่การสร้างสังคมที่มั่นคงขึ้น  

มีความยืดหยุ่น และเพื่อก้าวหน้าทางเทคโนโลยีในระยะยาว

 กระบวนการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ 5 ปีของจีน
“กฎหมายว่าด้วยการวางแผนพัฒนาแห่งชาติ” (National Development 

Planning Law) ซ่ึงมีผลบังคับใช้เมื่อเดือนมีนาคม ค.ศ. 2026 ได้ระบุขั้นตอนและ

กระบวนการจัดท�ำแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติของจีน หรือ “แผน 5 ปี” ซึ่ง

เป็นกระบวนการที่ซับซ้อนและใช้เวลาหลายปี และเน้นการมีส่วนร่วมจากภาคส่วนต่างๆ 

อย่างกว้างขวาง 

กระบวนการหลักแบ่งออกเป็น 3 ขั้นตอน ดังนี้ 

ขั้นตอนที่ 1: การก�ำหนดทิศทางและกรอบความคิดหลักโดยพรรคคอมมิวนิสต์

จีน

พรรคคอมมวินิสต์จนีเป็นผูก้�ำหนดทศิทางและกรอบความคดิหลกัของแผนพฒันาฯ 

ทั้งหมด เริ่มจากการจัดตั้งคณะท�ำงาน โดยคณะกรรมการกลางพรรคฯ จะแต่งตั้งคณะ

ท�ำงานเพื่อยกร่าง “ข้อเสนอแนะ” โดยมีเลขาธิการใหญ่ของพรรคฯ เป็นหัวหน้าคณะ

ท�ำงาน 

 การวิจัยและการรับฟังความเห็น: มีการด�ำเนินการวิจัยเชิงลึกควบคู่ไปกับการ

รับฟังความเห็นจากทุกภาคส่วนอย่างกว้างขวาง ตัวอย่างเช่น ในการยกร่างแผนพัฒนาฯ 

ฉบับที่ 15 ได้มีการจัดการประชุม สัมมนา และรับฟังความเห็นออนไลน์ ซึ่งได้รับความคิด
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เห็นจากประชาชนจีน ประมาณ 3.11 ล้านข้อความ นอกจากนี้ ยังมีกระบวนการรับฟัง

ความเห็นจากภายในพรรคฯ และจากพรรคการเมืองอื่น ๆ (นอกเหนือจากพรรค

คอมมิวนิสต์จีนแล้ว ประเทศจีนยังมีพรรคการเมืองอื่นๆ อีก 8 พรรค) 

 การอนุมัติ: ร่าง “ข้อเสนอแนะ” จะถูกน�ำเข้าสู่การพิจารณาและอนุมัติในที ่

ประชุมเต็มคณะของคณะกรรมการกลางพรรคฯ (Central Committee Plenum) 

ขั้นตอนที่ 2: การยกร่างแผนพัฒนาฯ โดยคณะรัฐมนตรีของจีน (The State  

Council) 

ภายหลังจากแนวคิดหลักและข้อเสนอแนะจากพรรคฯ ได้รับการอนุมัติ  คณะ

รัฐมนตรีของจีนจะน�ำแนวทางเหล่าน้ันไปร่างเป็นแผนปฏิบัติการที่มีรายละเอียดในทาง

ปฏิบัติ 

 การจัดท�ำเป็นแผนปฏิบัติการ: 

หน่วยงานทีม่บีทบาทส�ำคญัในข้ันตอนนี ้คอื คณะกรรมการพฒันาและปฏริปูแห่ง

ชาติ (National Development and Reform Commission : NDRC) หรือเรียก

โดยย่อว่า “สภาพัฒน์จีน” จะท�ำหน้าท่ีเป็นศูนย์กลางในการแปลงนโยบายและข้อเสนอ

แนะจากพรรคฯ ไปสู่การปฏิบัติจริง โดยจะรับผิดชอบงานด้านเอกสารและการประสาน

งานทั้งหมด และเป็นแกนกลางในการท�ำงานร่วมกับกระทรวงและหน่วยงานอื่นๆ เพื่อยก

ร่าง “โครงร่างแผนพัฒนาฯ” (Plan Outline) เช่น ก�ำหนดตัวชี้วัด ภารกิจ และโครงการ

ที่เป็นรูปธรรม เป็นต้น

 การระดมความคิดเห็นจากสาธารณะ:  

เพื่อการมีส่วนร่วมของประชาชน จะมีการน�ำ “โครงร่างแผนพัฒนาฯ” ไปเปิดรับ

ฟังความคิดเห็นจากสาธารณะอีกครั้ง  มีรายงานว่า ในการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 

มีการรวบรวมข้อเสนอแนะมากกว่า 66,000 รายการจากกิจกรรมรับฟังความเห็นทาง

ออนไลน์ 



14

 การมีส่วนร่วมของสภานิติบัญญัติ: 

คณะกรรมาธกิารเฉพาะด้านของสภาประชาชนฯ (NPC) จะมกีารศึกษาและจัดท�ำ

รายงานการวิจัยเฉพาะทาง เพื่อให้ข้อเสนอแนะต่อร่างแผนพัฒนาฯ ตัวอย่างเช่น ในการ

ร่างแผนพฒันาฯ ฉบับที ่15 มกีารจดัท�ำรายงานวจิยัประมาณ 26 ฉบบั ครอบคลุมประเดน็

ส�ำคัญต่างๆ 

ขั้นตอนที่ 3: การทบทวนและประกาศใช้โดยสภาประชาชนฯ (NPC) 

ขัน้ตอนสดุท้าย เพือ่ให้แผนพฒันาฯ มผีลบงัคบัใช้ตามกฎหมาย จะมกีารพจิารณา

และอนุมัติ “โครงร่างแผนพัฒนาฯ” ฉบับสมบูรณ์ในที่ประชุมเต็มคณะของสภาประชา

ชนฯ (NPC) เพื่อพิจารณาและลงมติ  และเมื่อได้รับการอนุมัติแล้ว แผนพัฒนาฯ ของจีน

จะถกูประกาศใช้อย่างเป็นทางการ และกลายเป็นแนวทางการด�ำเนนิงานของทกุภาคส่วน

ในระยะเวลา 5 ปีต่อไป

บทบาทของสภาประชาชนแห่งชาติ (NPC) และสภาที่ปรึกษาทางการเมือง 

(CPPCC) 

 ในกระบวนการร่างแผนพัฒนาฯ ของจีน ฝ่ายนิติบัญญัติ ได้แก่ สภาประชาชน

แห่งชาติ (NPC) และสภาที่ปรึกษาทางการเมือง (Chinese People’s Political 

Consultative Conference : CPPCC) มีบทบาทที่ส่งเสริมกันและกัน ดังนี้

 สภาประชาชนแห่งชาติ (NPC) ถือเป็นสถาบันทางนิติบัญญัติที่มีอ�ำนาจสูงสุด

ในการพิจารณาและอนุมัติแผนพัฒนาฯ ให้มีผลบังคับใช้ตามกฎหมาย และการติดตามผล 

อย่างต่อเนื่อง หลังจากแผนพัฒนาฯ ประกาศใช้แล้ว คณะกรรมาธิการประจ�ำ (NPC 

Standing Committee) จะมีหน้าที่ติดตามการน�ำแผนพัฒนาฯ ไปปฏิบัติอย่างต่อเนื่อง

ผ่านกลไกต่างๆ เพื่อให้แน่ใจว่า หมุดหมายและทิศทางท่ีวางไว้มีการขับเคล่ือนอย่างเป็น

รูปธรรม 

สภาท่ีปรกึษาทางการเมอืง (CPPCC) ในฐานะผูใ้ห้ค�ำปรกึษาและระดมความคดิ

เห็นจากสมาชิกที่มาจากภาคส่วนต่างๆ จึงเป็นพื้นท่ีหลักในการหารือร่วมกับผู้เชี่ยวชาญ

และกลุ ่มผลประโยชน์ต ่างๆ เพื่อจัดท�ำแนวทางและข ้อเสนอแนะส่งต ่อไปยัง 
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สภาประชาชนฯ (NPC) เช่น คณะกรรมการประจ�ำฯ สภาทีป่รึกษาฯ (CPPCC)  มีการจดัท�ำ 

“รายงานวิจัยเชิงลึก” ส�ำหรับการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 และใช้กลไกต่างๆ เพื่อ

รวบรวมความคดิเหน็ของผูเ้ชีย่วชาญและนกัวชิาการ เพือ่ให้แผนพัฒนาฯ มคีวามรอบคอบ

และเป็นที่ยอมรับในวงกว้าง และด้วยจุดแข็งที่เป็นองค์กรรวมผู้แทนจากทุกวงการ สภาที่

ปรึกษาฯ  (CPPCC) จึงมีบทบาทหลักในการสร้างความเข้าใจและลดความขัดแย้ง รวมทั้ง

การเป็นตัวกลางส่งผ่านข้อกังวลของภาคส่วนต่างๆ ไปสู่การออกแบบนโยบายและจัดท�ำ

แผนพัฒนาฯ ต่อไป

การมีส่วนร่วมของเอกชนจีนในการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ 

ภาคเอกชนจีนสามารถเข้าร่วมให้ความเห็นต่อแผนพัฒนาฯ 5 ปี ผ่านกลไกและ

การด�ำเนินงานต่างๆ เช่น การเปิดแพลตฟอร์มออนไลน์รับฟังความเห็นทั่วประเทศ และ

การประชุมหารือกับผู้น�ำระดับสูงและผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย โดยสภาพัฒน์จีน (NDRC)  

จะรับผิดชอบในการด�ำเนินการ และจัดเวทีรับฟังเฉพาะกลุ่ม 

ส�ำหรับกระบวนการร่างแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 สภาพัฒน์จีน (NDRC) มีการจัด

ประชุมกับผู้ประกอบการในประเด็นส�ำคัญ เช่น ด้านนวัตกรรมเทคโนโลยี (มิ.ย. 2025) 

ด้านการขยายการลงทุนภาคเอกชน (ก.ย. 2025) และการพัฒนาภาคบริการ (พ.ย. 2025) 

โดยเชญิทัง้บริษทัข้ามชาต ิผูป้ระกอบการขนาดกลางและเลก็ เพือ่พดูคุยและสะท้อนปัญหา 

รวมถึงผู้ประกอบการรายย่อยในกลุ่มดิจิทัล (เช่น กลุ่มบล็อกเชน, AI, Cloud) ก็ได้ร่วมวง

หารือกับผู้อ�ำนวยการส�ำนักงานข้อมูลแห่งชาติโดยตรง

ส�ำหรับตัวอย่างองค์กรเอกชนจีนหรือสมาคมต่างๆ ที่เข้าร่วมแสดงความเห็นผ่าน

สภาพัฒน์จีน (NDRC)  เช่น สมาพันธ์อุตสาหกรรมและการค้าแห่งประเทศจีน ตลอดจน

บรษิทัชัน้น�ำของจนี เช่น กลุม่ JD.com และกลุม่ Meituan กไ็ด้ช่วยระดมสมองจากบรรดา

ผู้ประกอบการรายย่อยในเครือข่ายของบริษัท เป็นต้น นอกจากนี้  สภาพัฒน์จีน (NDRC) 

ร่วมกับสภาส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศแห่งประเทศจีน (CCPIT) ได้จัดกิจกรรมพูดคุย

และรับฟังเสียงจากนักธุรกิจต่างชาติด้วย 

บทบาทของภาคเอกชนท่ีเข้าร่วมในกลไกของสภาประชาชนฯ (NPC) สะท้อน 

การมีส่วนร่วมของภาคเอกชนในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 เช่นกัน ดังนั้น ภาคเอกชนจีน 
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ได้เปลีย่นบทบาทจากการเป็น “ผูร้บัฟัง” มาเป็น “ผูร่้วมออกแบบ” อนาคตร่วมกบัภาครฐั

มากขึ้น   

ส�ำหรับข้อสังเกตในกระบวนการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ ของจีน สรุปดังนี้

 	แนวทางท่ีใช้ในการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ มีท้ังการออกแบบจากส่วนกลางและ

การรับฟังความเห็นจากประชาชน เพื่อให้เป็นที่ยอมรับและสอดคล้องกับความต้องการ

ของประชาชน และมีการประเมินผลกลางเทอมและปลายเทอมของแผนพัฒนาฯ แต่ละ

ฉบับ เพื่อน�ำข้อมูลไปปรับใช้กับแผนพัฒนาฯ ฉบับต่อๆ ไปอย่างต่อเนื่อง

	 - กระบวนการยกร่างแผนพัฒนาฯ แต่ละฉบับใช้เวลาหลายปี โดยทั่วไปจะเริ่ม

ต้นขึ้นประมาณ 2-3 ปี ก่อนที่แผนพัฒนาฯ ฉบับก่อนหน้าจะสิ้นสุดลง 

 ขอบข่ายของแผนพฒันาฯ จะมเีนือ้หาหลกัครอบคลมุองค์ประกอบ 6 ส่วน ได้แก่ 

(1) การสรปุผลส�ำเรจ็ทีผ่่านมา (2) การวเิคราะห์สภาพแวดล้อม (3) ยทุธศาสตร์การพัฒนา 

(4) ภารกิจหลัก (5) โครงการสนับสนุน และ (6) มาตรการและตัวชี้วัด 

การประเมินผลส�ำเร็จของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 14

ในการประเมนิผลการด�ำเนนิงานตามแผนพฒันาฯ ก่อนหน้านี ้คอื ฉบบัที ่14 (ค.ศ. 

2021–2025) มดีชันชีีผ้ลการประเมนิหลายด้าน เช่น ด้านเศรษฐกจิ วดัประเมนิจากมลูค่า

ผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศ (GDP) ของเศรษฐกิจจีนที่เพิ่มขึ้นเป็น 140 ล้านล้าน

หยวน และมีพัฒนาการในด้านต่างๆ  ดังสรุปในตาราง 
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การประเมินผลการด�ำเนินงานตามแผนการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของจีน 
ฉบับที่ 14  (ค.ศ. 2025) 

ประเด็น การประเมินผล

อุตสาหกรรมเกิดใหม่และอุตสาหกรรม
แห่งอนาคต (Emerging and Future 

Industries)

บริษัทใหม่ เกิดขึ้น 1,130,000 แห่ง  (เพิ่มขึ้นเฉลี่ย 
9.9% ต่อปี)

พื้นที่ปลูกป่า
ปลูกต้นไม้เฉลี่ยปีละ 1.36 ล้านเฮกตาร์ ตลอดช่วง
เวลา ค.ศ. 2015-2025

การเกษตรอัจฉริยะ

(Smart Agriculture)

จำ�นวนโดรนที่ใช้งานในภาคการเกษตรมากกว่า 
300,000 เครื่อง

ระบบโดรนที่ใช้งานในพื้นที่เกษตรกรรม (Drone- 
Survived farmland) 

ครอบคลุม 306,700 ตารางกิโลเมตร

การเกษตรมาตรฐานสูง

(High-Standard Farmland)

พัฒนาเป็นพื้นที่การเกษตรมาตรฐานสูงจำ�นวน 5.05 
ล้านเฮกตาร์ 

อุตสาหกรรมยานยนต์

ยอดขายรถยนต์ของจีนทั่วโลกแซงหน้าผู้ผลิตจาก
ญี่ปุ่นเป็นครั้งแรก

ผู้ผลิตรถแบรนด์จีน 6 รายติดอันดับ 20 อันดับแรก
ของโลก

ยอดขายรถยนต์ของผู้ผลิตจีนทั่วโลกสูงถึง 27 ล้านคัน
ในค.ศ. 2025

BYD ของจีนก้าวขึ้นเป็นผู้จำ�หน่ายรถยนต์ไฟฟ้า (EV) 
อันดับ 1 ของโลก

อุตสาหกรรมบริการในแนว Sci-Fi

(Science Fiction Industry)

รายได้รวมของอุตสาหกรรมบริการในแนว Sci-Fi สูง
กว่า 1 แสนล้านหยวน ติดต่อกันเป็นเวลา 3 ปี

รายได้อุตสาหกรรม Sci-Fi ราว 126,100 ล้านหยวน 
ในปีค.ศ. 2025 

ที่มา : ข้อมูลจาก Embassy of The People’s Republic of China in the United 

States
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ส�ำหรับตัวอย่างผลส�ำเร็จตามแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 14 ที่ชัดเจน คือ อุตสาหกรรม

ยานยนต์พลังงานสะอาดของจีน จากรายงานค.ศ. 2025 ผู้ผลิตยานยนต์ของจีนมียอด

จ�ำหน่ายรถยนต์ทั่วโลกแซงหน้าผู้ผลิตจากญ่ีปุ่นเป็นครั้งแรก โดยมียอดจ�ำหน่ายรวม 27 

ล้านคนั (สงูกว่ายอดจ�ำหน่ายรถยนต์ของญีปุ่น่ที ่25 ล้านคนั) สะท้อนถงึบทบาททีโ่ดดเด่น

ของจีนในอุตสาหกรรมยานยนต์โลก และมีผู้ผลิตยานยนต์จีนที่ติดอันดับ 20 อันดับแรก

ของโลก ได้แก่ ค่ายรถ Chery ค่ายรถ Changan Automobile ค่ายรถ SAIC Motor และ

ค่ายรถ Great Wall Motors  และกลุ่มยานยนต์ไฟฟ้า (EV) ค่ายรถ BYD ของจีนสามารถ

ท�ำยอดจ�ำหน่ายสูงกว่า Tesla ในปีค.ศ. 2025 ส่งผลให้ BYD ก้าวขึ้นเป็นผู้จ�ำหน่ายยาน

ยนต์ไฟฟ้า (EV) รายใหญ่ที่สุดของโลก

การเปรียบเทียบความแตกต่างกับแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 14 

แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 (ค.ศ. 2026-2030) มีความแตกต่างจากแผนพัฒนาฯ  

ฉบับที่ 14 ในหลายด้าน และจีนต้องเผชิญกับความท้าทายใหม่ๆ ภายใต้บริบทของ 

สภาพแวดล้อมโลกที่ไม่แน่นอน และเผชิญปัญหาเชิงโครงสร้างภายในประเทศ 

ส�ำหรับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมจากแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 14 ในด้านคุณภาพ

ชวีติ แผนพฒันาฯ ฉบบันีร้ะบใุห้ อายขุยัเฉลีย่ (average life expectancy) ของประชากร 

คือ 80 ปี และเพิ่มตัวชี้วัดด้านสาธารณสุข และเพิ่มมาตรฐานการด�ำรงชีวิตโดยรวมของ

ประชาชนจีน รวมทั้งการเร่งสร้างงานใหม่ในเขตเมืองให้มากขึ้น เพื่อรับมือกับปัญหาการ

ว่างงานของนักศึกษาจบใหม่ เป็นต้น 

ด้านสิ่งแวดล้อม จีนค่อนข้างประสบความส�ำเร็จในการเพิ่มพื้นที่สีเขียวและจะ

ด�ำเนินการอย่างต่อเน่ืองภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับใหม่นี้ เช่น ตั้งเป้าหมายเพิ่มสัดส่วน 

พื้นที่ป่าไม้ให้เป็นร้อยละ 25.8 และการลดลงของมลพิษทางอากาศ รวมทั้งการเพิ่มแหล่ง

น�้ำผิวดินครอบคลุมมากกว่าร้อยละ 90 ในเกณฑ์คุณภาพสูงขึ้น สะท้อนว่า หมุดหมายการ

พัฒนาของจีนมีการเน้น “การพัฒนาสีเขียว” (green development) อย่างต่อเนื่อง 

และจริงจัง 

ด้านการต่างประเทศ  แผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 ระบุถึงบริบทโลกที่มี “การ

เปลีย่นแปลงอย่างลกึซึง้และซับซ้อน” มคีวามท้าทายใหม่ทัง้ระบบ จนีใช้ค�ำว่า “ลทัธิครอง
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ความเป็นใหญ่” (hegemonism) มีแรงกดดันมาจากทั้งภายนอกและภายในประเทศ  

โดยเฉพาะความขัดแย้งทางภูมิรัฐศาสตร์ และกระแสการกีดกันทางการค้าที่เพิ่มขึ้น

ด้านเศรษฐกิจภายในประเทศ รัฐบาลจีนยอมรับว่า ยังคงมีอุปสรรคและปัญหา

ต่างๆ ที่จะต้องเร่งแก้ไขต่อไป เช่น อุปสงค์การบริโภคที่ยังไม่เพียงพอ และความเสี่ยงใน

ภาคอสังหาริมทรัพย์ รวมท้ังหน้ีของรัฐบาลท้องถิ่น ตลอดจนการวางเป้าหมายชัดเจนใน

การฟื้นฟูชนบท เพื่อสร้างพื้นที่ชนบทให้มีความทันสมัยมากขึ้น

โดยสรุป แม้ว่าแผนพัฒนาฯ ท้ังสองฉบับจะมีเนื้อหาที่สืบเน่ืองกัน หากแต่แผน

พัฒนาฯ ฉบับที่ 15 มีการยกระดับความส�ำคัญและการปรับเปล่ียนจุดเน้นในหลายด้าน 

โดยมีหมุดหมายส�ำคัญ ดังนี้ 

เป้าหมายหลกั : ความแตกต่างพ้ืนฐานของแผนพฒันาฯ ทัง้สองฉบบันีใ้นแง่จดุยนื

ทางยุทธศาสตร์ (Strategic Positioning) โดยที่แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 14 เป็นการเริ่มต้น

สร้างรากฐานส�ำหรับการพัฒนาให้ทันสมัยแบบสังคมนิยม ในขณะที่ แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 

15 มีการวางหมุดหมายเพื่อสร้างความก้าวหน้าอย่างแข็งแกร่ง ท่ามกลางสภาพแวดล้อม

ระหว่างประเทศที่ซับซ้อนและไม่แน่นอน เพื่อเป้าหมายการเป็น “ประเทศสังคมนิยม 

ที่ทันสมัย” ภายในค.ศ. 2035 

เป้าหมายเชิงกลยุทธ์ที่ปรับเปลี่ยนไป สะท้อนวิสัยทัศน์ในภาพรวมที่แตกต่างกัน 

โดยแผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 มุ่งเน้น “การสร้างความแข็งแกร่งจากภายใน” เพื่อเป็น

ภูมิคุ้มกันต่อความไม่แน่นอนจากภายนอกอย่างชัดเจน  ส�ำหรับการเปล่ียนแปลงใน 5 

ประเด็นส�ำคัญ มีดังนี้

ประการแรก  ระบบอุตสาหกรรม  : ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 มุ่งเน้นการ

สร้างรากฐาน “ภาคเศรษฐกิจจริง” ให้แข็งแกร่งขึ้น และขับเคลื่อนด้วยทิศทางหลัก คือ 

ด้านปัญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence : AI) การพัฒนาสีเขียว และการบูรณาการ

อย่างลึกซึ้ง  เช่น การบูรณาการระหว่างเทคโนโลยีดิจิทัลกับภาคเศรษฐกิจจริง การน�ำ AI 

และโครงข่าย 6G เข้าไปหลอมรวมกับภาคการผลิตดั้งเดิม เพื่อเปลี่ยนโรงงานแบบเก่าให้

เป็นโรงงานอัจฉริยะ 

ประการทีส่อง  ตลาดภายในประเทศ : ภายใต้แผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 เปลีย่นจาก
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แนวคดิ “อุปทานสร้างอปุสงค์” มาสู ่“อปุสงค์และอปุทานส่งเสรมิกนัและกัน” อย่างสมดลุ

มากขึ้น และตั้งเป้าหมายชัดเจน เช่น การเพิ่ม “อัตราการบริโภคของประชาชน” 

	 ประการทีส่าม การพฒันาสเีขยีว : แม้การจดัล�ำดบัความส�ำคญัจะแตกต่างจาก

แผนพัฒนาฯ ฉบับก่อนหน้า แต่จะเป็นแนวทางท่ี “เข้มข้นและเจาะลึก” มากข้ึน โดย

เปลี่ยนจากการควบคุมมลพิษที่ปลายทาง ไปสู่การควบคุมที่ต้นทาง เช่น การตั้งเป้าหมาย 

“สัดส่วนพลังงานที่ไม่ใช่ฟอสซิล” ให้ถึงร้อยละ 25 ภายในค.ศ. 2030 

ประการที่สี่ การเปิดประเทศ : แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 เปลี่ยนจุดเน้นจากการ

เป็นฝ่าย “รบั” การลงทนุ มาเป็นฝ่าย “รกุ” ออกไปมบีทบาทในต่างประเทศ และส่งเสรมิ

ภาพลักษณ์ของจีนในระดับโลก เช่น การสร้างแบรนด์จีนให้โดดเด่น 

ประการที่ห้า ความเป็นอยู่ของประชาชน : แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 เน้นการแก้

ปัญหาเชิงโครงสร้างที่ชัดเจนขึ้น เช่น การเพิ่มตัวชี้วัด “สัดส่วนเตียงส�ำหรับผู้สูงอายุที่ต้อง

พึ่งพิงในสถานดูแล” เพื่อรับมือกับสังคมผู้สูงอายุโดยเฉพาะ 

กล่าวโดยสรปุ แผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 เน้นปรบัยกระดบัเชิงโครงสร้างของจนี เพือ่

รบัมอืกบัความเปลีย่นแปลง และสร้างภมูคิุม้กนัทางเศรษฐกจิและเทคโนโลย ีควบคูไ่ปกบั

การให้ความส�ำคัญกับคุณภาพชีวิตของประชาชนอย่างเป็นรูปธรรมมากขึ้น

จีนเปลี่ยนทิศ ท่ามกลางบริบทโลกท่ีไม่แน่นอนและไม่เป็นมิตร
กับจีน

ส�ำหรบัข้อความทีร่ะบใุนแผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 ยอมรบัว่า จนีก�ำลงัเผชญิกบัโลก

ที่แม้จะมี“โอกาสทางยุทธศาสตร์” แต่ก็เต็มไปด้วยความเสี่ยงและความท้าทาย ภายใต้

บรรยากาศโลกที่มีความไม่แน่นอน รัฐบาลจีนจึงต้องการเร่งเดินหน้าในด้านเทคโนโลยี

ระดบัสงูและอตุสาหกรรมแห่งอนาคต โดยมหีมดุหมายหลกัเพือ่พฒันาระบบอตุสาหกรรม

ที่ทันสมัยและสามารถพึ่งพาตนเองได้ สะท้อนจากแก่นหลักเชิงยุทธศาสตร์ของแผน

พัฒนาฯ ฉบับที่ 15  นั่นคือ “การพัฒนาคุณภาพสูง” (High-Quality Development)

ที่ส�ำคัญ จีนก�ำลังเปลี่ยนทิศทางและแนวทางแบบเดิม จากการเติบโตเชิงปริมาณ 

ไปสู่การสร้าง“พลังการผลิตใหม่ท่ีมีคุณภาพ” (New Quality Productive Forces : 

NQPF)  เน้นการสร้างนวัตกรรมเพื่อความยั่งยืน และการพึ่งพาตนเองทางเทคโนโลยี 
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(Technological Self-Reliance) 

ส�ำหรบัภาคการผลติ เน้นการวางฐานรากอตุสาหกรรมและเทคโนโลยแีห่งอนาคต  

การพัฒนาซอฟต์แวร์พื้นฐาน เครื่องจักรอุตสาหกรรมความแม่นย�ำสูง (Super-High-

Precision Industrial Machines) ตลอดจนวัสดุขั้นสูง เพื่อสร้างห่วงโซ่ทางเทคโนโลยีขั้น

สูง ต่อยอดจากรากฐานและจุดแข็งของจีนที่มีอยู่เดิม 

ตวัอย่างเช่น  “อตุสาหกรรมแห่งอนาคต”ทีจ่ะใช้เทคโนโลยยีคุใหม่ เช่น เทคโนโลยี

ควอนตัม (Quantum Technology) การผลิตชีวภาพ (Biomanufacturing) การเชื่อม

ต่อสมองกับคอมพิวเตอร์ (Brain-Computer Interfaces : BCI) ไปจนถึงระบบสื่อสาร

แบบ 6G สะท้อนว่า จีนตั้งหมุดหมายที่จะเป็นผู้น�ำการปฏิวัติเทคโนโลยีแห่งอนาคต

จากรายงานข้อมลูปี ค.ศ.2025 จนีได้จดัตัง้บรษิทัในกลุม่อตุสาหกรรมเกดิใหม่และ

อุตสาหกรรมแห่งอนาคตกว่า 1,130,000 แห่ง ขยายตัวเพิ่มขึ้นร้อยละ 9.9 เมื่อเทียบกับ

ปีก่อนหน้า เช่น อตุสาหกรรมท่ีใช้เทคโนโลยหีุน่ยนต์ฮวิแมนนอยด์ (Humanoid Robotics) 

อุตสาหกรรมการบินพลเรือน (Civil Aviation) และปัญญาประดิษฐ์แบบ Generative AI

นอกจากนี้ แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ยังโดดเด่นในประเด็น“ความมั่นคง” ควบคู่

ไปกับประเด็น“สังคม” เพื่อการสร้างสมดุลระหว่างการพัฒนา (Development) กับการ

รักษาเสถียรภาพ (Stability) และการพึ่งพาตนเอง (Self-Reliance) รวมทั้งการยกระดับ

ชีวิตประจ�ำวันของประชาชนอย่างเป็นรูปธรรม 

ดัชนีชี้วัดเป้าหมายในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15

ส�ำหรับตัวอย่างดัชนีเป้าหมายส�ำคัญในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15  เช่น การลงทุน

ด้านการวิจัยและพัฒนา (R&D) ต้องเติบโตมากกว่าร้อยละ 7 ต่อปี  การควบคุมอัตราการ

ว่างงานไม่ให้เกินร้อยละ 5.5  สัดส่วนประชากรที่อาศัยอยู่ในเขตเมืองเพิ่มขึ้นเป็นร้อยละ 

71  และเป้าหมายเพิ่มรายได้เฉลี่ยของประชาชน  การเพิ่มจ�ำนวนปีเฉลี่ยของการเข้ารับ

การศึกษา และการตั้งเป้าหมายอายุขัยเฉลี่ยที่ยืนยาวขึ้น สะท้อนเป้าหมายที่จะยกระดับ

คุณภาพชีวิตของคนจีนทั้งประเทศ

ที่น่าสนใจ คือ ดัชนีชี้วัดเป้าหมายเพื่อสร้าง“ความมั่นคงด้านทรัพยากร” 

(Resource Security) เช่น การก�ำหนดดชันเีป้าหมายการผลติธญัพชื เพ่ือความมัน่คงทาง
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อาหาร (Food Security) และความมั่นคงทางพลังงาน (Energy Security) ซึ่งสอดคล้อง

กับบริบทโลกปัจจุบัน ในยุคท่ีห่วงโซ่อุปทานสามารถสะดุดหรือถูกตัดขาดแยกขั้วมากขึ้น 

(Decoupling) ความสามารถในการเลีย้งดปูระชากรของตนเองและจดัหาพลังงานเพือ่ขบั

เคลื่อนประเทศ กลายเป็นประเด็นทางความมั่นคงแห่งชาติที่ส�ำคัญมากขึ้น 

ส�ำหรับมิติด้านสิ่งแวดล้อม แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ตั้งเป้าหมายด้านการรับมือ

กับสภาพภูมิอากาศที่เปลี่ยนแปลง เช่น การตั้งดัชนีเป้าหมายที่จะลดการปล่อยก๊าซ

คาร์บอนไดออกไซด์ ต่อ GDP ลงร้อยละ 17 ภายใน 5 ปีจากนี้  และลดระดับมลพิษทาง

อากาศ โดยเฉพาะค่าฝุ่นละออง PM2.5 ลงอย่างต่อเนื่อง รวมทั้งการเพิ่มพื้นที่ป่าไม้เป็น

ร้อยละ 25.8 เป็นต้น จึงชัดเจนว่า  จีนเปลี่ยนทิศมุ่งเพื่อการเปลี่ยนผ่านไปสู่“เศรษฐกิจ 

สีเขียว” (Green Transformation) อย่างเป็นระบบ ด้วยการก�ำหนด“ตัวเลขเป้าหมาย” 

และ “ดัชนีชี้วัดหลัก” ต่างๆ เพื่อเป็นเกณฑ์ประเมินความส�ำเร็จตามแผนพัฒนาฯ ที่วางไว้ 

เมื่อครบ 5 ปีในปี ค.ศ. 2030

โดยสรปุ จนีประกาศใช้แผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15  ภายใต้สถานการณ์โลกทีไ่ม่แน่นอน 

จึงต้องเน้นการพึ่งพาตนเองมากขึ้น  มีจุดเด่นในด้านการพึ่งพาตนเองทางเทคโนโลยี และ

สร้างความมั่นคงแห่งชาติ รวมทั้งการรักษาเสถียรภาพทางสังคม 

ส�ำหรับรายละเอียดเนื้อหาสาระในแต่ละด้านของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ของจีน 

จะอยู่ในบทต่อไป
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บทที่ 2 
อ่านหมุดหมายจีนผ่านสาระส�ำคัญ 

แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 
(ค.ศ.2026–2030)
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เนื้อหาหลักในบทนี้ จะเป็นการศึกษาสาระส�ำคัญของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ

สังคมแห่งชาติของจีน ฉบับที่ 15 จากเอกสารทางการต้นฉบับที่มีการเผยแพร่เป็นภาษา

อังกฤษ มีเน้ือหาครอบคลุมทั้งด้านเศรษฐกิจมหภาคและการปฏิรูปโครงสร้าง  ด้าน

วทิยาศาสตร์ เทคโนโลย ีและนวตักรรม ด้านการเปลีย่นผ่านสู่เศรษฐกจิดิจิทลั ด้านพลังงาน 

สิ่งแวดล้อม และการเปลี่ยนผ่านสีเขียว ด้านสังคม ประชากร และการพัฒนาทุนมนุษย์

ด้านการพฒันาภมูภิาคและการขยายตัวของเมอืง ด้านความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ และ

การเปิดกว้างสู่ภายนอก  ตลอดจนด้านความมั่นคงและการป้องกันประเทศ 

ตัวอย่างเป้าหมายแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ของจีน (ค.ศ. 2026-2030)

ตัวอย่างเป้าหมายในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ค.ศ. 2025
ครบ 5 ปี
ค.ศ. 2030

อายุขัยเฉลี่ย 79.25 ปี 80 ปี

อัตราประชากรที่อาศัยอยู่ในเขตเมือง 67.89% 71%

สัดส่วนมูลค่าเพิ่มของอุตสาหกรรมหลัก ในระบบ
เศรษฐกิจดิจิทัลต่อ GDP

10.5% 12.5%

สัดส่วนการใช้พลังงานจากแหล่งที่ไม่ใช่ฟอสซิล 
ต่อการบริโภคพลังงานทั้งหมด

21.7% 25%

ความสามารถการผลิตธัญพืชรวมของประเทศ 715 ล้านตัน 725 ล้านตัน

ทีม่า: ผู้เขียนรวบรวมข้อมลูจากแผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาต ิฉบบัที ่15 ของจนี
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เนือ้หาของแผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 ของจนีจากเอกสารทางการเผยแพร่เป็นภาษา

อังกฤษ “China’s 15th Five-Year Plan for National Economic and Social 

Development of the People’s Republic of China” ครอบคลุมตั้งแต่ส่วนที่หนึ่ง 

จนถึงส่วนที่สิบแปด (Part 1-18) แบ่งเป็น 62 บท (Chapter 1-62) สรุปสาระส�ำคัญ ดังนี้

ส่วนที่หนึ่ง  : Creating a new situation in China’s modernization

ในส่วนแรกของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 กล่าวถึงบริบทจีนและบริบทโลก และ

ประเมินแผนพัฒนาฯ ในฉบับก่อนหน้า และเน้นเป้าหมายวัตถุประสงค์ของแผนพัฒนาฯ 

มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 1 ถึงบทที่ 3 ของแผนพัฒนาฯ สรุปได้ดังนี้

บทที่ 1  : Development Environment

ในช่วงแผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 ถือเป็นช่วงเวลาส�ำคัญในกระบวนการบรรลุเป้า

หมาย“ประเทศสังคมนิยมที่ทันสมัย” (Socialist Modernization) โดยเป็นช่วงเชื่อมต่อ

ระหว่างอดีตและอนาคต และเป็นช่วงส�ำคัญในการวางรากฐานและด�ำเนินการอย่าง 

รอบด้าน

ผลส�ำเรจ็ของแผนพัฒนาฯ ฉบับที ่14 : เศรษฐกจิจนีสามารถรกัษาเสถยีรภาพอย่าง

ต่อเนื่อง 

-	มีขนาดเศรษฐกิจ GDP มูลค่ารวมมากกว่า 140 ล้านล้านหยวน 

-	มูลค่าเพิ่มของอุตสาหกรรมหลักด้านเศรษฐกิจดิจิทัล (Core Digital Economy 

Industries) สัดส่วนมากกว่าร้อยละ 10.5 ของ GDP 

-	ค่าใช้จ่ายด้านการวิจัยและพัฒนา (R&D) คิดเป็นร้อยละ 2.8 ของ GDP 

-	รายได้ที่สามารถใช้จ่ายได้ต่อหัว (Disposable Income Per Capita) เติบโต

เฉลี่ยร้อยละ 5.4 ต่อปี 

-	มีการสร้างงานใหม่ในเขตเมืองรวม 62.42 ล้านต�ำแหน่ง 

- 	จ�ำนวนปีการศึกษาเฉลี่ยของประชากรวัยท�ำงาน (Average Years of 

Schooling) อยู่ที่ 11.3 ปี 

-	ชาวจีนมีอายุขัยเฉลี่ยเพิ่มขึ้นเป็น 79.25 ปี 

-	ก�ำลังการผลิตไฟฟ้าจากพลังงานที่ไม่ใช่เชื้อเพลิงฟอสซิล (Non-fossil Energy) 

แซงหน้าพลังงานฟอสซิลเป็นครั้งแรก 
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-	ความเข้มข้นของฝุ่นละอองขนาดเล็ก (PM2.5) ในเมืองระดับจังหวัดขึ้นไปได้ 

ลดลงเหลือ 28 ไมโครกรัมต่อลูกบาศก์เมตร 

-	สัดส่วนน�้ำผิวดินที่ได้มาตรฐานชั้น III ขึ้นไป มีสัดส่วนเกินร้อยละ 90 

-	อัตราการปกคลุมป่าเกินร้อยละ 25 

-	ผลผลิตธัญพืชเกิน 1.4 ล้านล้านจิน (ประมาณ 715 ล้านตัน)

การเปลีย่นแปลงของสภาพแวดล้อมการพฒันา: ในด้านระหว่างประเทศ โลกก�ำลงั

เผชญิการเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ สมดลุอ�ำนาจระหว่างประเทศก�ำลังเปล่ียนแปลงอย่าง

มีนัยส�ำคัญ การปฏิวัติเทคโนโลยีและการเปลี่ยนแปลงอุตสาหกรรมรอบใหม่ก�ำลังเร่งตัว 

ขณะเดียวกัน “ลัทธิเอกภาคีนิยม” (Unilateralism) และ “ลัทธิกีดกันทางการค้า” 

(Protectionism) ก�ำลงัเพิม่ขึน้ ระเบยีบเศรษฐกจิและการค้าระหว่างประเทศเผชญิความ

ท้าทายอย่างรุนแรง 

ด้านภายในประเทศ แม้ว่าเศรษฐกิจมหภาคของจีนมีรากฐานที่มั่นคง แต่ปัญหา

การพัฒนาที่ไม่สมดุลยังคงเห็นได้ชัด อุปสงค์ที่มีประสิทธิภาพ (Effective Demand) ยัง

ไม่เพยีงพอ ภารกจิการเปลีย่นแปลงเครือ่งยนต์แบบเก่าในการขบัเคล่ือนการเตบิโตมาเป็น

แบบใหม่ยังคงเป็นไปอย่างยากล�ำบาก และยังมีความเส่ียงในภาคอสังหาริมทรัพย์ หนี้

รัฐบาลท้องถิ่น และสถาบันการเงินขนาดเล็กและขนาดกลาง

บทที่ 2 Guiding Principles

จีนจะยึดมั่นใน “ความคิดสีจ้ินผิงว่าด้วยสังคมนิยมอันเป็นเอกลักษณ์ของจีนใน 

ยุคใหม่” (Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a 

New Era) เป็นแนวทางหลัก โดยมุ่งเน้นการสร้าง“ประเทศสังคมนิยมที่ทันสมัย” 

อย่างรอบด้าน ส่งเสริมการฟื้นฟูชาติให้กลับมายิ่งใหญ่อีกครั้ง ผ่านการสร้างความทันสมัย

แบบจนี (Chinese-style Modernization) ยดึหลกัการพฒันาคณุภาพสงู (High-Quality 

Development) เป็นหมุดหมายหลัก ใช้การปฏิรูปและนวัตกรรมเป็นแรงขับเคล่ือน 

พื้นฐาน หลักการที่ต้องปฏิบัติตามประกอบด้วย 

- การยึดมั่นในการชี้น�ำของพรรคคอมมิวนิสต์ 

- การยึดหลักประชาชนเป็นศูนย์กลาง 
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- การพัฒนาคุณภาพสูง 

- การปฏิรูปอย่างลึกซึ้งรอบด้าน 

- การผสมผสานกลไกตลาดที่มีประสิทธิภาพกับกลไกรัฐบาลที่มีความสามารถ

- การสร้างสมดุลระหว่างการพัฒนาและความมั่นคง

บทที่ 3 Main Objectives

จีนก�ำหนดเป้าหมายหลักในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ดังนี้ 

ประการแรก การพัฒนาคุณภาพสูงโดยสร้างความก้าวหน้าอย่างมีนัยส�ำคัญ เพื่อ

วางรากฐานในการบรรลุเป้าหมายระยะยาวในปี ค.ศ. 2035 ที่จะเพิ่มผลิตภัณฑ์มวลรวม

ภายในประเทศต่อหัว (GDP per capita) ให้เป็นสองเท่าเมื่อเทียบกับค.ศ. 2020 และ 

น�ำจีนก้าวสู่สถานะประเทศพัฒนาแล้วระดับปานกลาง (Moderately developed 

countries) รวมถึงรักษาระดับการเติบโตของ GDP ให้อยู่ในระดับที่เหมาะสม และ 

เพิ่มอัตราการบริโภคของครัวเรือน 

ประการที่สอง การยกระดับการพ่ึงพาตนเองด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี

ให้เพิ่มขึ้น โดยก�ำหนดให้ค่าใช้จ่าย R&D ทั้งสังคมเติบโตเฉลี่ยมากกว่าร้อยละ 7 ต่อปี 

ประการทีส่าม การปฏริปูระบบภายในให้เสรจ็สิน้ โดยยกระดบัระบบการปกครอง

และขีดความสามารถในการบริหารประเทศให้ทันสมัย ปรับปรุง “ระบบสังคมนิยมกลไก

ตลาด” และกลไกการเปิดกว้างสู่ภายนอก สร้างสภาพแวดล้อมทางตลาดที่ยุติธรรมและมี

พลวัต 

ประการทีส่ี ่การยกระดบัอารยธรรมสงัคมเพิม่ขึน้ โดยเสรมิสร้างความเชือ่มัน่ทาง

วฒันธรรมและค่านยิมหลกัของสงัคมนยิม รวมถงึขยายอทิธพิลของวฒันธรรมจนีและ Soft 

Power ของประเทศ 

ประการทีห้่า การยกระดบัคณุภาพชวีติประชาชนให้ดขีึน้อย่างต่อเนือ่ง โดยรกัษา

อัตราว่างงานในเขตเมืองให้อยู่ต�่ำกว่าร้อยละ 5.5 เพิ่มจ�ำนวนปีการศึกษาเฉล่ียของ

ประชากรวัยท�ำงานเป็น 11.7 ปี อายุขัยเฉลี่ยเพิ่มเป็น  80 ปี 

ประการที่หก การเร่งผลักดันโครงการ Beautiful China เพื่อบรรลุเป้าหมาย 
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Carbon Peak ตามที่ก�ำหนดไว้ เช่น การลดการปล่อยก๊าซคาร์บอนไดออกไซด์ต่อหน่วย 

GDP ลงร้อยละ 17 ลดระดับความเข้มข้นของฝุ่น PM2.5 ให้ต�่ำกว่า 27 ไมโครกรัมต่อ

ลูกบาศก์เมตร เพิ่มสัดส่วนแหล่งน�้ำคุณภาพดีเป็นร้อยละ 85 เพิ่มอัตราการปกคลุมของ

พื้นที่ป่าให้เป็นร้อยละ 25.8 

ประการทีเ่จด็ การสร้างเกราะป้องกนัความมัน่คงแห่งชาต ิสร้างระบบและขดีความ

สามารถด้านความมั่นคง โดยเพิ่มก�ำลังการผลิตธัญพืชให้ได้ประมาณ 1.45 ล้านล้านจิน 

(ประมาณ 725 ล้านตัน) และเพิ่มก�ำลังการผลิตพลังงานให้ถึง 5.8 พันล้านตันมาตรฐาน

ถ่านหนิ รวมถงึบรรลเุป้าหมายการครบรอบ 100 ปีการก่อตัง้กองทพัปลดปล่อยประชาชน

จีน (PLA) และสร้างประเทศจีนที่ปลอดภัยยิ่งขึ้น

ส่วนท่ีสอง : Building a Modern Industrial System and Consolidating 

the Foundation of the Real Economy

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 4 ถึงบทที่ 7 ของแผนพัฒนาฯ  สรุปได้ดังนี้

บทที่ 4 Optimizing and Upgrading Traditional Industries

จีนจะมุ่งเน้นการปรับโครงสร้างอุตสาหกรรมในสาขาเหล็ก ปิโตรเคมี และต่อเรือ 

พัฒนาผลิตภัณฑ์ระดับสูงและสินค้าท่ีขาดแคลน เร่งพัฒนาชิ้นส่วนและวัสดุเฉพาะทาง  

ส่งเสริมการผลิตอัจฉริยะ (Intelligent Manufacturing) การผลิตสีเขียว และการผลิต 

ที่เน้นบริการ (Service-oriented Manufacturing) ด�ำเนินโครงการปรับปรุงฐาน

อุตสาหกรรม เพื่อเร่งพัฒนาเทคโนโลยีพื้นฐาน กระบวนการ และผลิตภัณฑ์หลัก ด�ำเนิน

โครงการพัฒนาอุปกรณ์เทคโนโลยีส�ำคัญ เสริมสร้างความได้เปรียบด้านการแข่งขัน 

ในแร่หายาก (Rare Earths) โลหะหายาก และวัสดุแข็งพิเศษ พร้อมทั้งปรับปรุงกลไก 

การเฝ้าระวังก�ำลังการผลิต และยกระดับความสามารถในการแข่งขัน ผ่านการบริหาร

จัดการราคาที่มีประสิทธิภาพ และการปรับเปลี่ยนนโยบายอุตสาหกรรมให้มีความเป็น

สากล และเอื้อต่อประโยชน์ส่วนรวมมากขึ้น

บทที่ 5 Cultivating and Strengthening Emerging and Future 

Industries
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จีนจะเร่งพัฒนาอุตสาหกรรมเชิงยุทธศาสตร์ (Strategic Emerging Industries) 

ได้แก่ เทคโนโลยีสารสนเทศยุคใหม่ พลังงานใหม่ วัสดุใหม่ ยานยนต์อัจฉริยะที่ขับเคลื่อน

ด้วยพลังงานใหม่ (Intelligent Connected New Energy Vehicles) หุ่นยนต์ ชีวเภสัช

ภัณฑ์ อุปกรณ์ระดับสูง และอวกาศ ขยายพื้นที่พัฒนาเศรษฐกิจทางทะเล และเศรษฐกิจ

การบินระดับต�่ำ (Low-Altitude Economy : LAE) ส�ำหรับอุตสาหกรรมแห่งอนาคต มุ่ง

เน้นเทคโนโลยีควอนตัม การผลิตทางชีวภาพ (Biomanufacturing) พลังงานไฮโดรเจน

และพลังงานนิวเคลียร์ฟิวชัน เทคโนโลยีเช่ือมต่อสมองมนุษย์กับคอมพิวเตอร์ (Brain-

computer Interfaces) ปัญญาประดิษฐ์แบบ Embodied Intelligence และเทคโนโลยี 

6G เร่งพัฒนาเครื่องบินโดยสารขนาดใหญ่ที่ผลิตในประเทศ ได้แก่ C919 และ C929 รวม

ถงึอปุกรณ์ส�ำหรบัการบนิระดบัต�ำ่ แบตเตอรีแ่บบใหม่ อวกาศเชงิพาณชิย์ ไฮโดรเจนสเีขยีว 

และอุปกรณ์การแพทย์ระดับสูง

บทที่ 6 Promoting High-Quality and Efficient Development of the 

Service Industry

จีนจะส่งเสริม “อุตสาหกรรมบริการเชิงผลิตภาพ” (Productive Service 

Industries) โดยมุ่งเน้นการสร้างความเชี่ยวชาญเฉพาะทางและกิจกรรมที่มีมูลค่าเพิ่มสูง

ในห่วงโซ่คุณค่า พัฒนาบริการวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี รวมถึงสร้างศูนย์ออกแบบ

อุตสาหกรรมที่มีความสามารถแข่งขันระดับสากล ส่งเสริมอุตสาหกรรมบริการผู้บริโภคที่

มีคุณภาพสูง หลากหลายและสะดวก เร่งแก้ไขปัญหาการขาดแคลนบริการสาธารณะ เช่น 

การดูแลผู้สูงอายุ การดูแลเด็ก และบริการสุขภาพ ขยายการเปิดเสรีภาคบริการระดับสูง 

ปรบัปรงุกลไกราคาและด�ำเนนินโยบายสนบัสนนุบรกิารแบบทัว่ถงึ (Inclusive Services)

บทที่ 7 Building a Modern Infrastructure System

ด้านการคมนาคมขนส่ง รัฐบาลจีนจะเร่งสร้างโครงข่ายทางรถไฟความเร็วสูงตาม

แผน “แปดแนวตั้งแปดแนวนอน” (Eight Vertical and Eight Horizontal) ให้เสร็จ

สมบูรณ์ พร้อมทั้งพัฒนาโครงข่ายทางด่วนระดับประเทศ ยกระดับการคมนาคมทางน�้ำ

ภายในประเทศ และสร้างกลุ่มท่าเรือและสนามบินระดับโลก 

ด้านพลงังาน รฐับาลจะเร่งสร้างระบบพลงังานใหม่ทีส่ะอาด คาร์บอนต�ำ่ ปลอดภยั 

และมปีระสทิธภิาพสงู ด�ำเนนิแผนปฏบิตักิาร 10 ปีเพือ่เพิม่พลงังานทีไ่ม่ใช่เช้ือเพลงิฟอสซลิ
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เป็นสองเท่า สร้างฐานพลงังานสะอาดในภาค “สามเขตภาคเหนอื” (Three Norths) ภาค

ตะวนัตกเฉยีงใต้ และชายฝ่ัง และตัง้เป้าก�ำลงัการผลติพลงังานไฟฟ้าจากพลงังานนวิเคลยีร์

ชายฝั่ง อยู่ที่ประมาณ 110 ล้านกิโลวัตต์ และพลังงานลมนอกชายฝั่ง 100 ล้านกิโลวัตต์

ขึ้นไป ความสามารถในการส่งพลังงานไฟฟ้าจากตะวันตกสู่ตะวันออก 420 ล้านกิโลวัตต์

ขึ้นไป 

ด้านชลประทาน จะเสริมสร้างโครงการผันน�้ำสมัยใหม่ระดับชาติ รวมถึงโครงการ

ผันน�้ำใต้สู่เหนือ (South-to-North Water Diversion) ระยะที่ 2 และด้านโครงสร้างพื้น

ฐานใหม่ จะมีการพัฒนาเครือข่ายคอมพิวเตอร์แบบรวมศูนย์แห่งชาติ (East-West 

Computing Project) เครือข่าย 5G-A และ 10-Gigabit Optical รวมถึงเครือข่าย

อนิเทอร์เนต็ดาวเทยีมวงโคจรต�ำ่ (Low-orbit Satellite Internet) และโครงการเครอืข่าย

บล็อกเชนแห่งชาติ (National Blockchain Network)

ส่วนที่สาม : Accelerating High-Level Scientific and Technological 

Self-Reliance and Self-Strengthening to Lead the Development of New-

Type Productivity

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 8 ถึงบทที่ 11 ของแผนพัฒนาฯ  สรุปได้ดังนี้

บทที่ 8 Strengthening Original Innovation and Tackling Key Core 

Technologies

จีนจะมุ่งเน้นการเอาชนะอุปสรรคด้านเทคโนโลยีหลักในห่วงโซ่อุปทาน เช่น ชิป

วงจรรวม (Integrated Circuits) เครือ่งจกัรอตุสาหกรรมและเครือ่งมอืระดบัสงู ซอฟต์แวร์

พืน้ฐานหลกั วสัดข้ัุนสงู และการผลติทางชวีภาพ (Biomanufacturing) โดยจะใช้มาตรการ

และระบบการแข่งขันแบบเปิด เพื่อค้นหาผู้มีความสามารถ (Talent) พร้อมทั้งบูรณาการ

การวิจัยเข้ากับการใช้งานจริง การก�ำหนดมาตรฐาน และการบ่มเพาะอุตสาหกรรม  

เพื่อให้เกิดการยกระดับผลิตภัณฑ์อย่างรวดเร็ว

เสริมสร้างแนวรบในด้านเทคโนโลยียุทธศาสตร์ระดับแนวหน้า โดยมุ่งเน้นในด้าน

ปัญญาประดษิฐ์ เทคโนโลยคีวอนตมั เทคโนโลยชีวีภาพ และพลงังานใหม่ มกีารจดัท�ำบญัชี

รายชือ่เทคโนโลยสี�ำคญัและเทคโนโลยอีบุตัใิหม่ระดบัชาต ิเพ่ือขับเคลือ่นการวจิยัอย่างต่อ



32

เนื่อง รัฐบาลจะสนับสนุนนวัตกรรมที่สร้างความเปลี่ยนแปลง (Disruptive Innovation) 

แม้จะเป็นแค่โครงการวจิยั (อาจจะยงัไม่มข้ีอสรปุผลวิจยัชดัเจน) รวมถงึการขยายขอบเขต

โครงการวิจัยภายใต้การสนับสนุนของมูลนิธิวิทยาศาสตร์ธรรมชาติแห่งชาติจีน เพื่อตอบ

สนองความต้องการเชิงยุทธศาสตร์ของชาติ โดยมีเป้าหมายระยะยาวไปจนถึงค.ศ. 2035

นอกจากนี้ จะมีการยกระดับการวิจัยพื้นฐาน (Basic Research) ให้ครอบคลุมทั้ง

การวิจัยตามเป้าหมายและการวิจัยอย่างอิสระ โดยมุ่งเน้นการสร้างรูปแบบการมอบทุนที่

หลากหลายทั้งจากภาครัฐ องค์กรทางสังคม และบุคคลท่ัวไป การให้สิทธิประโยชน์ทาง

ภาษี และเพิ่มงบประมาณการวิจัยพื้นฐาน เพื่อให้สัดส่วน R&D โดยรวมสูงขึ้นอย่างมีนัย

ส�ำคญั รวมทัง้การพฒันากลไกการสนบัสนนุทางการเงนิทีม่ัน่คง และมรีะยะเวลายาวนาน

ให้แก่ทีมนักวิจัยและบุคลากรคนรุ่นใหม่  พร้อมกับสร้างสภาพแวดล้อมที่ส่งเสริมการวิจัย

ทีแ่ม้จะมคีวามเสีย่งสงูแต่กม็มีลูค่าสงู และเป็นสภาพแวดล้อมทีย่อมรบัความล้มเหลวจาก

การทดลองในศาสตร์แขนงใหม่ ๆ ที่มีความซับซ้อน และมีการบูรณาการข้ามสาขาวิชา

อย่างลึกซึ้ง

บทที่ 9 Enhancing Systematic Innovation Capabilities

จีนจะด�ำเนินการพัฒนาขีดความสามารถทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเชิง

ยุทธศาสตร์ของชาติมุ่งเน้นการเพิ่มประสิทธิภาพในการจัดสรรทรัพยากรด้านนวัตกรรม

ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพื่อสร้างระบบนวัตกรรมแห่งชาติที่เป็นอิสระ สมบูรณ์ 

เปิดกว้าง และมีประสิทธิภาพ โดยมีการจัดวางต�ำแหน่งหน้าที่ของหน่วยงานส�ำคัญให้

ชัดเจน 

-	 ห้องปฏิบัติการแห่งชาติจะท�ำหน้าที่เป็นผู้น�ำในการด�ำเนินภารกิจวิจัยท่ีส�ำคัญ

และทดลองรูปแบบองค์กรวิจัยใหม่ ๆ 

-	 สถาบันวิจัยของรัฐจะได้รับการปรับปรุงโครงสร้างและการจัดการให้สอดคล้อง

กับความรับผิดชอบ

- 	มหาวทิยาลยัวจิยัช้ันน�ำจะมุง่เน้นการสร้างสภาพแวดล้อมทางวชิาการระดบัโลก 

เพื่อเป็นก�ำลังหลักในการวิจัยพื้นฐานและการบ่มเพาะบุคลากร 
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ส�ำหรับภาคเอกชนจะมีการส่งเสริมบริษัทเทคโนโลยีชั้นน�ำให้มีความสามารถ 

ในการบูรณาการทรัพยากรด้านนวัตกรรม และสร้างระบบนิเวศอุตสาหกรรม โดยม ี

การก�ำกับดูแลและสนับสนุนสถาบันวิจัยและพัฒนาในรูปแบบใหม่ควบคู่กันไป

ด้านการรับรองนวตักรรม จะมกีารเสรมิสร้างกลไกประสานงานระดบันโยบาย และ

การให้ค�ำปรกึษาในการตดัสนิใจส�ำคญั พร้อมทัง้ปรบัปรงุระบบการจดัการงบประมาณจาก

ส่วนกลาง และการลงทนุร่วมระหว่างส่วนกลางและท้องถิน่ให้เกดิผลสมัฤทธิสู์งสุด รฐับาล

จะขยายขอบเขตการใช้ระบบงบประมาณแบบเหมาจ่าย (lump-sum) เพือ่มอบอ�ำนาจให้

นักวิทยาศาสตร์มีสิทธิ์ตัดสินใจในกระบวนการวิจัย และการบริหารจัดการทรัพยากรได้

มากขึ้น 

การมุ่งเน้นให้ความส�ำคัญกับการพึ่งพาตนเองในด้านวิทยาศาสตร์ การวางผัง

โครงสร้างพื้นฐานขนาดใหญ่ การพัฒนาวารสารวิชาการ และข้อมูลทางวิทยาศาสตร์ที่

สามารถแบ่งปันกันได้ รวมถึงการพัฒนาระบบนวัตกรรมเชิงพื้นที่ผ่านการสร้างศูนย์

นวตักรรมระดบัสากลและภมูภิาค เพ่ือสร้างผลลพัท์ทีผ่่านการเชือ่มโยงระหว่างส่วนกลาง

และท้องถิ่น

นอกจากนี ้จะมกีารสร้างระบบนเิวศแบบเปิด เพือ่สร้างความสามารถในการแข่งขนั

นวตักรรมระดบัโลก จะมกีารสนบัสนนุความร่วมมอืกับนกัวิจัยจากทัว่โลก เพือ่แก้ไขปัญหา

ทางวิทยาศาสตร์ที่ส�ำคัญ ผ่านการขยายการเข้าถึงโครงการและกองทุนวิจัยสู่ระดับสากล 

รวมถงึการพฒันาระบบจดัการงบประมาณและการแลกเปล่ียนข้อมลูทางวทิยาศาสตร์ข้าม

พรมแดนอย่างปลอดภัยและเป็นระเบียบ 

รัฐบาลจีนมุ่งส่งเสริมให้นักวิทยาศาสตร์ทั่วโลกเข้าถึงโครงสร้างพ้ืนฐานและ

แพลตฟอร์มการวิจัยท่ีส�ำคัญ พร้อมท้ังปรับปรุงกลไกการแลกเปล่ียนทางวิชาชีพของ

มหาวิทยาลัยและองค์กรวิชาการต่าง ๆ  โดยมุ่งหวังจะเป็นผู้น�ำในการริเริ่ม และมีส่วนร่วม

ในโครงการทางวทิยาศาสตร์ขนาดใหญ่ระดบัโลก สนบัสนนุการจดัตัง้องค์กรวทิยาศาสตร์

ระหว่างประเทศภายในประเทศ และการสร้างรางวัลด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่มี

อิทธิพลในระดับนานาชาติ
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บทที่ 10 Strengthening the Leading Role of Enterprises in 

Technological Innovation

รฐับาลจีนจะมุง่เน้นให้ภาคธรุกจิเป็นศนูย์กลางในการตดัสนิใจ การลงทนุวจิยั และ

การประยุกต์ใช้ผลงานด้านนวัตกรรม โดยสร้างระบบนโยบายที่ดึงดูดทั้งโครงการ 

แพลตฟอร์ม ข้อมูล และบุคลากรเข้าสู่สถานประกอบการ บริษัทเอกชนจะได้รับโอกาสใน

การมส่ีวนร่วมก�ำหนดทศิทางนโยบายวทิยาศาสตร์ระดบัชาตมิากขึน้ โดยเฉพาะบรษิทัชัน้

น�ำที่จะได้รับอ�ำนาจตัดสินใจอย่างอิสระในการวางแผน (Roadmap) และการบริหาร

จัดการงบประมาณวิจัย นอกจากน้ี ยังมีมาตรการส่งเสริมให้บุคลากรที่มีความสามารถ 

เข้าสู่ภาคธุรกิจได้ง่ายขึ้น เช่น การอนุญาตให้นักวิจัยลาพักงาน เพื่อไปสร้างธุรกิจหรือ 

ควบต�ำแหน่งในภาคเอกชนโดยได้รับค่าตอบแทนเพิ่มเติม

มุง่เน้นการบรูณาการระหว่างอตุสาหกรรม มหาวทิยาลัย และสถาบนัวจิยั แนวทาง

ส�ำคัญ คือ การส่งเสริมให้ภาคธุรกิจเป็นผู ้น�ำในการจัดต้ัง “กลุ่มความร่วมมือด้าน

นวัตกรรม” (Innovation Consortia) เพื่อวิจัยเทคโนโลยีพื้นฐาน และทดสอบการใช้งาน

จรงิในระดบัอตุสาหกรรม โดยมกีารปฏริปูระบบการจดัการผลงานวิจยัของรฐั เพือ่เร่งการ

ถ่ายทอดเทคโนโลยีสู่การใช้งานจริง 

ส�ำหรับการสนับสนุนธุรกิจขนาดกลางและขนาดย่อม (SMEs) จะมีการใช้ระบบ 

“ใช้งานก่อน จ่ายทีหลัง” ในการอนุญาตให้เข้าถึงสิทธิบัตรนวัตกรรมจากมหาวิทยาลัย 

พร้อมทั้งสนับสนุนให้บริษัทเทคโนโลยีขนาดใหญ่เปิดโครงสร้างพื้นฐานการวิจัยและพื้นที่

ทดสอบนวัตกรรมให้ SMEs ได้เข้าใช้งานด้วย

เพื่อให้เกิดสภาพแวดล้อมท่ีเอื้อต่อการสร้างสรรค์ รัฐบาลจะสร้างระบบนโยบาย

สนบัสนนุและนโยบายการเงนิเพือ่นวตักรรม โดยการเพิม่สทิธปิระโยชน์ทางภาษ ีเช่น การ

หักลดหย่อนค่าใช้จ่ายด้านการวิจัยและพัฒนา (R&D) และการสร้างระบบกองทุนส�ำรอง

เพื่อการวิจัยในบริษัท นอกจากน้ี ยังมีการสร้างระบบการเงินที่ครบวงจร ตั้งแต่การ

สนับสนุนเงินทุนระยะยาวส�ำหรับเทคโนโลยีขั้นสูง การส่งเสริมให้บริษัทเทคโนโลยีเข้าจด

ทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์ (IPO) และการออกหุ้นกู้ในตลาดตราสารหนี้ ไปจนถึงการ

พัฒนาธุรกิจประเภทร่วมทุน (Venture Capital) ทั้งในและนอกประเทศ ควบคู่ไปกับการ

ใช้มาตรการจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐเพื่อสนับสนุนผลิตภัณฑ์นวัตกรรม และการสร้างระบบ
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ประกันภัยส�ำหรับงานเทคโนโลยี ตลอดจนการบังคับใช้กฎหมายคุ้มครองทรัพย์สินทาง

ปัญญาอย่างเข้มงวดตลอดทั้งห่วงโซ่อุปทาน

บทที่ 11 Promoting the Integrated Development of Education, 

Science and Technology Talents

จีนจะมุ่งเน้นการเชื่อมโยงการศึกษา วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และการบริหาร

จดัการบคุลากร เพือ่สร้างวงจรเชิงบวกระหว่างการสร้างสรรค์นวตักรรม และการบ่มเพาะ

บุคลากรด้วยตนเอง โดยมีการจัดต้ังกลไกประสานงานยุทธศาสตร์ระดับชาติ เพ่ือบูรณา

การเป้าหมายและทรัพยากรเข้าด้วยกัน รัฐบาลมุ่งหวังท่ีจะสร้างศูนย์กลางการศึกษา 

วิทยาศาสตร์ และบุคลากรที่มีอิทธิพลในระดับโลก พร้อมทั้งให้ความส�ำคัญกับการพัฒนา 

“กลุ่มบุคลากรเชิงยุทธศาสตร์” ซึ่งครอบคลุมตั้งแต่นักวิทยาศาสตร์แขนงส�ำคัญ ผู้น�ำด้าน

เทคโนโลยี ไปจนถึงนักวิจัยรุ่นใหม่ เพื่อสนับสนุนการพัฒนาเชิงพื้นที่ทั่วประเทศ

ในด้านการบ่มเพาะบุคลากรด้านนวัตกรรม จะมีการปรับปรุงคุณภาพการศึกษา

ให้สอดคล้องกบัความต้องการเชงิยทุธศาสตร์ของชาตแิละภาคอตุสาหกรรม โดยการขยาย

ขอบเขตโครงการ “Double First-Class” และจัดตั้งมหาวิทยาลัยวิจัยแห่งใหม่ในสาขาที่

จ�ำเป็นเร่งด่วน เช่น ปัญญาประดิษฐ์ และชิปวงจรรวม (Integrated Circuits) นอกจากนี้ 

ยงัมุง่เน้นการฝึกฝนทกัษะวทิยาศาสตร์และความคดิสร้างสรรค์ตัง้แต่ระดบัเยาวชน พร้อม

ทัง้เชือ่มโยงหลกัสตูรปรญิญาตร ีโท และเอกในสาขาพืน้ฐานและสาขาข้ามศาสตร์เขา้ด้วย

กัน โดยจะมีการจัดสรรโควตาการรับนักศึกษาให้แก่หน่วยงานที่รับผิดชอบภารกิจส�ำคัญ

ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีโดยเฉพาะ

ส�ำหรับการประเมนิและสร้างแรงจงูใจ จะมกีารปฏริปูระบบประเมินผลโดยใช้ความ

สามารถ คุณภาพ ประสิทธิภาพ และการอุทิศตนเป็นเกณฑ์หลัก แทนการตัดสินจาก

ต�ำแหน่งหรือล�ำดับช้ันเพียงอย่างเดียว โดยการวิจัยพื้นฐานจะเน้นที่ความแปลกใหม่และ

มูลค่าทางวิชาการ ส่วนการวิจัยประยุกต์จะใช้ผลตอบรับจากผู้ใช้และตลาดเป็นตัวชี้วัด

ส�ำคญั รัฐบาลจะมอบอ�ำนาจให้หน่วยงานทีจ้่างงานมคีวามเป็นอสิระมากขึน้ในการประเมนิ

ผลและก�ำหนดค่าตอบแทน พร้อมทั้งเปิดรับบุคลากรที่มีความสามารถที่เชี่ยวชาญ

เทคโนโลยีขั้นสูงจากต่างประเทศ ควบคู่ไปกับการปลูกฝังวัฒนธรรมนวัตกรรม จริยธรรม

ทางวิทยาศาสตร์ และจิตวิญญาณของนักวิทยาศาสตร์ให้เข้มแข็งในสังคมจีน
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ส่วนที่สี่ : Deepening the Construction of Digital China and 

Enhancing the Level of Digital and Intelligent Development 

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 12 ถึงบทที่ 14 ของแผนพัฒนาฯ  สรุปได้ดังนี้

บทที่ 12 Enhancing Computing Power, Algorithm, and Efficient 

Data Supply

จนีจะมุง่เน้นการสร้างสิง่อ�ำนวยความสะดวกด้านคอมพวิเตอร์ การพฒันาอลักอริ

ทมึของโมเดล และการจดัหาทรพัยากรข้อมลู (Data) ทีม่คีณุภาพสงู โดยจะมกีารวางแผน

และก่อสร้างโครงสร้างพื้นฐานด้านการประมวลผลเพื่อส่งเสริมการพัฒนาที่เน้นความเข้ม

ข้น เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม และเข้าถึงได้ ซึ่งรวมไปถึงการเร่งสร้างสิ่งอ�ำนวยความสะดวก

ในระดับชาติ และการสนับสนุนภูมิภาคที่มีความพร้อมให้พัฒนาขีดความสามารถด้าน

คอมพิวเตอร์ที่ทันสมัย

นอกจากนี้ จะส่งเสริมการสร้างและการด�ำเนินงานสิ่งอ�ำนวยความสะดวกด้าน

คอมพิวเตอร์ในเชิงพาณิชย์ ผ่านการสนับสนุนความต้องการใช้งานในรูปแบบต่าง ๆ เช่น 

การจัดซื้อบริการจากภาครัฐและการเช่าก�ำลังประมวลผล ตลอดจนการพัฒนาการให้

บริการคลาวด์อัจฉริยะที่ได้มาตรฐานและสามารถขยายขนาดได้

ในแง่ของการจัดการทรพัยากรและระบบนเิวศ จะมกีารส่งเสรมิการใช้งานพลงังาน

สะอาดควบคูไ่ปกบัการใช้ก�ำลงัประมวลผล พร้อมทัง้สร้างระบบการตรวจสอบและจดัสรร

ก�ำลังประมวลผลทั่วประเทศ เพื่อเพิ่มความสามารถในการเข้าถึงและจับคู่ก�ำลังประมวล

ผลให้มีความแม่นย�ำสูงสุด รวมท้ังการเร่งบ่มเพาะการพัฒนาซอฟต์แวร์ที่ท�ำงานร่วมกัน

และสามารถควบคุมได้ด้วยตนเอง เพื่อความม่ันคงและประสิทธิภาพในการด�ำเนินงาน

ระยะยาว

บทที่ 13 Promoting the Empowerment of Digital Intelligence 

Technology in All Aspects

จีนจะด�ำเนินโครงการ “ AI+” อย่างเต็มรูปแบบ โดยมุ่งเน้นการบูรณาการปัญญา

ประดิษฐ์เข้ากับทุกภาคส่วนของเศรษฐกิจ โดยเฉพาะการเสริมสร้างความเข้มแข็งให้

อุตสาหกรรมหลักในเศรษฐกิจดิจิทัล เช่น เทคโนโลยีการสื่อสารยุคใหม่ คลาวด์คอมพิวติ้ง 
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และบล็อกเชน ควบคู่ไปกับการยกระดับอุปกรณ์ฮาร์ดแวร์และซอฟต์แวร์อุตสาหกรรม

ระดบัสงู เพือ่สร้างกลุม่อตุสาหกรรมดจิทิลัทีแ่ข่งขนัได้ในระดบัสากล รวมทัง้เน้นการเปลีย่น

ผ่านภาคการผลิตสูร่ะบบอจัฉรยิะผ่านโครงการอนิเทอร์เนต็อตุสาหกรรม การพฒันาเกษตร

อจัฉริยะ และการสร้างเครอืข่ายบรกิารท่ีช่วยให้วสิาหกจิขนาดกลางและขนาดย่อม (SMEs) 

สามารถเข้าถึงเทคโนโลยีดิจิทัลได้ง่ายข้ึน และการพัฒนาระบบโอเพนซอร์ส เพื่อรองรับ

นวัตกรรมที่เปิดกว้าง

ในมิติของการยกระดับคุณภาพชีวิต จะน�ำเทคโนโลยีดิจิทัลและข้อมูล (Data) มา

ใช้อย่างเต็มรูปแบบ เพื่อพัฒนาบริการด้านการศึกษา สาธารณสุข และการดูแลผู้สูงอายุ 

โดยเน้นการสร้างสภาพแวดล้อมอัจฉริยะในที่พักอาศัย การคมนาคม และชุมชน 

ภาคสาธารณสขุจะได้รบัประโยชน์จากการใช้ AI ช่วยในการวนิจิฉยัทางการแพทย์ 

และการบรหิารจดัการสขุภาพทีม่ปีระสิทธภิาพมากขึน้ ขณะทีภ่าคการศึกษาจะมุง่เน้นการ

ปฏริปูรปูแบบการเรยีนรูด้้วย AI และการส่งเสริมความเท่าเทยีมในการให้บรกิารสาธารณะ

ขั้นพื้นฐาน พร้อมไปกับการเสริมสร้างทักษะดิจิทัลให้แก่ประชาชนเพื่อเพิ่มโอกาสในการ

จ้างงานและรองรับการเปลี่ยนแปลงของสังคม

ส�ำหรับการบรหิารงานภาครฐั จะมกีารพฒันาระบบรฐับาลดจิทิลัทีค่รอบคลุมและ

เข้าถึงง่าย ผ่านแพลตฟอร์มบริการออนไลน์แบบบูรณาการทั่วประเทศ ซึ่งเอื้อต่อการแบ่ง

ปันข้อมลูข้ามหน่วยงานและภมูภิาคได้อย่างปลอดภยั การน�ำโมเดลปัญญาประดษิฐ์ขนาด

ใหญ่มาประยุกต์ใช้จะช่วยให้รัฐสามารถระบุความต้องการของประชาชนได้อย่างแม่นย�ำ

และให้บริการในเชิงรุกได้ดีขึ้น นอกจากนี้  จะใช้เทคโนโลยี AI ในการเฝ้าระวังและแจ้ง

เตือนภัยเพื่อเสริมความแข็งแกร่งด้านการก�ำกับดูแลความม่ันคง และการตัดสินใจเชิง

ยุทธศาสตร์ที่ตอบสนองต่อสถานการณ์ต่าง ๆ ได้อย่างรวดเร็วและแม่นย�ำ

บทที่ 14 Creating a Healthy and Orderly Development Ecosystem

การพัฒนาในยุคดิจิทัลมุ่งเน้นการสร้างสมดุลระหว่างการส่งเสริมและการก�ำกับ

ดูแล โดยเริ่มจากการจัดตั้งระบบพื้นฐานส�ำหรับทรัพยากรข้อมูล (Data Elements) ที่

ครอบคลมุทัง้เร่ืองสทิธใินทรพัย์สนิ การหมนุเวยีน และการจดัสรรรายได้ทีเ่ป็นธรรม รฐับาล

จะเร่งสร้างตลาดข้อมลู (Data) ระดบัชาตทิีเ่ปิดกว้างภายใต้มาตรฐานการซือ้ขายทีช่ดัเจน 

พร้อมทั้งพัฒนาระบบจดทะเบียนสิทธิในทรัพย์สินข้อมูล (Data) และการก�ำหนดราคาที่
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สะท้อนคณุค่าจริง รวมทัง้การใช้ระบบจ�ำแนกประเภทและจดัระดบัความส�ำคัญของข้อมลู 

(Data) เพื่อเพิ่มความเข้มแข็งในการคุ้มครองความปลอดภัยตลอดทั้งกระบวนการ ตั้งแต่

การจัดเก็บไปจนถึงการใช้งาน

ในด้านการก�ำกบัดแูลเทคโนโลยอุีบตัใิหม่และปัญญาประดษิฐ์ จะมกีารสร้างกลไก

ทีเ่น้นความปลอดภยัและธรรมาภิบาล ผ่านการปรบัปรงุกฎหมาย ข้อก�ำหนดด้านจรยิธรรม 

และการประเมินความเสี่ยงตลอดวงจรชีวิตของเทคโนโลยี รัฐมุ่งเน้นความโปร่งใสของอัล

กอริทึมและการระบุสิทธิความรับผิดชอบในเนื้อหาที่สร้างโดย AI (AI-Generated 

Content : AIGC) ให้ชัดเจนระหว่างผู้พัฒนาและผู้ใช้งาน รวมถึงการก�ำกับดูแลธุรกิจรูป

แบบแพลตฟอร์มอย่างเข้มงวด ทั้งในส่วนของข้อมูล (Data) และจ�ำนวนการใช้งาน เพื่อ

ป้องกันการผูกขาดและการใช้ข้อมูลในทางท่ีผิด เช่น เทคโนโลยี Deepfakes หรือการ

ละเมิดความเป็นส่วนตัว โดยมุ่งหวังให้เกิดสภาพแวดล้อมการแข่งขันที่ยุติธรรม และเอื้อ

ต่อทุกภาคส่วน

ส�ำหรับการขยายความร่วมมือสู่สากล มุ่งเน้นการสร้างเครือข่ายพันธมิตรดิจิทัล

ระดับโลก เพื่อส่งเสริมความร่วมมือในด้านอีคอมเมิร์ซ การช�ำระเงินดิจิทัล และเมือง

อัจฉริยะ พร้อมทั้งวางโครงสร้างพื้นฐานรองรับการไหลเวียนของข้อมูล (Data) ข้าม

พรมแดนอย่างเป็นระเบียบ รัฐบาลจีนมีเป้าหมายที่จะเข้าไปมีส่วนร่วมในการก�ำหนด

บรรทัดฐานสากลด้านการก�ำกับดูแล AI และความปลอดภัยทางไซเบอร์ โดยเฉพาะการ

สนับสนุนกลุ่มประเทศโลกใต้ (Global South) ให้มีขีดความสามารถด้านเทคโนโลยี

อัจฉริยะ เพื่อให้เกิดการพัฒนาที่ทั่วถึงและได้ประโยชน์ร่วมกันในระดับนานาชาติ

ส่วนที่ห้า : Building a Strong Domestic Market and Accelerating 

the Construction of a New Development Pattern

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 15 ถึงบทที่ 17 ของแผนพัฒนาฯ  สรุปได้ดังนี้

บทที่ 15 Vigorously Boosting Consumption 

จนีจะมุง่เน้นการเสรมิสร้างรากฐานด้านการบรโิภคของประชาชน จากการส่งเสรมิ

การจ้างงาน การเพิ่มรายได้ และการสร้างความเช่ือม่ันท่ีมั่นคง โดยมุ่งเน้นการขยายขีด

ความสามารถในการจ้างงานในสาขาใหม่ ๆ เช่น เศรษฐกิจดิจิทัล เศรษฐกิจสีเขียว และ
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เศรษฐกจิส�ำหรับผูส้งูอาย ุ(Silver Economy) รฐับาลมุง่ผลกัดนัการเตบิโตของรายได้อย่าง

ต่อเนื่อง ผ่านการปรับฐานค่าแรงขั้นต�่ำอย่างสม�่ำเสมอ และการปรับปรุงสภาพแวดล้อม

ทางธุรกิจส�ำหรับธุรกิจขนาดจิ๋วและขนาดเล็ก รวมถึงบุคคลที่ประกอบธุรกิจส่วนตัว 

นอกจากนี้ยังมีการสร้างความปลอดภัยทางสังคมให้ครอบคลุมถึงแรงงานอิสระ และการ

ปรับปรุงระบบสวัสดิการให้สอดคล้องกับค่าใช้จ่ายในการด�ำรงชีพจริง เพื่อสร้างกลไกการ

บริโภคที่ยั่งยืนในระยะยาว

ในมิติของการปลดล็อกศักยภาพการบริโภคด้านบริการ รัฐบาลให้ความส�ำคัญกับ

การเข้าถึงตลาดและการผสานรวมรูปแบบธุรกิจใหม่ ๆ โดยมุ่งเน้นความสะดวกในชีวิต

ประจ�ำวันผ่านการสร้าง “ผังเมือง 15 นาที” (15-Minute City) ในชุมชน และการยก

ระดบับรกิารดแูลผูส้งูอาย ุเดก็ และงานบ้าน พร้อมทัง้ส่งเสรมิการบรโิภคทีเ่น้นการพฒันา

และยกระดบัคณุภาพชวีติ เช่น การศกึษา สขุภาพ และการน�ำเข้าทรพัยากรบรกิารคุณภาพ

ระดับสากล 

นอกจากนี้ ยังมีการกระตุ้นการบริโภคเชิงสร้างสรรค์ผ่านกิจกรรมทางวัฒนธรรม 

กีฬา และการท่องเท่ียวในรูปแบบใหม่ เช่น การท่องเที่ยวฤดูหนาว การล่องเรือส�ำราญ 

และการบริโภคในอุตสาหกรรมการบินต�่ำ (Low-altitude consumption) เพื่อสร้าง

สถานการณ์การบริโภคที่ทันสมัยและมีการบูรณาการข้ามศาสตร์

ส�ำหรับการขยายและยกระดบัการบรโิภคสนิค้า จะมกีารใช้แบรนด์และเทคโนโลยี

ใหม่ ๆ มาเป็นตัวน�ำในการยกระดับมาตรฐานสินค้า โดยเฉพาะสินค้ามูลค่าสูงอย่าง

อสงัหาริมทรัพย์ทีเ่น้นการปรบัปรงุอาคารเก่าให้รองรบัสงัคมสงูวยัและระบบอัจฉรยิะ ส่วน

อตุสาหกรรมยานยนต์จะเปลีย่นผ่านจากการจดัการด้านการซือ้เป็นการจดัการด้านการใช้

งาน โดยเร่งพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานอย่างสถานีชาร์จ และระบบสลับแบตเตอรี่ พร้อมทั้ง

ส่งเสริมตลาดการบริการหลังการขาย และการหมุนเวียนสินค้ามือสอง ผ่านระบบรีไซเคิล

ที่มีประสิทธิภาพ 

นอกจากนีย้งัมกีารส่งเสรมิการผลติสนิค้าทีย่ดืหยุน่ตามความต้องการของผูบ้รโิภค 

(Customized production) สินค้าดิจิทัล และสินค้าสีเขียวที่เป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อม  

เพื่อเจาะกลุ่มตลาดระดับกลางถึงบนและสร้างความแข็งแกร่งให้กับแบรนด์ดั้งเดิมและ

แบรนด์ใหม่ที่เป็นที่นิยม
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การปรบัปรงุสภาพแวดล้อมการบรโิภคอย่างต่อเนือ่ง โดยการขจดัข้อจ�ำกดัทีไ่ม่สม

เหตสุมผลและพัฒนาระบบการด�ำเนนิเรือ่งให้สอดคล้องกับรปูแบบการค้าสมยัใหม่ รฐับาล

จะเพิ่มการสนับสนุนทางการเงินและสร้างบรรยากาศท่ีดึงดูดนักท่องเที่ยวต่างชาติผ่าน

โครงการ “Shop in China” และการพฒันาเมอืงศนูย์กลางการบรโิภคระดบัสากล ควบคู่

ไปกับการบังคับใช้ระบบวันลาพักร้อน และการส�ำรวจช่วงเวลาปิดเทอมใหม่ ๆ เพื่อสร้าง

โอกาสในการบริโภค พร้อมทั้งให้ความส�ำคัญกับการคุ้มครองสิทธิผู้บริโภคอย่างเข้มงวด 

โดยเฉพาะในระบบการขายออนไลน์และการไลฟ์สตรีมมิ่ง รวมถึงการปรับปรุงระบบสถิติ

การบริโภคให้ครอบคลุมและแม่นย�ำเพื่อรองรับการเติบโตในอนาคต

บทที่ 16 Expanding Effective Investment

จนีจะเร่งสร้างกลไกการเตบิโตของการลงทนุ โดยมุง่เน้นการเพิม่ประสิทธภิาพการ

ลงทนุของภาครัฐผ่านการปรับสมดุลระหว่างโครงสร้างพืน้ฐานทางกายภาพ และการพฒันา

ทรพัยากรมนษุย์ โดยให้ความส�ำคัญกบัโครงการด้านสวสัดกิารทีต่อบโจทย์การเปล่ียนแปลง

โครงสร้างประชากร เช่น บรกิารดแูลผูส้งูอาย ุสาธารณสขุ และการศกึษาคณุภาพสงู ควบคู่

ไปกับการสนับสนุนผลิตภาพคุณภาพใหม่ (New-quality productivity) ผ่านโครงสร้าง

พืน้ฐานดจิทิลัและสนิทรพัย์ไม่มตีวัตน รัฐบาลจีนจะปฏริปูระบบบริหารจดัการงบประมาณ

และพนัธบตัรท้องถิน่ให้มีความคลอ่งตัวและโปร่งใสตลอดกระบวนการ เพื่อเรง่การอนุมตัิ

โครงการและป้องกันการลงทุนที่ไร้ประสิทธิภาพ

ในส่วนของภาคเอกชน รฐัยดึหลกัการปฏบิตัทิีเ่ท่าเทยีมและการคุม้ครองสทิธ ิเพือ่

จูงใจให้บริษัทเอกชนร่วมลงทุนในโครงการยุทธศาสตร์ขนาดใหญ่ เช่น ระบบรางและ

พลังงานมากขึ้น พร้อมทั้งสนับสนุนการลงทุนในนวัตกรรมเทคโนโลยี โดยเปิดพื้นที่ให้

เอกชนเข้าถงึสถานการณ์การใช้งานจรงิในสาขาเกดิใหม่ รฐับาลจะรบัรองสทิธใินการลงทนุ 

และการเข้าถึงปัจจัยการผลิต ท้ังท่ีดินและแหล่งเงินทุนอย่างเป็นธรรม  พร้อมปรับปรุง

กลไกการบริหารจัดการกองทุนภาครัฐให้มีทิศทางที่ชัดเจน และมีระบบการจัดการที่ครบ

วงจรตั้งแต่การเริ่มลงทุนไปจนถึงการถอนทุนอย่างเป็นระบบ

นอกจากนี้ ยังมีการส่งเสริมวงจรเชิงบวกระหว่างการลงทุนและการบริโภคผ่าน

การลงทุนในอุตสาหกรรมที่สร้างงานและสร้างรายได้สูง เพื่อเพิ่มก�ำลังซื้อให้แก่ประชาชน 

ขณะเดียวกัน ก็น�ำแนวโน้มการยกระดับการบริโภคมาเป็นตัวน�ำทิศทางการลงทุนในภาค
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บรกิาร สขุภาพ กฬีา และนนัทนาการ รวมถงึการพฒันาประสิทธภิาพการค้าและโครงสร้าง

พื้นฐานด้านโลจิสติกส์ในระดับท้องถิ่นและชนบท เพื่อปิดช่องว่างและสร้างแรงขับเคลื่อน

เศรษฐกิจภายในประเทศให้เติบโตอย่างมั่นคงและยั่งยืน

บทที่ 17 Deepening the Construction of a Unified National Market

จีนจะเน้นบูรณาการและเชื่อมโยงตลาดภายในประเทศทั้งหมดให้เป็นตลาดหนึ่ง

เดียว (unified national market) โดยการขจัดอุปสรรคจากการกีดกันในระดับท้องถิ่น

และปัญหาการแบ่งแยกตลาดเป็นส่วนๆ  เพื่อส่งเสริมการไหลเวียนของสินค้าและปัจจัย

การผลิตในวงกว้าง เริ่มจากการปรับปรุงระบบพื้นฐานด้านสิทธิในทรัพย์สินให้มีความเท่า

เทียมในทุกกรรมสิทธิ์ การคุ้มครองความลับทางการค้า และการใช้ “บัญชีรายการเดียว” 

(One National List) ส�ำหรับการเข้าถึงตลาดทั่วประเทศ 

นอกจากนี้ ยังมีการพัฒนา “ระบบเครดิตสังคม”ให้สามารถแบ่งปันข้อมูล และให้

รางวัลหรือลงโทษได้อย่างมีประสิทธิภาพ พร้อมทั้งปฏิรูประบบสถิติและการคลัง เพื่อให้

เอือ้ต่อการท�ำธรุกจิข้ามพืน้ที ่และสร้างกลไกการออกจากตลาดทีง่่ายและรวดเรว็ขึน้ส�ำหรบั

ธุรกิจทุกรูปแบบ

จะมีการยกระดับกฎระเบียบการก�ำกับดูแลตลาดให้เป็นมาตรฐานเดียวกันทั่ว

ประเทศ เพื่อท�ำลายก�ำแพงในการเข้าถึงทรัพยากร การรับรองคุณสมบัติ และการจัดซื้อ

จัดจ้างภาครัฐ รัฐบาลจะควบคุมกิจกรรมการส่งเสริมการลงทุนของท้องถิ่นให้มีความ

โปร่งใสและมขีอบเขตทีช่ดัเจน พร้อมทัง้เพิม่ความเข้มงวดในการบงัคบัใช้กฎหมาย ป้องกนั

การผูกขาด และการแข่งขันที่ไม่เป็นธรรม รวมท้ังการมุ่งพัฒนามาตรฐานแห่งชาติให้

สอดคล้องกบัมาตรฐานสากล และส่งเสรมิการยอมรบัผลการตรวจสอบและรบัรองคณุภาพ

ร่วมกัน เพื่อสร้างตลาดที่มีระเบียบและราคาที่ยุติธรรมอย่างแท้จริง

ส�ำหรับการเชื่อมโยงโครงสร้างพื้นฐาน จะมีการสร้างระบบโลจิสติกส์สมัยใหม่ที่มี

ประสิทธิภาพ เพื่อลดต้นทุนโดยรวมของสังคม โดยเน้นการพัฒนาเครือข่ายการขนส่งต่อ

เนื่องหลายรูปแบบ และการใช้ระบบ “ใบตราส่งสินค้าชุดเดียว” (Single Bill of Lading) 

เพื่อรวมเอกสารส�ำหรับการขนส่งต่างๆ ให้เหลือเพียงใบเดียว  สร้างความสะดวกในการ

เคล่ือนย้ายสินค้าทางรางและทางน�้ำ นอกจากน้ี จะมีการสร้างแพลตฟอร์มกลางส�ำหรับ

การซื้อขายทรัพยากรสาธารณะ และการประมูลงานภาครัฐที่เป็นมาตรฐานเดียวกัน โดย
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น�ำเทคโนโลย ีAI และ Big Data มาใช้ในการก�ำกบัดแูลและเปิดเผยข้อมลูตลอดกระบวนการ 

เพื่อให้เกิดความโปร่งใสและตรวจสอบได้ในระดับสูงสุด

ส่วนที่หก : Accelerating the Construction of a High-Level Socialist 

Market Economy System to Enhance the Momentum for High-Quality 

Development

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 18 ถึงบทที่ 20 ของแผนพัฒนาฯ  สรุปได้ดังนี้

บทที่ 18 Fully Stimulating the Vitality of Various Business Entities

จนีจะปฏริปูรฐัวสิาหกจิและสนิทรพัย์ของรฐั เพือ่มุง่เน้นการเพิม่ขดีความสามารถ

ในการแข่งขันและมีบทบาทน�ำในอุตสาหกรรมยุทธศาสตร์ท่ีเกี่ยวข้องกับความมั่นคงและ

โครงสร้างพ้ืนฐานหลักของชาติ โดยจะมีการจัดสรรทุนของรัฐให้มุ่งเน้นในด้านบริการ

สาธารณะ ภารกิจบรรเทาสาธารณภัย และสร้างนวัตกรรมเทคโนโลยีแห่งอนาคต รัฐบาล

จะส่งเสริมการบริหารงานตามกลไกตลาด และการสร้างนวัตกรรมต้นแบบ นอกจากนี้ ยัง

สนบัสนนุความร่วมมอืระหว่างรฐัวสิาหกิจและภาคเอกชน ผ่านการร่วมทนุและการท�ำงาน

เชิงยุทธศาสตร์ เพื่อบูรณาการทรัพยากรให้เกิดประโยชน์สูงสุด

ส�ำหรับการพัฒนาเศรษฐกิจภาคเอกชน จะมีการบังคับใช้กฎหมายส่งเสริม

เศรษฐกิจภาคเอกชน เพื่อรับรองความเท่าเทียมในการเข้าถึงปัจจัยการผลิต การแข่งขันที่

ยตุธิรรม และการคุม้ครองสทิธใินทรพัย์สนิตามกฎหมาย รฐับาลจะเปิดพืน้ทีใ่ห้เอกชนเข้า

สู่ธุรกิจโครงสร้างพื้นฐาน และสนับสนุนให้เอกชนก้าวสู่การเป็นผู้น�ำในโครงการวิจัย

เทคโนโลยีระดับชาติ พร้อมทั้งเข้าถึงโครงสร้างพื้นฐานด้านการวิจัยของรัฐได้มากขึ้น 

นอกจากนี้ ยังเน้นการเพิ่มสิทธิประโยชน์ทางการเงินผ่านระบบสินเชื่อแบบ

บูรณาการ และการสร้างกลไกการสื่อสารระหว่างรัฐและเอกชนที่สม�่ำเสมอ เพื่อแก้ไข

ปัญหาอย่างทันท่วงที โดยมุ่งส่งเสริมให้ธุรกิจขนาดใหญ่และ SMEs เติบโตไปพร้อมกัน

อย่างมั่นคง

ในด้านการสร้างสภาพแวดล้อมทางธรุกจิระดบัสากล จะเน้นการบรหิารทีย่ดึหลกั

นิติธรรม และกลไกตลาดผ่านระบบบริการภาครัฐที่เบ็ดเสร็จและรวดเร็ว โดยลดขั้นตอน

การขอใบอนุญาตที่ซ�้ำซ้อน และส่งเสริมระบบความร่วมมือด้านสินเชื่อ รัฐบาลจะเพิ่ม 
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ความเข้มงวดในการคุ้มครองสิทธิในทรัพย์สินผ่านกระบวนการยุติธรรม โดยเฉพาะ 

การป้องกันการบังคับใช้กฎหมายท่ีมุ่งเน้นผลประโยชน์ส่วนตน หรือการอายัดทรัพย์สิน 

ที่พบการร�่ำรวยเกินปกติ รวมถึงการสร้างกลไกจัดการหนี้ค้างช�ำระของภาครัฐต่อเอกชน 

เพื่อสร้างความเชื่อม่ันและส่งเสริมจิตวิญญาณของผู้ประกอบการในการสร้างองค์กรที่มี

มาตรฐานระดับโลก

บทที่ 19 Accelerating the Improvement of the Market-Based 

Allocation System and Mechanism for Factors of Production

จีนจะปฏิรูปตลาดปัจจัยการผลิต โดยมุ่งเน้นการจัดสรรตามกลไกตลาด โดยเริ่ม

จากการสร้างตลาดทีด่นิในเขตเมอืงและชนบททีเ่ป็นเอกภาพ การปรบัปรงุหน้าทีข่องตลาด

ทนุให้มคีวามเสถยีรและมคีณุภาพ ผ่านระบบการจดทะเบยีน และการบรหิารจดัการบรษิทั

ที่จดทะเบียนที่มีประสิทธิภาพ พร้อมท้ังขจัดอุปสรรคกฎระเบียบในเรื่องทะเบียนบ้าน 

(Hukou Reform) และสวัสดิการสังคม เพื่อส่งเสริมการเคลื่อนย้ายแรงงานและบุคลากร

อย่างเสรี นอกจากนี้ ยังมุ่งเน้นการบ่มเพาะตลาดเทคโนโลยี และข้อมูล (Data) ในระดับ

ชาติผ่านโครงการน�ำร่อง เพื่อสร้างมาตรฐานการจัดสรรทรัพยากรที่มีความคล่องตัวและ

เป็นสากล

ในด้านกลไกการก�ำหนดราคา จะเน้นการให้อุปสงค์และอุปทานของตลาดเป็นตัว

ก�ำหนดราคาหลัก โดยเฉพาะในภาคพลังงานที่จะมีการปรับปรุงราคาไฟฟ้า น�้ำมัน ก๊าซ

ธรรมชาติ และถ่านหินให้สอดคล้องกับระบบพลังงานใหม่ โดยมีการก�ำกับดูแลราคาที่

เหมาะสม ควบคู่ไปกับการจัดระเบียบราคาด้านสาธารณูปโภค เช่น ค่าน�้ำและแก๊สหุงต้ม

ส�ำหรับภาคครัวเรอืนแบบขัน้บนัได เพือ่ส่งเสรมิการพฒันาทีย่ัง่ยนื รวมถงึการส�ำรวจกลไก

ราคาใหม่ส�ำหรับปัจจัยการผลิตในภาคบริการและการดูแลผู้สูงอายุ เพื่อให้สะท้อนถึง

ต้นทุนและคุณภาพของบริการอย่างแท้จริง

ส�ำหรับการฟื้นฟูและใช้ประโยชน์จากทรัพยากรเดิมที่มีอยู่ จะมีการใช้มาตรการ

ทางกฎหมายและการเงิน เช่น การควบรวมกิจการ การล้มละลาย และการออกกองทุน

ด้านอสังหาริมทรัพย์ (Real Estate Investment Trusts : REITs) เพื่อเปลี่ยนที่ดินที่ไม่มี

ประสิทธิภาพ อาคารที่ว่างเปล่า และโครงสร้างพื้นฐานเดิมให้กลับมาสร้างมูลค่าทาง

เศรษฐกิจ รฐับาลมุง่จดัการทรัพย์สนิของรฐัและสถานประกอบการสาธารณะ ผ่านการท�ำ
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บญัชงีบดลุในระดบัมหภาค พร้อมทัง้เชือ่มโยงกระบวนการบงัคบัคดทีางแพ่งเข้ากบัระบบ

ล้มละลายเพือ่คนืสนิทรพัย์ทีถ่กูอายดักลบัสูร่ะบบเศรษฐกิจอย่างถกูกฎหมาย และส่งเสริม

การต่ออายุสิทธิการใช้ที่ดินเพื่ออุตสาหกรรมและพาณิชย์ เพื่อรองรับการปรับปรุงพื้นที่

เมืองอย่างต่อเนื่องและมีประสิทธิภาพ

บทที่ 20 Improving the Macroeconomic Governance System

จีนจะปรับปรุงระบบการบริหารจัดการเศรษฐกิจมหภาค โดยเน้นการเติบโตด้วย

อุปสงค์ภายในประเทศและการบริโภคภายในประเทศ โดยใช้แผนพัฒนาฯ เป็นเข็มทิศ

น�ำทางในการประสานนโยบายการคลังและการเงินให้สอดคล้องกัน รัฐบาลจะมุ่งเน้นการ

ปรับตัวที่ใช้ “นโยบายสวนทางวัฏจักรเศรษฐกิจ” (Counter-cyclical) กล่าวคือ รัฐบาล

จนีและธนาคารกลางจนีจะด�ำเนนินโยบายการเงนิและการคลงัในทศิทาง “ตรงกนัข้าม”กบั

สภาวะเศรษฐกจิในขณะนัน้ เพือ่รกัษาเสถยีรภาพของการจ้างงานและความเช่ือมัน่ พร้อม

ทั้งน�ำระบบการจัดการงบดุลระดับมหภาคและการจัดการความคาดหวังมาใช้ในทุก

กระบวนการ เพื่อให้การประเมินผลโครงการพัฒนาต่าง ๆ  มีคุณภาพ และแม่นย�ำตามเป้า

หมายทั้งระยะสั้นและระยะยาว

ในด้านระบบการคลังและภาษี จะมีการปฏิรูปเชิงลึก เพื่อความยั่งยืนผ่านการ

จัดการงบประมาณแบบฐานศูนย์ (Zero-based budgeting) ซึ่งเป็นแนวทางที่บังคับให้

หน่วยงานรัฐและรัฐบาลท้องถิ่นต้องเริ่มต้นค�ำนวนงบประมาณใหม่จาก “ศูนย์”ในทุกๆ ปี 

(จากเดมิทีใ่ช้เกณฑ์ “งบประมาณฐานเดมิบวกส่วนเพิม่” หรอื Based plus growth) ภาย

ใต้ระบบนี้ ทุกหน่วยงานต้องพิสูจน์ความจ�ำเป็นและความคุ้มค่าของ “ทุกโครงการ” และ 

“ทุกรายการค่าใช้จ่าย”ใหม่ทั้งหมด ตั้งแต่นับหนึ่ง ไม่สามารถอ้างสิทธิ์ เพื่อของบเท่าเดิม

หรอืของบเพ่ิมขึน้จากปีก่อนหน้า และจะเน้นการบูรณาการงบประมาณรายได้จากทกุแหล่ง

ของรัฐ รวมถึงรายได้จากรัฐวิสาหกิจเข้าสู่ระบบการจัดการที่เป็นเอกภาพ 

โครงสร้างภาษีจะถูกปรับปรุงให้เอื้อต่อความเป็นธรรมทางสังคมและนวัตกรรม 

โดยการเพิ่มสัดส่วนภาษีทางตรงและขยายฐานภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา รวมถึงการโอน

อ�ำนาจการจัดเก็บภาษีการบริโภคไปสู่ท้องถิ่น เพื่อเพิ่มความคล่องตัวทางการเงิน พร้อม

ทัง้ปรบัเพิม่บทบาทความรบัผดิชอบและสดัส่วนการใช้จ่ายของรฐับาลส่วนกลางให้มากขึน้ 

เพื่อประสิทธิภาพในการบริหารหนี้สาธารณะระยะยาว
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ส�ำหรบัการก้าวสูก่ารเป็นมหาอ�ำนาจทางการเงิน รฐับาลจะมุง่เน้นการสร้างระบบ

ที่มีความเข้มงวดในการก�ำกับดูแล เพื่อป้องกันความเสี่ยงควบคู่ไปกับการพัฒนาคุณภาพ 

โดยจะมีการพัฒนาระบบธนาคารกลางและกลไกอัตราดอกเบี้ยให้เชื่อมโยงกับเป้าหมาย

เศรษฐกิจจริง ภาคการเงินจะถูกขับเคลื่อนผ่านเป้าหมายส�ำคัญ ได้แก่ การเงินเพื่อ

เทคโนโลยี การเงินสีเขียว การเงินเพื่อมวลชน การเงินเพื่อผู้สูงอายุ และการเงินดิจิทัล 

รัฐบาลยังมุ่งส่งเสริมการระดมทุนทางตรงในตลาดทุน  การจัดหาและบ่มเพาะ “เงินทุนที่

มีความอดทนสูง” (Patient capital) ที่เน้นการลงทุนระยะยาว ยอมรับความเสี่ยงได้ใน

ระดับสูง และไม่เร่งรัดผลก�ำไรระยะสั้น โดยมีเป้าหมายหลักเพื่อผลักดันกลุ่มสตาร์ทอัพที่

มีเทคโนโลยีขั้นสูง  ตลอดจนการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานทางการเงิน ได้แก่ เงินหยวน

ดิจิทัล รวมถึงการยกระดับเซ่ียงไฮ้เป็นศูนย์กลางการเงินโลก เพื่อความมั่นคงและ

ประสิทธิภาพของระบบการเงินโดยรวม

ส่วนที่เจ็ด : Expanding High-Level Opening-up and Creating a New 

Landscape of Win-Win Cooperation

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 21 ถึงบทที่ 24 ของแผนพัฒนาฯ  สรุปได้ดังนี้

บทที่ 21 Actively Expanding Independent Opening-up

จีนจะขยายการเปิดกว้างสู่สากล โดยมุ่งเน้นการปรับกฎเกณฑ์ และมาตรฐาน

ภายในให้สอดคล้องกับข้อตกลงการค้าระหว่างประเทศระดับสูง เพื่อสร้างสภาพแวดล้อม

ทางธุรกิจที่มีความโปร่งใส และคาดการณ์ได้ โดยจะมีการเปิดเสรีในภาคบริการอย่างเป็น

ระบบ ท้ังในด้านโทรคมนาคม อนิเทอร์เนต็ การศกึษา และสาธารณสุข พร้อมทัง้ลดรายการ

ข้อห้ามส�ำหรับการลงทนุจากต่างประเทศ (Negative List) รฐับาลจนีจะยงัให้ความส�ำคญั

กบัการเชือ่มโยงตลาดเงนิ การส่งเสรมิการใช้เงนิหยวนในระดบัสากล และการอ�ำนวยความ

สะดวกด้านการเคลื่อนย้ายข้อมูล (Data) ข้ามพรมแดนและนโยบายวีซ่า รวมถึงการเปิด

กว้างฝ่ายเดียวให้แก่ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด (Least Developed Countries : LDCs) 

เพื่อสร้างความร่วมมือที่ครอบคลุม

นอกจากนี้ จะมีการปฏิรูปเชิงสถาบันเพื่อรองรับมาตรฐานสากล ทั้งการยกระดับ

การคุ้มครองทรัพย์สินทางปัญญา การปรับปรุงระบบจัดซ้ือจัดจ้างภาครัฐให้ยึดหลักการ
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แข่งขันที่เท่าเทียม และการสร้างกลไกคุ้มครองแรงงานที่เหมาะสม รัฐบาลมุ่งส่งเสริมการ

ยอมรับมาตรฐานร่วมกันในด้านสิ่งแวดล้อม เช่น การใช้พลังงานอย่างมีประสิทธิภาพและ 

Carbon Footprint รวมถึงการน�ำร่องความตกลงอีคอมเมิร์ซของ WTO เพื่อเพิ่ม

ประสิทธิภาพในการช�ำระเงิน และจัดการเอกสารดิจิทัลข้ามพรมแดนให้เป็นมาตรฐาน

เดียวกัน

ในเชงิพ้ืนที ่รัฐบาลจนีจะผลกัดนัการสร้างท่าเรอืการค้าเสรไีห่หนานให้ได้มาตรฐาน

สูง และยกระดับเขตการค้าเสรีต่าง ๆ การจัดวางยุทธศาสตร์จะครอบคลุมถึงการบูรณา

การแพลตฟอร์มความร่วมมือด้านเทคโนโลยีและบริการ การพัฒนาเขตความร่วมมือทาง

เศรษฐกิจชายแดน และสวนอุตสาหกรรมระหว่างประเทศ เพื่อสร้างรูปแบบการเปิดกว้าง

ที่เชื่อมโยงทั้งทางบกและทางทะเล ซึ่งจะช่วยกระตุ้นการพัฒนาและผลประโยชน์ร่วมกัน

ระหว่างภูมิภาคตะวันออกและตะวันตกอย่างสมดุล

บทท่ี 22 Enhancing the Quality and Level of Trade and Investment 

Cooperation

จีนจะขับเคลื่อนสู่การเป็นมหาอ�ำนาจทางการค้า โดยมุ่งเน้นการสร้างสมดุล

ระหว่างการน�ำเข้าและการส่งออกสินค้าและบริการ โดยเฉพาะการยกระดับการค้าในรูป

แบบดิจิทัล และการค้าสีเขียว ควบคู่กับการขยายระบบอีคอมเมิร์ซข้ามพรมแดนและคลัง

สินค้าในต่างประเทศ รัฐบาลจะปฏิรูปกฎระเบียบศุลกากร ภาษี และมาตรฐานสินค้าให้

สอดคล้องกับสากล พร้อมใช้แพลตฟอร์มงานแสดงสินค้าขนาดใหญ่เป็นตัวกระตุ้นการค้า

และสร้างระบบป้องกันความเสี่ยงทางการค้าท่ีเข้มแข็ง เพื่อรับรองเสถียรภาพของระบบ

เศรษฐกิจในระดับนานาชาติ

ในด้านการลงทนุ จะมกีารใช้กฎหมายการลงทนุของต่างชาต ิเพ่ือรบัรองความเท่า

เทยีมและการปฏบิตัเิสมอืนเป็นคนในชาตโิดยไม่มกีารเลอืกปฏบิตั ิ(National Treatment) 

ผ่านการสร้างความเชื่อมั่นด้วยแคมเปญ “Invest in China” มุ่งเน้นดึงดูดเงินทุนสู่ภาค

การผลิตขั้นสูงและเทคโนโลยีระดับสูง ในรูปแบบของส�ำนักงานใหญ่และศูนย์วิจัยและ

พัฒนา (R&D) ขณะเดียวกันจะมีการจัดวางห่วงโซ่อุปทานข้ามพรมแดนอย่างมีระเบียบ

ผ่านการสนับสนุนให้ธุรกิจเทคโนโลยีขยายตัวสู่ต่างประเทศ พร้อมเสริมสร้างเครือข่าย

บริการทางกฎหมาย และการคุ้มครองสิทธิประโยชน์ของพลเมืองและนิติบุคคลในต่าง
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ประเทศ เพื่อสร้างวงจรความร่วมมือด้านการลงทุนสองทางที่มั่นคงและยั่งยืน ภายใต้การ

บริหารจัดการความเสี่ยงที่มีประสิทธิภาพ

บทที่ 23 High-Quality Joint Construction of the “Belt and Road”

จีนจะขับเคลื่อนโครงการ Belt and Road โดยมุ่งเน้นการพัฒนาคุณภาพสูงภาย

ใต้หลักการปรึกษาหารือ ร่วมสร้าง และแบ่งปันผลประโยชน์ โดยเน้นความโปร่งใส การ

พัฒนาสีเขียว และความยั่งยืนที่ยึดประชาชนเป็นศูนย์กลาง รัฐบาลมุ่งส่งเสริมการสื่อสาร

เชิงนโยบายและการเชื่อมโยงยุทธศาสตร์การพัฒนากับประเทศภาคีและองค์กรระหว่าง

ประเทศ ผ่านการใช้บทบาทน�ำของเวทีความร่วมมือระหว่างประเทศ และการสร้าง

แพลตฟอร์มในด้านต่าง ๆ เช่น พลังงาน ภาษี และการลดความยากจน รวมถึงการแลก

เปลี่ยนประสบการณ์ด้านการบริหารจัดการและการสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้ประกอบ

การ นักวิชาการ และเยาวชน เพื่อขยายพื้นที่การพัฒนาที่ทุกฝ่ายได้รับประโยชน์ร่วมกัน

ในด้านการเชือ่มโยงโครงสร้างพืน้ฐาน จะมกีารยกระดบัเครอืข่ายการขนส่งทัง้ทาง

บก ทะเล อากาศ และข้อมูลอวกาศ โดยมุ่งพัฒนาขบวนรถไฟขนส่งสินค้าจีน-ยุโรป รวม

ถึงโครงการรถไฟส�ำคัญอย่างเส้นทางจีน-คีร์กีซสถาน-อุซเบกิสถาน และฮังการี-เซอร์เบีย 

นอกจากนี้ ยังเน้นการบูรณาการท่าเรือและการค้าผ่าน “เส้นทางสายไหมทางทะเล” 

(Maritime Silk Road) ยกระดับคุณภาพของ “เส้นทางสายไหมทางอากาศ” (Air Silk 

Road) และส่งเสริมการใช้งานมาตรฐานและเทคโนโลยีสารสนเทศของจีนในต่างประเทศ 

มีพื้นที่ซินเจียงและฝูเจี้ยนเป็นแกนกลางหลักในการขับเคลื่อนยุทธศาสตร์นี้

ส�ำหรับการเพิ่มประสิทธิภาพความร่วมมือเชิงปฏิบัติ จะมีการขยายขอบเขตการ

ค้าและการลงทนุผ่านเขตน�ำร่องพาณชิย์อเิลก็ทรอนกิส์เส้นทางสายไหม และส�ำรวจความ

ร่วมมอืในสาขาเกดิใหม่ เช่น ปัญญาประดษิฐ์ เศรษฐกจิดจิทัิล สาธารณสุข และเกษตรกรรม 

รฐับาลจนีมุง่ประสานงานระหว่างโครงการเชงิสญัลกัษณ์ขนาดใหญ่และโครงการเพือ่ความ

เป็นอยูข่องประชาชนขนาดเลก็ ภายใต้ระบบการเงนิทีย่ัง่ยนืและควบคมุความเสีย่งได้ โดย

การสนับสนุนจากสถาบัน เช่น ธนาคาร AIIB (Asian Infrastructure Investment Bank) 

และกองทุนเส้นทางสายไหม (Silk Road Fund) พร้อมทั้งส่งเสริมการแลกเปลี่ยนทาง

วฒันธรรมและการศกึษา เพือ่มุง่สูก่ารพฒันาทีไ่ด้มาตรฐาน ปลอดภยั และปราศจากทจุริต

ในระยะยาว
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บทที่ 24 Promoting the Building of a Community with a Shared 

Future for Mankind

จนีจะเข้าไปมีส่วนร่วมและบกุเบกิการบรหิารจัดการเศรษฐกจิโลก โดยมุง่เน้นการ

ปฏิรูปกฎระเบียบทางการเงินและเศรษฐกิจระหว่างประเทศให้มีความยุติธรรมและเปิด

กว้างมากขึ้น จีนยึดมั่นในระบบการค้าพหุภาคีที่มีองค์การการค้าโลก (WTO) เป็นแกน

กลาง พร้อมทัง้คดัค้านการกดีกนัทางการค้าและการใช้อตัราภาษใีนทางทีผิ่ดอย่างเดด็ขาด 

นอกจากนี้ ยังมีการขยายเครือข่ายเขตการค้าเสรีมาตรฐานสูง เช่น ความตกลง RCEP 

(Regional Comprehensive Economic Partnership) และความตกลงร่วมกับอาเซียน 

(ACFTA 3.0) รวมถึงการสมัครเข้าเป็นสมาชิกกลุ่ม CPTPP (Comprehensive and 

Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership และสมคัรเข้าร่วมความตกลง 

DEPA (Digital Economy Partnership Agreement) เพื่อสร้างความร่วมมือในด้าน

เศรษฐกิจดิจิทัล ปัญญาประดิษฐ์ และการพัฒนาสีเขียว โดยใช้เวทีส�ำคัญอย่าง G20 กลุ่ม 

BRICS และกลุ่ม Shanghai Cooperation Organization : SCO เป็นกลไกหลักในการ

ประสานนโยบายความร่วมมือระดับโลก

ในด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ จีนมุ่งส่งเสริมกลไกพหุภาคีภายใต้ระบบ

สหประชาชาติและระเบียบโลกที่อิงตามกฎหมายระหว่างประเทศ เน้นขยายเครือข่าย

พันธมิตรระดับโลก และสร้างความไว้วางใจกับประเทศเพื่อนบ้านเพื่อความมั่นคงร่วมกัน 

ยุทธศาสตร์นี้ให้ความส�ำคัญกับความร่วมมือระหว่างประเทศ เพื่อรักษาเสถียรภาพ และ

การกระชับความร่วมมือกับกลุ่มประเทศโลกใต้ (Global South) 

นอกจากนี้ ยังมีการสร้างแพลตฟอร์มเพื่อการเสวนาระหว่างอารยธรรมและการ

ส่งเสรมิค่านยิมร่วมกนัของมวลมนษุยชาติ เพือ่มุง่ไปสูโ่ลกทีม่สีนัติภาพถาวร มคีวามเจรญิ

รุ่งเรืองร่วมกัน และมีความสวยงามอย่างยั่งยืนภายใต้สิ่งแวดล้อมที่สะอาดและน่าอยู่

ในฐานะมหาอ�ำนาจท่ีมีความรับผิดชอบ จีนพร้อมมีบทบาทเชิงรุกในการแก้ไข

ปัญหาที่มีความท้าทายระดับโลก ทั้งเรื่องการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ ความม่ันคง

ทางไซเบอร์ อาชญากรรมข้ามชาติ และการต่อต้านการก่อการร้าย โดยยืนหยัดคัดค้าน

ลัทธิครองความเป็นใหญ่ และการกลั่นแกล้งในทุกรูปแบบ เพื่อปกป้องผลประโยชน์ 

ของประชาชนทัว่โลก นอกจากนี ้ยงัมุง่พฒันาความมัน่คงสากลผ่านการก�ำหนดกฎระเบยีบ
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ด้านความมั่นคงทางอาหาร พลังงาน และข้อมูล (Data) พร้อมท้ังยกระดับการให้ความ

ช่วยเหลือต่างประเทศและการลดความยากจน เพื่อผลักดันให้สามารถบรรลุวาระการ

พัฒนาที่ยั่งยืน ค.ศ. 2030 ของสหประชาชาติอย่างมีประสิทธิภาพ

ส่วนที่แปด : Accelerating Agricultural and Rural Modernization 

and Solidly Advancing the Comprehensive Revitalization of Rural Areas

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 25 ถึงบทที่ 27 สรุปได้ดังนี้

บทท่ี 25 Enhancing Comprehensive Agricultural Production 

Capacity and Quality Efficiency

จนีจะยกระดบัความสามารถในการผลิตและยกระดบัประสทิธภิาพทางการเกษตร 

โดยมุ่งเน้นการเพิ่มผลผลิตผ่านมาตรการการส�ำรองธัญพืช และเพิ่มก�ำลังการผลิตธัญพืช 

1.45 ล้านล้านจิน (ประมาณ 725 ล้านตัน) และการรักษาเสถียรภาพของพืชหลักอย่าง

ข้าวสาลี ข้าวเจ้า ข้าวโพด และถั่วเหลือง รัฐบาลให้ความส�ำคัญกับการคุ้มครองคุณภาพ

พืน้ทีด่นิท�ำกนิอย่างเข้มงวด ทัง้การฟ้ืนฟดูนิด�ำ การจดัการดนิเปรีย้ว และการใช้ประโยชน์

จากที่ดินเค็ม ควบคู่ไปกับการปรับปรุงระบบชลประทาน และขีดความสามารถในการ

ป้องกนับรรเทาสาธารณภยั เพือ่สร้างความมัน่คงของห่วงโซ่อปุทานอาหาร และผลิตภัณฑ์

ทางการเกษตรส�ำคัญ เช่น น�้ำมันพืชและยางพารา

ด้านเทคโนโลยีและอุปกรณ์ รัฐบาลจะมุ่งขับเคล่ือนเกษตรกรรมสู่ความทันสมัย

ด้วยการฟื้นฟูอุตสาหกรรมเมล็ดพันธุ์ การคุ้มครองทรัพยากรพันธุกรรม และการวิจัย

ปรบัปรงุพันธุพ์ชืให้มผีลผลติสงูและทนทานต่อสภาพแวดล้อม เพิม่อตัราการใช้เครือ่งจกัร

การเกษตรแบบครบวงจรให้ครอบคลุมมากกว่าร้อยละ 80 พร้อมทั้งส่งเสริมธุรกิจ

เทคโนโลยีการเกษตรชั้นน�ำ และส่งเสริมความรู้ด้านการประหยัดน�้ำและเทคโนโลยีแกน

กลาง เพื่อสร้างระบบนวัตกรรมการเกษตรที่มีประสิทธิภาพ

ส�ำหรับการสร้างระบบอุปทานอาหารท่ีหลากหลาย จะมีการประสานงานพัฒนา

ทั้งด้านกสิกรรม วนเกษตร ปศุสัตว์ และประมงอย่างครบวงจร โดยเน้นการยกระดับ

คณุภาพอตุสาหกรรมปศสุตัว์ และการผลติพชือาหารสตัว์ รฐับาลจะส่งเสรมิการเกษตรใน

โรงเรือนที่ใช้เครื่องจักรและประหยัดพลังงาน ตลอดจนการพัฒนาทรัพยากรอาหารจาก
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แหล่งน�้ำและป่าไม้ เช่น การเพาะเลี้ยงสัตว์น�้ำคุณภาพสูง และการใช้เทคโนโลยีชีวภาพ

สงัเคราะห์ เพือ่ส�ำรวจแหล่งโปรตนีรปูแบบใหม่ เพือ่สร้างความมัน่คงทางอาหาร ผ่านช่อง

ทางที่หลากหลายและลดการพึ่งพาทรัพยากรแบบดั้งเดิมเพียงอย่างเดียว

บทที่ 26 Promoting the Construction of Livable, Business-Friendly, 

and Beautiful Villages

จนีจะฟ้ืนฟชูนบท โดยมุง่เน้นการถอดบทเรยีนจากโครงการ “หมืน่หมู่บ้าน” (Ten 

Thousand Villages Project) เพื่อยกระดับคุณภาพชีวิต ผ่านการวางผังโครงสร้าง 

พื้นฐานระดับอ�ำเภอแบบบูรณาการ ท้ังระบบถนน ประปา พลังงาน และการจัดการ 

สิ่งแวดล้อมอย่างยั่งยืน รัฐบาลจะเสริมสร้างเครือข่ายการให้บริการสาธารณะที่ไร้รอยต่อ

ระหว่างระดับอ�ำเภอ ต�ำบล และหมู่บ้าน โดยเฉพาะด้านการศึกษา สาธารณสุข และ 

การดูแลผู้สูงอายุ เพื่อให้ม่ันใจว่า ประชาชนในพื้นท่ีห่างไกลสามารถเข้าถึงสวัสดิการ 

พื้นฐานได้อย่างสะดวกและเท่าเทียม

ในด้านเศรษฐกิจ จะมีการพัฒนาอุตสาหกรรมที่ดึงศักยภาพเฉพาะตัวของแต่ละ

อ�ำเภอออกมา ผ่านการผสานรวมภาคเกษตร การแปรรูป และการบริการเข้าด้วยกัน โดย

มุ่งเน้นการสร้างระบบขนส่งด้วยความเย็นท่ีทันสมัย และส่งเสริมธุรกิจรูปแบบใหม่ เช่น 

การท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรมและอคีอมเมร์ิซชนบท รฐับาลจะสนบัสนนุวสิาหกจิเกษตรและ

สหกรณ์ให้เป็นตวักลางเช่ือมโยงเกษตรกรเข้ากบัตลาด เพือ่ให้การเติบโตของอตุสาหกรรม

ส่งผลโดยตรงต่อความมั่งคั่ง และรายได้ที่มั่นคงของประชาชนในพื้นที่อย่างแท้จริง

ส�ำหรับการบริหารจดัการและการสบืสานวฒันธรรม จะมกีารสร้างระบบธรรมาภิบาล

สามระดับ (อ�ำเภอ-ต�ำบล-หมู่บ้าน) ที่เน้นความโปร่งใสและการมีส่วนร่วมของเกษตรกร 

ในการตัดสินใจ พร้อมท้ังส่งเสริมค่านิยมทางสังคมท่ีดีงามผ่านการแก้ไขปัญหาความเชื่อ 

ทีล้่าสมยั และการอนรัุกษ์สถาปัตยกรรม รวมถงึมรดกทางวฒันธรรมพืน้ถิน่ เพือ่สร้างสังคม

ชนบททีม่รีากฐานทางจติใจทีแ่ข็งแกร่ง และคงไว้ซ่ึงเอกลกัษณ์ของอารยธรรมเกษตรกรรม

ในระยะยาว

บทที่ 27 Enhancing the Effectiveness of Policies that Strengthen 

Agriculture, Benefit Farmers, and Enrich Rural Areas
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จีนจะเสริมสร้างความเข้มแข็งของภาคเกษตร โดยมุ่งเน้นการบูรณาการงบ

ประมาณภาครัฐและการเงินเพื่อรองรับการพัฒนาชนบทอย่างต่อเนื่อง โดยมีเป้าหมาย

หลักคือการคุ้มครองรายได้ของเกษตรกรผู้ปลูกธัญพืชผ่านกลไกราคาและเงินอุดหนุน 

พร้อมระบบชดเชยระหว่างมณฑลที่เป็นแหล่งผลิตและแหล่งบริโภค นอกจากนี้ ยังมีการ

ขยายระบบประกันภัยทางการเกษตรให้ครอบคลุมและหลากหลาย เพื่อสร้างความมั่นใจ

ในการผลิต และดึงดูดการลงทุนจากภาคสังคมให้เข้าสู่ระบบเศรษฐกิจชนบทมากขึ้น

ในด้านการปฏริปูเชิงโครงสร้าง รฐัมุง่เน้นการรกัษาความม่ันคงในสทิธกิารถอืครอง

ที่ดินด้วยการขยายสัญญาเช่าที่ดินออกไปอีก 30 ปี และส่งเสริมการท�ำเกษตรเชิงพาณิชย์

ที่เช่ือมโยงเกษตรกรรายย่อยเข้ากับเทคโนโลยีสมัยใหม่ผ่านสหกรณ์และธุรกิจทางการ

เกษตร นอกจากนี้ ยังมีการปฏิรูประบบทรัพย์สินส่วนรวมและการจัดการที่ดินในหมู่บ้าน

ให้มคีวามคล่องตวัและโปร่งใส เพือ่เปลีย่นสนิทรพัย์ทีว่่างเปล่าให้กลายเป็นทนุ  และดงึดดู

บุคลากรที่มีทักษะให้กลับคืนสู่ถิ่นฐาน เพื่อขับเคลื่อนนวัตกรรมในท้องถิ่นอย่างยั่งยืน

ส�ำหรบัการรักษาความมัน่คงทางสังคม จะมกีารใช้กลไกป้องกันความยากจนแบบ

ปกติและตรงจุด โดยเน้นการสนับสนุนเชิงพัฒนาผ่านการสร้างอาชีพและการจ้างงานใน

พื้นที่ด้อยพัฒนา รัฐบาลยังคงสนับสนุนความร่วมมือระหว่างภูมิภาค และการจัดส่งทีม 

ผูเ้ชีย่วชาญลงพืน้ที ่เพือ่ยกระดบัขดีความสามารถของคนในท้องถ่ิน ควบคูไ่ปกบัการบรหิาร

จัดการโครงการช่วยเหลือ และสินทรัพย์อย่างเป็นระบบ เพื่อรับรองว่าประชาชนจะมี 

พื้นฐานความเป็นอยู่ที่มั่นคง และป้องกันความเสี่ยงจากการกลับมายากจนซ�้ำในอนาคต

ส่วนที่เก้า : Optimizing Regional Economic Layout to Promote 

Coordinated Regional Development

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 28 ถึงบทที่ 32 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 28 Enhancing Regional Development Coordination

จนีจะเสรมิสร้างความร่วมมอืเชงิพืน้ทีมุ่ง่เน้นการใช้จดุแขง็ทีแ่ตกต่างกนัของแต่ละ

ภมูภิาค เพือ่สร้างสมดลุในการพัฒนา โดยภาคตะวนัตกจะเน้นการเปิดกว้างและสร้างแนว

กั้นทางนิเวศวิทยา ภาคตะวันออกเฉียงเหนือมุ่งเน้นการฟื้นฟูอย่างรอบด้าน เพื่อความ

มั่นคงด้านอาหารและพลังงาน ภาคกลางจะเร่งสร้างอุตสาหกรรมการผลิตอุปกรณ์ที่ 

ทันสมัย และศูนย์กลางการคมนาคมขนส่ง ส่วนภาคตะวันออกจะท�ำหน้าที่เป็นผู้น�ำ 
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ด้านนวตักรรมขัน้สงู และกลุม่อตุสาหกรรมการผลติระดบัโลก เพือ่ขบัเคลือ่นความทนัสมยั

ของประเทศ

ในส่วนของเขตเศรษฐกิจส�ำคัญ ได้แก่ ปักกิ่ง-เทียนจิน-เหอเป่ย เขตสามเหลี่ยม

ปากแม่น�้ำแยงซี และเขตอ่าวกวางตุ้ง-ฮ่องกง-มาเก๊า โดยในกรณีปักกิ่ง-เทียนจิน-เหอเป่ย 

จะผลกัดนัการประสานงาน ผ่านการปรบัส่วนทีไ่ม่ใช่บทบาทของเมอืงหลวงออกจากปักกิง่

อย่างเป็นระบบ เดินหน้าโครงการย้ายเชิงสัญลักษณ์และนโยบายที่เก่ียวข้องต่อเนื่อง  

ยกระดบับทบาทเมอืงหลวง และสร้างเขตมหานครสมยัใหม่ ควบคูก่บัการผลกัดนัเขตใหม่ 

สงอนั (Xiong’an) ให้เป็นเมอืงสมยัใหม่คณุภาพสงู ปรบัปรงุระบบบริหารจดัการ ยกระดับ

ขีดความสามารถของเมืองรองรอบปักกิ่ง และเพิ่มศักยภาพในการรองรับของเขตปินไห ่

ในเทียนจิน 

ส่วนเขตสามเหลี่ยมปากแม่น�้ำแยงซี จะมุ่งไปที่การบูรณาการเชิงลึกของห่วงโซ่

นวัตกรรม ห่วงโซ่อุตสาหกรรม โครงสร้างพื้นฐาน และการคุ้มครองระบบนิเวศและสิ่ง

แวดล้อม โดยมเีซีย่งไฮ้เป็นศนูย์กลาง สร้างเขตสาธติการพฒันาแบบยัง่ยนื ยกระดบับทบาท

ของ Hongqiao International Open Hub สนับสนุนการพัฒนาร่วมของพื้นที่ส�ำคัญ

ระหว่างเซี่ยงไฮ้กับซูโจว และสานต่อความร่วมมือแบบจับคู่ระหว่างเมืองต่าง ๆ  ในเซี่ยงไฮ้ 

เจียงซู เจ้อเจียง และตอนเหนือของอันฮุย 

ส�ำหรบัเขตอ่าวกวางตุง้-ฮ่องกง-มาเก๊าจะผลกัดนัการพฒันา โดยการปรบัประสาน

กฎเกณฑ์และกลไกด้านนวัตกรรมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การพัฒนาเศรษฐกิจ และ

บรกิารสาธารณะ เสรมิหลกัประกนัทางกฎหมาย เพ่ือมุง่สูก่ารเป็นเขตอ่าวชัน้น�ำระดบัโลก

ส�ำหรับลุม่แม่น�ำ้ส�ำคญัอืน่ๆ ใช้ยทุธศาสตร์มุง่เน้นการปกป้องระบบนเิวศเป็นอนัดบั

แรก ส�ำหรบัลุม่แม่น�ำ้แยงซจีะด�ำเนนิมาตรการฟ้ืนฟธูรรมชาตอิย่างเข้มงวดและการเปลีย่น

ผ่านสูอ่ตุสาหกรรมสเีขยีว ส่วนลุม่แม่น�ำ้เหลอืงจะเน้นการอนรุกัษ์ดนิและน�ำ้ในพืน้ทีต้่นน�ำ้

และกลางน�้ำ พร้อมทั้งบริหารจัดการทรัพยากรน�้ำอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด นอกจากนี้ 

ยังมีการสนับสนุนพื้นที่ประเภทพิเศษ เช่น พื้นท่ีฐานท่ีม่ันปฏิวัติเก่าที่เน้นอุตสาหกรรม

เฉพาะตัว พื้นที่ชายแดนที่มุ่งเน้นความมั่นคงและความมั่งคั่ง รวมถึงการฟื้นฟูเมืองที่

ทรัพยากรเริ่มหมดไป และฟื้นฟูเขตอุตสาหกรรมเก่าให้เกิดอุตสาหกรรมใหม่ที่ย่ังยืนและ

เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม
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บทที่ 29 Promoting Regional Collaborative Development

จีนจะส่งเสริมการพัฒนาที่ประสานงานกันระหว่างภูมิภาค โดยมุ่งเน้นการใช้

ระเบียงการขนส่งหลัก ผ่านเส้นแบ่งเขตลุ่มน�้ำและชายแดน เพื่อเป็นโครงข่ายส�ำคัญ 

ในการเชื่อมโยงพื้นที่ต่าง ๆ  เข้าด้วยกัน และมีโครงการส่งไฟฟ้าจากตะวันตกไปตะวันออก 

และการถ่ายโอนข้อมลูจากตะวนัออกไปตะวนัตกเป็นตวัขบัเคลือ่นหลกั รฐับาลจะให้ความ

ส�ำคญักับการพัฒนากลุม่เมืองระดบัโลกในพืน้ท่ีเศรษฐกิจส�ำคญั และการสร้างขัว้การเตบิโต

ใหม่ในวงเศรษฐกิจเฉิงตู-ฉงชิ่ง เพื่อประสานห่วงโซ่นวัตกรรม และอุตสาหกรรมให้ท�ำงาน

ร่วมกนัได้อย่างไร้รอยต่อ โดยสนบัสนนุให้มณฑลทีม่คีวามแขง็แกร่งทางเศรษฐกจิเป็นผู้น�ำ

ในการปฏิรูป และวางรากฐานสู่ความทันสมัยในระดับประเทศ

เพื่อขจัดข้อจ�ำกัดเชิงบริหาร จะมีการสร้างกลไกความร่วมมือข้ามเขตปกครองที่

เน้นการวางแผนร่วมและการแบ่งปันผลประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรม โดยเฉพาะระบบ 

การถ่ายโอนอตุสาหกรรมทีจ่ะมกีารแบ่งปันรายได้ทางภาษ ีโควตาทีด่นิ และโควตาคาร์บอน

ระหว่างพื้นที่ต้นทางและปลายทาง เพื่อให้เกิดแรงจูงใจในการขยายฐานการผลิตอย่างมี

ระเบียบ รวมทั้งการส่งเสริมการร่างกฎหมายร่วมกันในระดับภูมิภาคและการสร้างระบบ

ชดเชยผลประโยชน์ระหว่างพืน้ทีต้่นน�ำ้และปลายน�ำ้ของลุม่น�ำ้ รวมถงึพืน้ทีแ่หล่งทรพัยากร

และพื้นที่น�ำเข้า เพื่อสร้างความสมดุลและยุติธรรมในการพัฒนาเศรษฐกิจเชิงพื้นที่

นอกจากนี้ ยุทธศาสตร์ดังกล่าวยังมุ่งเน้นการพัฒนาคุณภาพชีวิต และเสถียรภาพ

ในพืน้ทีก่ลุม่ชาตพินัธ์ุ ผ่านการเพิม่ความเข้มข้นของกลไกความช่วยเหลอืแบบจบัคูส่�ำหรบั

พืน้ทีซ่นิเจยีงและทเิบต โดยเฉพาะการสนบัสนนุเป็นพิเศษในพืน้ทีซ่นิเจยีงตอนใต้เพือ่สร้าง

ความมั่งคั่งที่ยั่งยืน การบูรณาการระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์จะถูกขับเคล่ือนผ่านการส่งเสริม

การแลกเปลีย่นเรียนรูแ้ละการสร้างโอกาสทางเศรษฐกจิท่ีครอบคลมุทุกพืน้ที ่ เพือ่ให้มัน่ใจ

ว่าทกุภมูภิาคสามารถเตบิโตไปพร้อมกนั และขยายพืน้ทีก่ารหมนุเวยีนทางเศรษฐกิจภายใน

ประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด

บทที่ 30 Optimizing the Spatial Development Pattern of the 

Territory

จนีจะจดัวางพืน้ทีท่างกายภาพของประเทศ เพือ่มุง่เน้นการเพิม่ประสทิธภิาพผ่าน

ระบบ “การแบ่งเขตตามหน้าที่” (Functional Zoning) โดยรักษาสมดุลและความเสถียร



54

ระหว่างพื้นที่เมือง พื้นท่ีเกษตรกรรม และพื้นที่อนุรักษ์ระบบนิเวศ รัฐบาลจะมุ่งเพิ่มขีด

ความสามารถในการรองรับเศรษฐกิจ และประชากรในเขตเมือง  ยกระดับการผลิตในเขต

เกษตร และฟื้นฟูคุณภาพสิ่งแวดล้อมในเขตนิเวศวิทยา พร้อมทั้งก�ำหนดเขตหน้าที่พิเศษ

เพื่อความมั่นคง ทรัพยากรพลังงาน และการอนุรักษ์วัฒนธรรมให้ชัดเจนตามสภาพท้อง

ถิ่น โดยใช้มาตรการสนับสนุน และระบบประเมินผลที่แตกต่างกันไปตามลักษณะเฉพาะ

ของแต่ละพื้นที่

ในด้านการจัดการพื้นท่ี จะมีการยกระดับระบบผังเมือง และผังการใช้ที่ดินแห่ง

ชาติให้มีความยืดหยุ่นและสอดคล้องกับยุทธศาสตร์ชาติ โดยเน้นการควบคุมผ่านเส้น

เขตแดนทีส่�ำคญั ทัง้พืน้ทีเ่กษตรกรรมถาวร พ้ืนทีส่งวนทางนเิวศวทิยา และพืน้ทีก่ารขยาย

ตวัของเมอืง รัฐบาลมุ่งปรบัปรงุคณุภาพทีด่นิท�ำกนิ และจดัการกจิกรรมของมนษุย์ในพืน้ที่

อนุรกัษ์อย่างเหมาะสมตามความจ�ำเป็นเชงิยทุธศาสตร์ รวมถงึการประสานงานการใช้พืน้ที่

ชายฝ่ังและทะเลน�ำ้ลกึอย่างเป็นระบบ เพือ่ให้เกดิการใช้ประโยชน์และคุม้ครองทรพัยากร

ทางธรรมชาติอย่างมีระเบียบ

ส�ำหรับกลไกธรรมาภิบาลและความร่วมมือ จะมีการสร้างระบบใบอนุญาตและ

การควบคุมการใช้ที่ดินท่ีแยกประเภทอย่างละเอียด รัฐบาลส่วนกลางจะมอบอ�ำนาจแก่

รัฐบาลท้องถิ่นระดับมณฑลให้มีอิสระมากขึ้นในการจัดสรรโควตาที่ดินเพื่อการก่อสร้าง

ภายในขอบเขตที่ก�ำหนด เพื่อให้เกิดผสมผสานระหว่างที่ดินใหม่และที่ดินเดิมที่มีอยู่ 

นอกจากนี้ ยังมีการปฏิรูปกระบวนการอนุมัติให้เป็นแบบบูรณาการร่วมกันทั้งในส่วนของ

ทีด่นิ ทะเล ป่าไม้ และทุง่หญ้า เพือ่ลดความซ�ำ้ซ้อน รวมถงึเพิม่ประสทิธภิาพในการบรหิาร

จัดการพื้นที่ของประเทศอย่างยั่งยืน

บทที่ 31 Deepening the People-Centered New Urbanization

จนีจะขบัเคลือ่นการสร้างความเป็นเมอืงใหม่ทีย่ดึประชาชนเป็นศนูย์กลาง โดยมุง่

เน้นการปฏิรูประบบทะเบียนบ้าน (Hukou Reform) ให้เชื่อมโยงกับที่อยู่อาศัยจริง เพื่อ

ให้แรงงานที่โยกย้ายมาจากภาคการเกษตรสามารถหลอมรวมเข้ากับสังคมเมืองได้อย่าง

เต็มตัว ผ่านการเข้าถึงสวัสดิการพื้นฐานอย่างเท่าเทียม ทั้งระบบประกันสังคม ที่อยู่อาศัย

แบบเช่าสาธารณะ และสิทธิการเข้ารับการศึกษาของบุตรหลานในพื้นที่ที่ย้ายเข้าไปอยู่ 

รฐับาลยงัให้ความส�ำคญักบัการคุม้ครองสทิธใินทีดิ่นท�ำกนิเดมิของเกษตรกรทีย้่ายเข้าเมอืง 
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โดยสร้างกลไกที่อนุญาตให้สละสิทธิ์ในที่ดินได้อย่างสมัครใจ และมีค่าชดเชยที่เป็นธรรม 

เพื่อสร้างความมั่นใจให้แก่ประชาชนในระหว่างการเปลี่ยนผ่านสู่สังคมเมือง

ในด้านโครงสร้างพื้นท่ี จะมีการพัฒนา “เขตมหานครทันสมัย” ที่เช่ือมโยงเมือง

ขนาดใหญ่เข้ากบัพืน้ทีโ่ดยรอบ ผ่านการวางแผนทีเ่ป็นเอกภาพ และการสร้างวงจรการเดนิ

ทางที่สะดวกและรวดเร็ว เมืองขนาดใหญ่จะท�ำหน้าที่เป็นแกนกลางในการกระจาย

ทรัพยากร และการพัฒนาสู่อ�ำเภอโดยรอบ มีการจัดสรรทรัพยากรสาธารณะ และปัจจัย

การผลิตข้ามเขตปกครองอย่างมีประสิทธิภาพ เพื่อสร้างวงจรชีวิตและวงจรเศรษฐกิจที่ใช้

ประโยชน์ร่วมกันได้ในทุกมิติ

ส�ำหรับการสร้าง “เมืองของประชาชน” จะเน้นการฟื้นฟูเมืองให้มีความน่าอยู ่

ปลอดภัย และเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม ผ่านการตรวจสอบสุขภาพเมือง และพัฒนา

โครงสร้างพ้ืนฐานทีจ่�ำเป็น เช่น ระบบระบายน�ำ้เพือ่ป้องกนัน�ำ้ท่วม และการปรบัปรงุอาคาร

เก่า เมืองยุคใหม่จะถูกออกแบบให้มีความเป็นเมืองอัจฉริยะที่ใช้เทคโนโลยีดิจิทัลในการ

บริหารจัดการ และส่งเสริม “ผังเมือง 15 นาที” (15-Minute City) ที่มีทั้งพื้นที่สีเขียวและ

สิ่งอ�ำนวยความสะดวกด้านสุขภาพที่เข้าถึงได้ง่าย รวมถึงการออกแบบสถาปัตยกรรมที่

สะท้อนถึงเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมจีนร่วมสมัย

ในขัน้ตอนสดุท้าย รฐับาลจะใช้อ�ำเภอเป็นตวัรองรบัหลกัในการกระจายความเป็น

เมือง โดยแบ่งประเภทการพัฒนาอ�ำเภอตามศักยภาพและที่ตั้ง เช่น อ�ำเภอที่อยู่รอบเมือง

ใหญ่ หรอือ�ำเภอในพืน้ท่ีเกษตรและชายแดน เพือ่ดงึดดูให้แรงงานอพยพกลบัมาตัง้ถิน่ฐาน 

และประกอบอาชพีในบ้านเกดิได้มากขึน้ มกีารเสรมิสร้างขีดความสามารถในการให้บริการ

สาธารณะ และโครงสร้างพื้นฐานระดับอ�ำเภอ พร้อมทั้งมอบอ�ำนาจการบริหารจัดการ

เศรษฐกจิและสงัคมให้แก่ท้องถิน่มากข้ึน เพือ่ให้สอดคล้องกับการเตบิโตของประชากรและ

การพัฒนาในระยะยาว

บทที ่32 Strengthening the Protection of Marine Development and 

Utilization

จีนจะมุ่งสู่การเป็นมหาอ�ำนาจทางทะเล  (Maritime Power) ผ่านการพัฒนา

เศรษฐกจิทางทะเลทีม่คีณุภาพสงู ภายใต้หลกัการบรูณาการพืน้ทีท่างบกและทางทะเลเข้า

ด้วยกัน โดยมุ่งขยายอุตสาหกรรมยุทธศาสตร์ เช่น พลังงานทางทะเล การเพาะเลี้ยงสัตว์
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น�้ำในทะเลลึก และการผลิตอุปกรณ์ทางทะเลท่ีทันสมัย ควบคู่ไปกับการส่งเสริม

อุตสาหกรรมเกิดใหม่ เช่น ชีวการแพทย์ทางทะเล และการผลิตน�้ำจืดจากน�้ำทะเล รัฐบาล

จะสนับสนุนการส�ำรวจใต้ทะเลลึกและบริเวณข้ัวโลก พร้อมทั้งพัฒนาโซนเศรษฐกิจทาง

ทะเลในภาคเหนือ ภาคตะวันออก และภาคใต้ ให้มีความเช่ือมโยงกันระหว่างท่าเรือ

อุตสาหกรรมและเมืองชายฝั่ง เพื่อสร้างความแข็งแกร่งเชิงโครงสร้าง และความสามารถ

ทางการแข่งขันในระดับสากล

ในมิติด้านการคุ้มครองสิ่งแวดล้อม จะมีการควบคุมมลพิษจากต้นทางและฟื้นฟู

ระบบนเิวศชายฝ่ังอย่างเข้มงวด โดยตัง้เป้าหมายให้น�ำ้ทะเลบรเิวณชายฝ่ังมคีณุภาพดเียีย่ม

ถึงร้อยละ 86 และรักษาสภาพชายฝั่งธรรมชาติไว้ไม่น้อยกว่าร้อยละ 35 รัฐบาลจะมุ่งเน้น

การจดัการขยะทะเล การใช้ประโยชน์จากพืน้ทีท่างทะเลในสามมติ ิ(Three-dimensional 

Layered Utilization of Sea Areas) และการปรับปรุงระบบเตือนภัยล่วงหน้าส�ำหรับ

ภยัพิบตัทิางทะเล รวมถึงการส�ำรวจและจัดท�ำบญัชกีารกกัเกบ็คาร์บอนในมหาสมุทร (Blue 

Carbon) 

ส�ำหรับการพิทักษ์สิทธิและผลประโยชน์ทางทะเล จีนมุ่งส่งเสริมขยายความ 

ร่วมมือ Blue Partnerships ซ่ึงจีนเสนอให้เป็นกรอบความร่วมมือระหว่างประเทศ 

ด้านมหาสมุทรและการบริหารจัดการทางทะเลอย่างยั่งยืน และส่งเสริมการมีส่วนร่วม 

อย่างแข็งขันในการก�ำหนดกฎระเบียบการบริหารจัดการมหาสมุทรในระดับสากล  

รัฐบาลจะเสริมสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศด้านการวิจัยวิทยาศาสตร์ และ 

การป้องกันภัยพิบัติ พร้อมท้ังยกระดับขีดความสามารถในการบังคับใช้กฎหมาย  

และกระบวนการยุติธรรมทางทะเล เพื่อปกป้องอธิปไตยและสิทธิประโยชน์ของชาติ 

ภายใต้ระเบียบโลกที่ยุติธรรมและเปิดกว้าง โดยมุ่งหวังให้ท้องทะเลเป็นพื้นที่แห่ง 

ความมั่นคงและความเจริญรุ่งเรืองร่วมกัน

ส่วนที่สิบ : Stimulating the Cultural Innovation and Creativity of 

the Entire Nation and Promoting the Prosperity and Development of 

Socialist Culture

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 33 ถึงบทที่ 36 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 33 Promoting and Practicing the Core Socialist Values
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จีนจะส่งเสริมคุณค่าหลักของสังคมนิยม โดยมุ ่งเน้นการสร้างรากฐานทาง

อดุมการณ์ทีเ่ข้มแขง็ผ่านการศกึษาและเผยแพร่ “ความคดิสจีิน้ผงิว่าด้วยสงัคมนยิมอนัเป็น

เอกลกัษณ์ของจนีในยคุใหม่” รฐับาลให้ความส�ำคญักบัการรกัษาบทบาทการชีน้�ำของพรรค

คอมมวินสิต์ในการบริหารงานด้านอดุมการณ์ และการสร้างระบบความรบัผดิชอบทีช่ดัเจน 

โดยมุง่ปลกูฝังความรักชาต ิและแนวคดิสงัคมนยิมให้แก่เยาวชน ผ่านการใช้ทรัพยากรทาง

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม (Red Resources) 

นอกจากนี้ ยังมีการปฏิรูประบบสื่อหลัก เพื่อยกระดับความสามารถในการช้ีน�ำ

ความเห็นสาธารณะ และการสร้างระบบองค์ความรู้ท่ีเป็นอิสระในสาขาปรัชญาและ

สังคมศาสตร์ของจีน เพื่อเสริมสร้างความเข้มแข็งทางจิตวิญญาณและค่านิยมของชาติให้

เป็นเอกภาพและทันสมัย

ในด้านการยกระดับอารยธรรมทางสังคม จะมีการประสานงานพัฒนาอารยธรรม

ทางจติวญิญาณทัง้ในเขตเมอืงและชนบท โดยมุง่เน้นการสร้างจรยิธรรมพลเมอืงในยคุใหม่

ที่ครอบคลุมทั้งจริยธรรมทางสังคม วิชาชีพ ครอบครัว และส่วนบุคคล รัฐบาลส่งเสริม

วฒันธรรมแห่งความซือ่สตัย์สจุรติ และการเชิดชวูรีบรุษุหรอืบคุคลต้นแบบเพือ่เป็นตวัอย่าง

ให้แก่สงัคม พร้อมทัง้น�ำข้อตกลงพลเมอืงและกฎระเบยีบหมูบ้่านมาใช้เป็นเครือ่งมอืในการ

ปรับเปลี่ยนขนบธรรมเนียมประเพณีให้มีความสร้างสรรค์และดีงาม เพื่อบ่มเพาะจิต

วิญญาณที่กระตือรือร้นและคุณธรรมที่เข้มแข็งให้แก่ประชาชนทุกภาคส่วนอย่างต่อเนื่อง

ส�ำหรับการสร้างอารยธรรมทางไซเบอร์ (Cyber Civilization) เพื่อจัดระเบียบ 

ควบคุมและสร้างระบบนิเวศบนโลกอินเตอร์เน็ตที่ใสสะอาด ปลอดภัย และสอดคล้องกับ

ค่านิยมหลักของพรรคคอมมิวนิสต์จีน รัฐบาลจะมุ่งเน้นการเพิ่มขีดความสามารถในการ

บริหารจัดการวัฒนธรรมในยุคสารสนเทศ เพื่อสร้างพื้นที่ออนไลน์ท่ีสร้างสรรค์และมี

คณุธรรม โดยจะเพิม่ความเข้มงวดในการจัดการเนือ้หาออนไลน์ และบรูณาการระบบการ

สือ่สารผ่านสือ่ทกุรปูแบบให้มปีระสทิธภิาพ พร้อมทัง้พฒันากลไกการก�ำกบัดูแลเครอืข่าย

ทีค่รอบคลมุให้ทัว่ถงึ และเน้นความรบัผดิชอบต่อสงัคมของบรษิทัอนิเทอร์เนต็ การควบคุม

การผลติและเผยแพร่ข้อมลูจะถกูท�ำให้เป็นมาตรฐานเดยีวกนั รวมถงึการผสมผสานระหว่าง

สื่อดั้งเดิมและสื่อออนไลน์ เพื่อสร้างพื้นที่ทางจิตวิญญาณบนโลกดิจิทัลที่ปลอดภัย และ

สะท้อนถึงวัฒนธรรมที่ดีงามของชาติ
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บทที่ 34 Vigorously Promoting Cultural Undertakings

จนีจะส่งเสรมิกจิกรรมทางวฒันธรรมอย่างจรงิจงั โดยยดึประชาชนเป็นศนูย์กลาง

ในการสร้างสรรค์ผลงานคุณภาพสูง ทั้งในด้านการพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์ และวรรณกรรม 

พร้อมทั้งปรับปรุงกลไกการบริหารจัดการคณะนักแสดงและการก�ำกับดูแลอุตสาหกรรม

บันเทิงให้มีความเป็นมืออาชีพ รัฐบาลยังให้ความส�ำคัญกับการบ่มเพาะบุคลากรทาง

วัฒนธรรม และการพัฒนาศิลปวัฒนธรรมรูปแบบใหม่ท่ีสอดคล้องกับสภาพแวดล้อมบน

อินเทอร์เน็ต เพื่อสร้างระบบนิเวศทางวัฒนธรรมที่แข็งแกร่ง และมีพลังในการขับเคลื่อน

จิตวิญญาณของชาติ

ในด้านบริการวัฒนธรรมสาธารณะ มุ่งเน้นการกระจายทรัพยากรที่มีคุณภาพสูง

ลงสูร่ะดบัรากหญ้าผ่านการสร้างพืน้ทีท่างวฒันธรรมรปูแบบใหม่ เช่น ห้องสมดุเมอืง สถานี

วฒันธรรมชมุชนทีป่ระชาชนเข้าถงึได้ง่าย รฐับาลจะส่งเสรมิการใช้เทคโนโลย ีเพือ่ยกระดบั

ประสิทธภิาพของห้องสมดุและพพิธิภณัฑ์อจัฉรยิะ ควบคูไ่ปกบัการผลักดนัโครงการรกัการ

อ่านระดับชาติ และการพัฒนาเครือข่ายกระจายเสียงที่มีคุณภาพความคมชัดสูงพิเศษ 

(Ultra-HD) เพื่อให้ประชาชนทุกกลุ่มสามารถเข้าถึงชีวิตทางวัฒนธรรมที่มีคุณภาพ และมี

ความสุขอย่างทั่วถึง

ส�ำหรับการคุ้มครองและสืบสานมรดกทางวัฒนธรรม จะมีการสร้างระบบก�ำกับ

ดแูลทีเ่ป็นเอกภาพและเป็นระบบทัว่ประเทศ โดยเน้นการสบืสานต้นก�ำเนดิอารยธรรมจีน

ผ่านงานโบราณคดี และการอนุรักษ์โบราณสถานส�ำคัญ ทั้งก�ำแพงเมืองจีน เส้นทางการ

เดินทัพทางไกล (Long March) ลุ่มแม่น�้ำเหลือง และลุ่มแม่น�้ำแยงซี นอกจากนี้ รัฐบาล

ยังให้ความส�ำคัญกับการกู้คืนและคุ้มครองเอกสารโบราณ รวมถึงการสืบสานมรดกทาง

วัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ ผ่านการสร้างสถานการณ์การเรียนรู้และประสบการณ์รูปแบบ

ใหม่ เพื่อรักษารากฐานทางประวัติศาสตร์ และส่งต่ออารยธรรมจีนอันทรงคุณค่าสู่คนรุ่น

หลังอย่างยั่งยืน

บทที่ 35 Accelerating the Development of the Cultural Industry

จนีจะเร่งพฒันาอตุสาหกรรมทางวฒันธรรม โดยมุง่เน้นการใช้โครงการขนาดใหญ่

เป็นตวัขบัเคลือ่นเพือ่ขยายอปุทานสนิค้าวฒันธรรมคณุภาพสงู โดยให้ความส�ำคญักบัการ

ผสมผสานวัฒนธรรมเข้ากับเทคโนโลยีเพื่อเปลี่ยนผ่านสู่ยุคดิจิทัล เช่น การพัฒนาระบบ
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แอนิเมชัน การแสดงเสมือนจริง (Immersive Performance) และวิดีโอสั้นออนไลน์ การ

ปฏิรูประบบตลาดวัฒนธรรมให้มีความเป็นเอกภาพและเปิดกว้าง

ควบคู่ไปกับการก�ำกับดูแลเนื้อหาออนไลน์ให้เติบโตอย่างสร้างสรรค์ และส่งเสริม

วิสาหกิจและแบรนด์วัฒนธรรมช้ันน�ำในสวนอุตสาหกรรมที่มีมาตรฐาน เพื่อสร้างระบบ

เศรษฐกิจวัฒนธรรมที่เข้มแข็งและทันสมัย

ในขณะเดียวกันจะมีการผสานรวมวัฒนธรรมเข้ากับการท่องเที่ยว เพื่อยกระดับ

ประเทศสูก่ารเป็นจุดหมายปลายทางหลกัในการท่องเทีย่ว ผ่านการสร้างสรรค์เส้นทางท่อง

เที่ยวที่มีเอกลักษณ์ และมีความหมายเชิงวัฒนธรรม เช่น การท่องเที่ยวตามรอยปฏิวัติ 

(Red Tourism) การท่องเที่ยวชนบท และการท่องเที่ยวเชิงสุขภาพ รัฐบาลจะมุ่งเน้นการ

ยกระดับคุณภาพการให้บริการ การจัดการทรัพยากรการท่องเท่ียวอย่างคุ้มค่า และการ

ส่งเสริมการท่องเที่ยวขาเข้า (Inbound Tourism) ให้มีความเป็นสากลและสะดวกสบาย

มากขึ้น เพื่อสร้างประสบการณ์ท่ีดีแก่ผู้บริโภค และขับเคล่ือนการพัฒนาเศรษฐกิจและ

สังคมอย่างยั่งยืน

บทที่ 36 Enhancing the Dissemination and Influence of Chinese 

Civilization 

จีนจะส่งเสริมและเผยแพร่อารยธรรมจีน ผ่านการเล่าเรื่องและชุดความคิดที่เป็น

เอกลักษณ์ เพื่อยกระดับการสื่อสารระดับสากล และการสร้างเครือข่ายการส่ือสารที่มี

ประสิทธิภาพ ครอบคลุมท้ังสื่อหลักและแพลตฟอร์มโซเชียลมีเดียให้มีทิศทางที่ทันสมัย

และเป็นมอือาชพี รัฐบาลจะสนบัสนุนให้กลุม่ธรุกิจทีเ่กีย่วข้องกบัวฒันธรรมส่งออกผลงาน

คุณภาพสูงสู่ตลาดโลก อาทิ วรรณกรรมออนไลน์ เกม ภาพยนตร์ และแอนิเมชัน เพื่อน�ำ

เสนอภาพลักษณ์ของจีนที่น่าเชื่อถือ น่าชื่นชม และน่าเคารพต่อสายตาชาวโลกในวงกว้าง

นอกจากนี ้ยงัมกีารให้ความส�ำคญักบัการแลกเปลีย่นระหว่างอารยธรรม ผ่านการ

จัดเวทีเสวนาและกิจกรรมเชิงสัญลักษณ์ระดับโลกอย่างต่อเนื่อง เช่น การประชุม Global 

Conference on Dialogue of Civilizations และเทศกาลวัฒนธรรมและการท่องเที่ยว

ในต่างประเทศ จีนมุ่งสร้างความร่วมมือในการอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมในระดับสากล 

และการเจรจาทวงคืนโบราณวตัถกุลบัคนืสูม่าตภุมู ิพร้อมทัง้ส่งเสรมิการศกึษาวจิยัด้านจนี

ศึกษาในต่างประเทศ เพื่อสร้างความเข้าใจที่ถูกต้องและลึกซึง้เกี่ยวกับอารยธรรมจนี ผ่าน
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การสื่อสารที่เน้นมิตรภาพและความหลากหลายทางวัฒนธรรมในระดับสากล

ส่วนที่สิบเอ็ด : Improving the Population Development Strategy to 

Promote High-Quality Population Development

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 37 ถึงบทที่ 40 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 37 Building a Fertility-Friendly Society

จีนจะสร้างสังคมที่เอื้อต่อการมีบุตร โดยมุ่งเน้นการบูรณาการนโยบายสนับสนุน

การมีบุตรเข้ากับนโยบายพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม เพื่อลดภาระค่าใช้จ่ายในการคลอด 

การเลี้ยงดู และการศึกษา รัฐบาลจะใช้กลไกเงินอุดหนุนการเลี้ยงดูบุตร และการหักลด

หย่อนภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา พร้อมท้ังขยายสิทธิประโยชน์จากประกันสังคมให้

ครอบคลุมค่ารักษาพยาบาลก่อนคลอด และการไม่ต้องจ่ายค่าคลอดบุตร (Zero out-of-

pocket) ภายใต้ขอบเขตทีก่�ำหนด รวมถงึการคุม้ครองการลาคลอด และการจดัตารางงาน

ที่ยืดหยุ่นส�ำหรับพ่อแม่ที่มีบุตรเล็ก นอกจากนี้ ยังมุ่งลดอัตราการเสียชีวิตของมารดาและ

ทารก ผ่านการยกระดบับรกิารสาธารณสขุ และส่งเสรมิการเข้าถึงเทคโนโลยช่ีวยการเจรญิ

พันธุ์ที่ได้มาตรฐาน ภายใต้การสนับสนุนค่าใช้จ่ายทางการแพทย์ที่เหมาะสม

ในด้านระบบบริการเลี้ยงดูเด็ก จะมีการเร่งสร้างระบบที่ครอบคลุมและเข้าถึงง่าย 

ผ่านการขยายทรัพยากรบริการในหลายช่องทาง ทั้งการสนับสนุนให้โรงเรียนอนุบาลเปิด

รับเด็กอายุ 2-3 ปี และการส่งเสริมให้ภาคเอกชนและชุมชนเข้ามามีส่วนร่วมในรูปแบบ

ต่าง ๆ  เช่น สถานรบัเลีย้งเดก็ในทีท่�ำงาน ศนูย์เดก็เลก็ในชมุชน หรอืสถานรบัเล้ียงเดก็แบบ

ครอบครัว รัฐบาลจะควบคุมราคาค่าบริการให้มีความเป็นธรรม และมีมาตรฐานความ

ปลอดภยั พร้อมทัง้ผลกัดนักฎหมายทีเ่กีย่วข้อง เพือ่รับรองคณุภาพการดแูลเดก็อย่างเป็น

ระบบและยั่งยืน เพื่อให้มั่นใจว่า ทุกครอบครัวจะได้รับการสนับสนุนที่จ�ำเป็นในการเลี้ยง

ดูบุตรหลานในสภาพแวดล้อมที่วางใจได้

ส�ำหรับการเสริมสร้างสภาพแวดล้อมท่ีเป็นมิตรต่อครอบครัว จะมุ่งเน้นการปรับ

เปลีย่นวฒันธรรมการแต่งงานและการมบีตุรทีเ่หมาะสมตามวยั และการแบ่งเบาภาระการ

เลีย้งดรูะหว่างคูส่มรส รฐับาลจะสนบัสนนุสวัสดกิารพเิศษส�ำหรบัครอบครวัทีม่บีตุรหลาย

คน เช่น การให้สิทธิเด็กเข้าเรียนในโรงเรียนเดียวกัน การให้ล�ำดับความส�ำคัญในนโยบาย
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ที่อยู่อาศัย และการปรับปรุงพื้นที่สาธารณะให้มีความเป็นมิตรต่อเด็ก พร้อมทั้งจัดให้มีสิ่ง

อ�ำนวยความสะดวกส�ำหรับแม่และเด็กอย่างทั่วถึง นอกจากนี้ ยังมีการบังคับใช้กฎหมาย

ส่งเสริมการศึกษาในครอบครัว เพื่อการพัฒนาประชากรที่สมดุลในระยะยาว

บทที่ 38 Providing Education that Satisfies the People

จนีจะปฏริปูการศกึษา โดยมุง่เน้นการสร้างระบบทีม่คีณุภาพสงู ยดึหลกัคณุธรรม

น�ำความรู้ เพื่อบ่มเพาะเยาวชนให้มีความพร้อมท้ังด้านสติปัญญา ร่างกาย สุนทรียภาพ 

และทกัษะแรงงาน รฐับาลให้ความส�ำคญักบัการบรูณาการแนวคดิทางการเมอืงเข้ากบัการ

เรียนรู้เชิงปฏิบัติ และการดูแลสุขภาพจิต พร้อมทั้งยกระดับวิชาชีพครูและสร้างความร่วม

มอืระหวา่งโรงเรยีน ครอบครวั และสงัคม เพือ่ให้การศกึษาเป็นรากฐานทีแ่ขง็แกร่งในการ

สร้างบุคลากรที่ตอบโจทย์การพัฒนาประเทศในยุคใหม่

ในส่วนของการศึกษาขั้นพื้นฐาน จะมีการจัดสรรทรัพยากรให้สอดคล้องกับการ

เปลี่ยนแปลงของโครงสร้างประชากร โดยเฉพาะในพื้นที่ที่มีประชากรไหลเข้าสู่เมือง เพื่อ

ขยายโอกาสการเข้าถึงการศึกษาระดับอนุบาลและมัธยมปลายให้ครอบคลุมทั่วถึง พร้อม

ทั้งขับเคลื่อนนโยบาย “ลดภาระการเรียน” เพื่อยกระดับคุณภาพการเรียนการสอนใน

ห้องเรยีน และส�ำรวจความเป็นไปได้ในการขยายระยะเวลาการศกึษาภาคบงัคบัเพือ่สร้าง

รากฐานความรู้ที่มั่นคงให้แก่ประชากรในวงกว้าง

ส�ำหรบัระดบัอดุมศกึษาและอาชวีศกึษา มุง่เน้นการขยายตวัทัง้เชงิปรมิาณและเชงิ

คุณภาพ โดยตั้งเป้าหมายอัตราการเข้าเรียนระดับอุดมศึกษาที่ร้อยละ 65 โดยเน้นไปที่

สาขาวทิยาศาสตร์ เทคโนโลย ีวศิวกรรมศาสตร์ คณิตศาสตร์ และแพทยศาสตร์ (STEM-M) 

รัฐบาลจะสนับสนุนการปฏิรูปมหาวิทยาลัยตามความเช่ียวชาญเฉพาะด้าน และการร่วม

มอืกบัสถาบนัชัน้น�ำจากต่างประเทศ ขณะเดียวกนัจะเร่งพฒันาอาชวีศกึษาให้เช่ือมโยงกับ

ห่วงโซ่อุตสาหกรรมและนวัตกรรมอย่างใกล้ชิด ผ่านโมเดลการเรียนรู้ที่ประสานระหว่าง

สถานศึกษากับสถานประกอบการ เพื่อผลิตก�ำลังคนที่มีทักษะตรงตามความต้องการของ

ตลาดแรงงานและรองรับการเติบโตทางเศรษฐกิจอย่างยั่งยืน

บทที่ 39 Accelerating the Construction of a Healthy China

จีนจะขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ “Healthy China” โดยมุ่งเน้นการเปลี่ยนผ่านจาก
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การรกัษาโรคไปสูก่ารเสรมิสร้างสขุภาพเชิงรกุ โดยเริม่จากการยกระดบัระบบสาธารณสขุ

ให้มีความเข้มแข็ง ผ่านการด�ำเนินนโยบายควบคู่กันระหว่างการรักษาและการป้องกัน 

ปฏิรูประบบการเฝ้าระวังและเตือนภัยโรคติดต่อให้มีความรวดเร็วและแม่นย�ำ พร้อมทั้ง

พัฒนาระบบการตอบสนองกับภาวะฉุกเฉิน และเครือข่ายห้องปฏิบัติการอย่างเป็นระบบ 

นอกจากนี้ ยังให้ความส�ำคัญกับสุขภาพจิต การจัดการโภชนาการ และการส่งเสริม

พฤตกิรรมการกนิทีดี่ต่อสขุภาพ เพือ่สร้างเกราะป้องกันด้านสขุภาวะทีค่รอบคลมุประชาชน

ทุกกลุ่มอย่างทั่วถึง

ในส่วนของระบบบรกิารทางการแพทย์ รฐับาลจะมุง่เน้นการจดัสรรทรัพยากรทีม่ี

คุณภาพสูงให้กระจายตัวอย่างสมดุล โดยเฉพาะการผลักดันทรัพยากรลงสู่ระดับอ�ำเภอ

และชุมชน ผ่านนโยบาย Hierarchical Medical System เพื่อให้ประชาชนเข้าถึงบริการ

ได้ง่ายและสะดวกขึน้ รฐับาลจะส่งเสริมบทบาทของหมอประจ�ำครอบครวั และการจดัการ

โรคเรื้อรังอย่างครบวงจร ตั้งแต่การคัดกรอง วินิจฉัย ไปจนถึงการฟื้นฟู เพื่อลดอัตราการ

เสียชีวิตก่อนวัยอันควรจากโรคเรื้อรังให้ต�่ำกว่าร้อยละ 13 ควบคู่ไปกับการใช้เทคโนโลยี

ดิจิทัล เพื่อแบ่งปันข้อมูลและผลการตรวจระหว่างสถาบันการแพทย์อย่างมีประสิทธิภาพ

ส�ำหรับการปฏิรูปกลไกธรรมาภิบาล จะมีการประสานงานระหว่างระบบประกัน

สุขภาพ การบริการทางการแพทย์ และอุตสาหกรรมยาอย่างเป็นเอกภาพ โดยเน้นให้โรง

พยาบาลรัฐรักษาบทบาทการเป็นสถาบันเพื่อสวัสดิการสาธารณะ พร้อมปรับปรุงระบบ

การจ่ายเงินชดเชยของประกันสังคม เพื่อลดภาระค่าใช้จ่ายของประชาชนและเพ่ิม

ประสิทธิภาพการใช้กองทุน รัฐบาลยังมุ่งสนับสนุนการวิจัยและพัฒนาผลิตภัณฑ์ยาและ

อุปกรณ์การแพทย์นวัตกรรม ผ่านการจัดซื้อจัดจ้างที่เป็นธรรม และการปรับปรุงบัญชียา

ให้ทันสมัย เพื่อจูงใจให้เกิดการสร้างสรรค์เทคโนโลยีทางการแพทย์ใหม่ ๆ ที่ตอบโจทย์

ความต้องการเร่งด่วนทางคลินิก

นอกจากน้ี จะสบืสานและสร้างสรรค์นวัตกรรมด้านการแพทย์แผนจนี โดยส่งเสรมิ

การบูรณาการระหว่างแพทย์แผนจีนและแพทย์แผนปัจจุบันอย่างเป็นรูปธรรม ทั้งในด้าน

การบรกิาร การวจิยั และการสร้างบคุลากรผูเ้ชีย่วชาญ ควบคูไ่ปกับการสร้าง “มหาอ�ำนาจ

ทางการกีฬา” ผ่านการรณรงค์ให้ประชาชนออกก�ำลังกายอย่างสม�่ำเสมอ มีสัดส่วนร้อย

ละ 40 ของประชากรท้ังหมด การพัฒนาอุตสาหกรรมการกีฬาและการแข่งขันในระดับ

สากล ควบคู่กับการสร้างสิ่งอ�ำนวยความสะดวกด้านการกีฬาใกล้บ้าน เพื่อให้มีสุขภาพที่
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ดีและการออกก�ำลังกายกลายเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต และเป็นรากฐานที่ส�ำคัญในการ

พัฒนาประเทศอย่างยั่งยืน

บทที่ 40 Actively Addressing Population Aging

จีนจะรับมือกับการเข้าสู่สังคมสูงวัยอย่างมีประสิทธิภาพ เน้นการสร้างเครือข่าย

บริการดแูลผูส้งูอาย ุทัง้ในเมอืงและชนบททีเ่ชือ่มโยงกนัอย่างเป็นระบบ โดยให้ความส�ำคัญ

กบัการพฒันาบรกิารในระดบัชมุชนและการปรบัปรงุทีอ่ยูอ่าศยัให้เหมาะสมกบัการใช้ชวีติ

ของผู้สูงอายุในถิ่นฐานเดิม รัฐบาลจะส่งเสริมการสร้างสถานท่ีดูแลผู้สูงอายุที่มีมาตรฐาน

และเป็นระบบเครอืข่าย พร้อมทัง้ยกระดบัการดแูลกลุม่ผูส้งูอายทุีท่พุพลภาพหรอืมภีาวะ

สมองเสื่อม ผ่านการเพิ่มจ�ำนวนเตียง และการผสานบริการทางการแพทย์เข้ากับการดูแล

ผู้สูงอายุ นอกจากนี้ ยังมีการผลักดันระบบประกันท่ีมีการดูแลระยะยาว และการสร้าง

ระบบประเมินศักยภาพผู้สูงอายุท่ีเป็นมาตรฐานเดียวกัน ควบคู่ไปกับการเพิ่มความเป็น 

มืออาชีพให้แก่บุคลากรในสายงานน้ี และการดูแลกลุ่มผู้สูงอายุท่ีอยู่ล�ำพัง เพื่อไม่ให ้

ถูกทอดทิ้ง

นอกจากการดูแลด้านสุขภาพแล้ว ยุทธศาสตร์นี้ยังมุ่งสร้างสังคมที่มองการสูงวัย

ในแง่บวกผ่านการพฒันา “เศรษฐกจิสเีงนิ” (Silver Economy) ทีส่นบัสนนุการผลติสนิค้า

และบริการที่ตอบโจทย์ผู้สูงอายุโดยเฉพาะ รวมถึงการสร้างแบรนด์ชั้นน�ำและการรับรอง

มาตรฐานผลิตภัณฑ์ส�ำหรับผู้สูงอายุ รัฐบาลจะด�ำเนินการขยายโอกาสในการใช้ศักยภาพ

ของผู้สูงอายุ ผ่านการทยอยขยายอายุเกษียณตามกฎหมายอย่างค่อยเป็นค่อยไป และ

ปรบัปรงุนโยบายการจ้างงาน เพือ่สร้างงานทีห่ลากหลายและเหมาะสมกบัแต่ละวยั พร้อม

ทั้งส่งเสริมการเรียนรู้ตลอดชีวิตผ่านมหาวิทยาลัยผู้สูงอายุ เพื่อตอบสนองความต้องการ

ทางจิตใจและวัฒนธรรม ในขณะเดียวกัน จะมีการเร่งปรับปรุงส่ิงอ�ำนวยความสะดวก

สาธารณะ และเทคโนโลยีดิจิทัลให้ใช้งานได้ง่าย  เพื่อลดอุปสรรคในการใช้ชีวิต และ

คุ้มครองสิทธิประโยชน์ของผู้สูงอายุให้สามารถมีส่วนร่วมในสังคมได้อย่างมีคุณค่าและมี

ความสุข

ส่วนที่สิบสอง : Strengthening Efforts to Guarantee and Improve 

People’s Livelihoods and Solidly Advancing Common Prosperity for All 

People
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ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 41 ถึงบทที่ 46 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 41 Promoting High-Quality and Full Employment

จีนได้ก�ำหนดยุทธศาสตร์ที่ให้ความส�ำคัญกับการจ้างงานเป็นอันดับแรก เพื่อให้

บรรลุเป้าหมายการจ้างงานอย่างเต็มท่ี โดยผสมผสานนโยบายการจ้างงานเข้ากับแผน

พัฒนาเศรษฐกิจและสังคมอย่างเป็นระบบ รัฐบาลจะเสริมสร้างความร่วมมือระหว่างภาค

อุตสาหกรรมและการจ้างงาน โดยเฉพาะในกลุ่มธุรกิจท่ีรองรับแรงงานจ�ำนวนมาก เช่น 

การค้าต่างประเทศ การก่อสร้าง และภาคบรกิาร รวมถึงการดงึศกัยภาพจากธรุกิจเกดิใหม่

และการจ้างงานแบบยืดหยุ่น 

นอกจากนี ้ยงัมุง่เน้นการช่วยเหลอืกลุ่มเป้าหมายหลกั เช่น บณัฑติจบใหม่ แรงงาน

อพยพ และทหารผ่านศึก พร้อมทั้งเตรียมมาตรการรับมือกับผลกระทบจากการ

เปลี่ยนแปลงของสภาพแวดล้อมภายนอกและเทคโนโลยีใหม่อย่างปัญญาประดิษฐ์ เพื่อ

สร้างโมเดลการพัฒนาที่เป็นมิตรต่อการจ้างงานอย่างยั่งยืน

ในด้านการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ จะมีการยกระดับการฝึกอบรมทักษะอาชีพ

ขนานใหญ่เพือ่แก้ปัญหาความไม่สอดคล้องกนัระหว่างอปุสงค์และอปุทานของแรงงาน โดย

เน้นการฝึกอบรมทีย่ดึตามความต้องการของตลาดและสถานประกอบการเป็นหลกั รัฐบาล

จะสนับสนุนการใช้เงินงบประมาณและกองทุนประกันการว่างงาน เพื่ออุดหนุนการฝึก

ทักษะให้ตอบโจทย์สถานประกอบการและผู้รับการอบรมโดยตรง พร้อมทั้งพัฒนาระบบ

มาตรฐานอาชพีและระบบระดบัทกัษะฝีมอืแรงงานใหม่ เพือ่สร้างกรอบการรบัรองคณุวฒุิ

ระดบัชาตทิีไ่ด้มาตรฐานสากล ซ่ึงจะช่วยเพิม่ขีดความสามารถทางการแข่งขันของแรงงาน

ในระยะยาว

ส�ำหรับการคุม้ครองสทิธแิละบรกิารจัดหางาน มุง่เน้นการสร้างสภาพแวดล้อมการ

ท�ำงานทีย่ตุธิรรมและเท่าเทยีม ผ่านการพฒันาระบบบรกิารสาธารณะดจิทิลั และการเสรมิ

สร้างกลไกการปรกึษาหารอืด้านแรงงาน รฐับาลจะให้ความส�ำคญัเป็นพเิศษกบัการคุม้ครอง

สิทธิของแรงงานในระบบเศรษฐกิจแพลตฟอร์ม และการจ้างงานรูปแบบใหม่ โดยก�ำกับ

ดูแลให้ธุรกิจแพลตฟอร์มก�ำหนดกฎเกณฑ์ที่เป็นธรรม นอกจากนี้ ยังมีการเพิ่มความเข้ม

งวดในการตรวจสอบความปลอดภยัของแรงงาน เพือ่แก้ไขปัญหาการเลือกปฏิบตั ิการค้าง

ช�ำระค่าจ้าง และการเลิกจ้างท่ีผิดกฎหมาย พร้อมท้ังพัฒนาระบบเฝ้าระวังและเตือนภัย
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ความเสี่ยงจากการว่างงานขนานใหญ่ เพื่อรักษาเสถียรภาพของตลาดแรงงานและความ

สงบสุขในสังคม

บทที่ 42 Improving the Income Distribution System

จีนจะยกระดับการกระจายรายได้ เน้นหลักการ “ท�ำงานมากได้มาก ทักษะสูงได้

สงู นวตักรรมเด่นได้เด่น” โดยใช้กลไกตลาดเป็นตวัประเมนิคุณค่า และก�ำหนดค่าตอบแทน

ตามความสามารถจริง รัฐบาลจะปรับปรุงระบบการเจรจาค่าจ้าง รวมถึงกลไกการปรับ

ค่าแรงขั้นต�่ำให้มีความเป็นธรรม และสอดคล้องกับผลิตภาพของแรงงาน พร้อมทั้งปฏิรูป

ระบบเงินเดือนในรัฐวิสาหกิจ และหน่วยงานภาครัฐ รวมทั้งให้ความส�ำคัญกับบุคลากรใน

ระดบัรากหญ้าและพืน้ทีท่รุกนัดาร นอกจากนี ้ยงัส่งเสรมิการเพิม่รายได้จากทรพัย์สินผ่าน

ช่องทางที่หลากหลาย เช่น เงินปันผลจากหุ้น และการบริหารจัดการความมั่งคั่ง รวมถึง

การใช้มาตรการจงูใจระยะยาวส�ำหรบันกัวจิยั เพือ่ยกระดบัมูลค่าขององค์ความรูแ้ละทกัษะ

ฝีมือในระบบเศรษฐกิจ

นอกจากนี้ รัฐบาลจีนจะเน้นการใช้เครื่องมือทางภาษี และระบบสวัสดิการสังคม

ที่มีความแม่นย�ำสูงขึ้น รัฐบาลจะยกระดับการก�ำกับดูแลภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา  

โดยเฉพาะในกลุ่มผู้มีรายได้สูง และส�ำรวจแนวทางการปรับปรุงภาษีจากก�ำไรการลงทุน 

(Capital Gains Tax) ให้มีประสิทธิภาพ พร้อมท้ังใช้ระบบเงินโอนจากภาครัฐ เพื่อ 

ลดช่องว่างทางการคลังระหว่างภูมิภาค ในขณะเดียวกัน จะมีการส่งเสริมการกระจาย 

รายได้ผ่านงานสาธารณกุศลและกิจกรรมเพื่อสังคม เพื่อสร้างวัฒนธรรมการแบ่งปัน 

ที่ภาคเอกชนและภาคสังคมมีส่วนร่วมในการช่วยเหลือกลุ่มเปราะบางอย่างเป็นระบบ

เป้าหมายสูงสุดของยุทธศาสตร์น้ี คือ การสร้างโครงสร้างการกระจายรายได้  

“รูปทรงมะกอก” (Olive-shaped) ที่มุ ่งขยายฐานกลุ่มคนรายได้ปานกลางให้เป็น 

สดัส่วนใหญ่ทีส่ดุของประเทศ ผ่านนโยบายเพิม่รายได้ทีต่รงจดุส�ำหรบักลุม่บณัฑติจบใหม่ 

แรงงานฝีมอื และแรงงานอพยพ รฐับาลจะคุม้ครองสทิธใินการได้รบัค่าจ้าง และสนบัสนนุ

การสร้างความมั่งคั่งท่ีมาจากการท�ำงานหนัก และนวัตกรรมที่ถูกกฎหมาย พร้อมทั้งมี

มาตรการก�ำจดัรายได้ทีผ่ดิกฎหมาย และก�ำกบัดแูลผูท้ีม่รีายได้ทีส่งูเกนิควรอย่างเหมาะสม 

เพื่อขับเคลื่อนสังคมไปสู่ความม่ังคั่งร่วมกัน (Common Prosperity) ที่ส่งเสริมให้ผู้ที่ 

เข้มแข็งกว่าช่วยเหลือผู้ที่อ่อนแอกว่า เพื่อการเติบโตที่สมดุลและยั่งยืน
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บทที่ 43 Improving the Social Security System

จีนจะยกระดับระบบประกันสังคม โดยมุ่งเน้นการสร้างระบบการคุ้มครองที่

ครอบคลมุประชากรทกุกลุม่อย่างทัว่ถงึและเป็นธรรม โดยเฉพาะการพฒันาระบบบ�ำนาญ

แบบหลายระดบัและหลายเสาหลกัทีป่ระกอบด้วยบ�ำนาญพืน้ฐาน กองทนุส�ำรองเลีย้งชพี

ขององค์กร และบ�ำนาญส่วนบคุคล รฐับาลจะขยายขอบเขตการประกนัสงัคมให้ครอบคลมุ

แรงงานที่ท�ำงานอิสระ แรงงานอพยพ และผู้ปฏิบัติงานในแพลตฟอร์มรูปแบบใหม่ พร้อม

ทัง้ก�ำหนดความรบัผดิชอบในการสมทบเงนิของนายจ้างและบรษิทัแพลตฟอร์มให้ชดัเจน 

นอกจากนี้ ยังมีการปรับปรุงระบบประกันสุขภาพให้สามารถเบิกจ่ายข้ามพื้นที่ได้สะดวก

ยิ่งขึ้น และส่งเสริมบทบาทของการประกันภัยเชิงพาณิชย์ เพื่อเป็นส่วนเสริมในการสร้าง

ความมั่นคงทางการเงินให้แก่ประชาชนในระยะยาว

เพือ่รบัประกนัความยัง่ยนืของระบบในระยะยาว จะมกีารพฒันาระบบประกนัภยั 

และกลไกการบริหารจัดการกองทุนประกันสังคมให้มีประสิทธิภาพ ทั้งการจัดเก็บ  การ

จัดสรร และการรักษามูลค่าของกองทุนให้งอกเงยอย่างปลอดภัย รัฐบาลจะเดินหน้าโอน

ทุนจากรัฐวิสาหกิจ เพื่อเติมเต็มกองทุนประกันสังคมและสร้างทุนส�ำรองเชิงยุทธศาสตร์ที่

แขง็แกร่ง พร้อมทัง้ผลกัดันระบบการบรหิารจดัการกองทนุบ�ำนาญส�ำหรบัประกันสขุภาพ

และประกันการว่างงานในระดับชาติ และระดับมณฑล เพื่อกระจายความเสี่ยงและสร้าง

ความเท่าเทยีมในการเข้าถึงสวสัดิการระหว่างภมูภิาค ภายใต้การก�ำกบัดแูลทีโ่ปร่งใส และ

การเปิดเผยข้อมูลต่อสาธารณะ

ในด้านการสงเคราะห์ทางสังคม รัฐบาลจะมุ่งเน้นการสร้างระบบช่วยเหลือแบบ

แบ่งระดับและหมวดหมู่ท่ีบูรณาการท้ังในเขตเมืองและชนบท โดยให้ความส�ำคัญกับการ

ช่วยเหลือกลุ่มครอบครัวท่ีมีรายได้น้อย หรือประสบปัญหากับค่าใช้จ่ายที่จ�ำเป็น รัฐบาล

จะพัฒนารูปแบบการช่วยเหลอืเชงิบรกิาร ควบคูไ่ปกบัเงินอุดหนนุ และปรบัปรงุระบบการ

ระบุตัวตน และเฝ้าติดตามผู้ท่ีต้องการความช่วยเหลืออย่างต่อเนื่อง เพ่ือความแม่นย�ำ 

นอกจากนี ้ยงัมรีะบบการช่วยเหลอืฉกุเฉนิเบือ้งต้นในพืน้ทีท่ีเ่กดิเหตทุนัท ีเพือ่สร้างตาข่าย

รองรับทางสังคมท่ียืดหยุ่น และสามารถกระตุ้นให้ผู้รับการช่วยเหลือมีแรงผลักดันในการ

ก้าวข้ามความยากล�ำบากได้ด้วยตนเองอย่างยั่งยืน
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บทที่ 44 Promoting High-Quality Development of the Real Estate 

Industry

จีนจะขับเคลื่อนอุตสาหกรรมอสังหาริมทรัพย์ ผ่านการสร้างโมเดลใหม่ที่เน้นการ

จัดหาที่อยู่โดยอาศัยผ่านช่องทางที่หลากหลาย ทั้งการเช่าและการซ้ือเพื่อให้ครอบคลุม

ความต้องการของประชาชนทุกกลุ่ม รัฐบาลจะเพิ่มการจัดหาที่พักอาศัยในราคาย่อมเยา 

โดยเฉพาะส�ำหรับครอบครัวรายได้น้อย กลุ่มผู้ใช้แรงงาน และคนรุ่นใหม่ที่เพิ่งย้ายเข้ามา

ท�ำงานในเมอืง ผ่านระบบการจดัการทีโ่ปร่งใส ตัง้แต่นโยบายการจอง การจดัสรร ไปจนถงึ

การออกจากระบบ นอกจากนี้ ยังมีการปฏิรูปกองทุนส�ำรองเล้ียงชีพเพื่อที่อยู่อาศัย 

(Housing Provident Fund) ให้ครอบคลุมถึงแรงงานอิสระ เพื่อให้เข้าถึงแหล่งทุนในการ

มีที่อยู่อาศัยได้อย่างทั่วถึง

ด้านความมั่นคงของตลาดอสังหาริมทรัพย์ รัฐบาลจะปฏิรูประบบการจัดหาเงิน

ทุนและการขายโครงการท่ีอยู่อาศัย โดยสนับสนุนความต้องการทางการเงินที่สมเหตุสม

ผล ผ่านระบบธนาคารหลัก (Lead Banks) และเร่งผลักดันการขายที่อยู่อาศัยสร้างเสร็จ

พร้อมอยูอ่ย่างเป็นระบบ การจดัสรรทีด่นิเพ่ือการอยูอ่าศยัจะถกูปรบัปรงุให้สอดคล้องกบั

จ�ำนวนประชากรและปรมิาณทีอ่ยูอ่าศยัในตลาดท่ีมอียูเ่ดมิ โดยมอบอ�ำนาจแก่รฐับาลท้อง

ถิ่นระดับเมืองให้มีความเป็นอิสระในการก�ำหนดนโยบายที่เหมาะสมกับสภาพพื้นที่ 

ของตนเอง เพื่อจัดการกับที่ดินที่ยังไม่ได้รับการพัฒนาหรือโครงการที่หยุดชะงักไป  

รวมถึงการน�ำอาคารพาณิชย์หรือส�ำนักงานที่ว่างเปล่ากลับมาใช้ประโยชน์ใหม่ให้เกิด 

ความคุ้มค่าสูงสุด

เป้าหมายสดุท้าย คอื การสร้าง “ทีอ่ยูอ่าศัยทีด่”ี ทีเ่น้นความปลอดภยั ความสบาย 

เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม และใช้ระบบอัจฉริยะ ผ่านโครงการยกระดับคุณภาพการก่อสร้าง 

และการบริหารจัดการนิติบุคคลที่ได้มาตรฐาน รัฐบาลจะส่งเสริมตลาดการเช่าที่อยู่อาศัย

ให้มคีวามเป็นอาชพีมากขึน้ โดยสนบัสนนุบรษิทัทีม่คีวามเชีย่วชาญเข้ามาร่วมพฒันาตลาด 

พร้อมทั้งสร้างระบบการจัดการความปลอดภัยของอาคาร เพื่อให้มั่นใจว่า ตึกที่อยู่อาศัย

จะเป็นรากฐานของความมั่นคงที่ยั่งยืนส�ำหรับประชาชนในระยะยาว



68

บทที่ 45 Steadily Advancing the Equalization of Basic Public 

Services

จีนจะสร้างความเท่าเทียมในการให้บริการสาธารณะขั้นพ้ืนฐาน โดยมุ่งเน้นการ

วางระบบทีร่บัรองการเข้าถงึบรกิารอย่างเสมอภาคส�ำหรบัผูอ้ยูอ่าศยัถาวรทกุคน โดยมเีป้า

หมายเพื่อลดช่องว่างระหว่างเขตเมืองและชนบทภายในระดับอ�ำเภอ รวมถึงช่องว่าง

ระหว่างภูมิภาค รัฐบาลจะก�ำหนดมาตรฐานการประเมินที่ชัดเจนในด้านต่าง ๆ เช่น การ

ศึกษา การจ้างงาน สาธารณสุข การดูแลผู้สูงอายุ และการช่วยเหลือกลุ่มเปราะบาง โดย

เน้นความเท่าเทยีมในด้านโอกาส การให้บรกิารเหล่านีใ้นระดบัรากหญ้าและพืน้ทีห่่างไกล 

พร้อมทั้งปรับปรุงมาตรฐานให้ทันสมัย และสอดคล้องกับความต้องการที่แท้จริงของ

ประชาชนอย่างต่อเนื่อง ผ่านกลไกงบประมาณที่มั่นคงในระดับอ�ำเภอ

ยทุธศาสตร์นีย้งัให้ความส�ำคญักบัการจดัสรรทรพัยากรสาธารณะให้สอดคล้องกบั

จ�ำนวน “ประชากรท่ีอยู่อาศัยจริง” มากกว่าการยึดติดกับระบบทะเบียนบ้านแบบเดิม 

(Hukou Reform) โดยในเมืองที่มีประชากรไหลเข้าจ�ำนวนมากจะมีการอ�ำนวยความ

สะดวกในการเข้าถงึบรกิารทีเ่ข้าถึงยาก และส่งเสรมิให้นโยบายใบอนุญาตถิน่ทีอ่ยูส่ามารถ

เชือ่มโยงกบัสทิธใินประกนัสขุภาพพืน้ฐาน การดแูลเด็ก และการช่วยเหลอืทางสงัคมส�ำหรบั

ผูอ้ยูอ่าศยัถาวรทีไ่ม่มชีือ่ในทะเบยีนบ้านท้องถิน่ เพือ่ให้มัน่ใจว่า ทกุคนได้รบัความคุม้ครอง

ขั้นพื้นฐานอย่างเท่าเทียมในพื้นที่ที่ตนเองประกอบอาชีพและด�ำรงชีวิตอยู่จริง

ในเชิงบริหารจดัการ จะมกีารปฏริปูระบบหน่วยงานบรกิารสาธารณะ และปรบัปรงุ

โครงสร้างเงินโอนจากภาครัฐ โดยพิจารณาจากปัจจัยด้านจ�ำนวนผู้รับบริการ และต้นทุน

การให้บริการจริงเป็นหลัก เพ่ือให้ท้องถิ่นมีทรัพยากรเพียงพอในการดูแลประชาชนทุก

คนในพื้นที่อย่างยุติธรรม รัฐบาลจะสร้างระบบการประเมินผลระดับความส�ำเร็จของการ

สร้างความเท่าเทียม เพื่อให้มั่นใจว่า ความก้าวหน้าในด้านนี้เป็นไปอย่างมีนัยส�ำคัญ และ

เป็นรากฐานทีแ่ข็งแกร่งในการสร้างสงัคมทีล่ดความเหลือ่มล�ำ้ เพือ่ส่งเสรมิการพฒันาทีค่น

ทุกกลุ่มได้รับประโยชน์ร่วมกัน

บทที่ 46 Safeguarding the Development Rights of All Groups

จีนจะส่งเสริมความเท่าเทียมทางเพศและการพัฒนาสตรี โดยยึดถือความเสมอ

ภาคเป็นนโยบายพื้นฐานของชาติ เพื่อให้สตรีมีส่วนร่วมในเศรษฐกิจและสังคมอย่าง 
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เท่าเทียมตามกฎหมาย รัฐบาลจะยกระดับระบบบริการสุขภาพแม่และเด็ก โดยเฉพาะ 

การป้องกันและรักษาโรคมะเร็งเต้านมและมะเร็งปากมดลูก รวมถึงการจัดฉีดวัคซีน HPV 

ฟรีให้แก่เด็กหญิงท่ีเข้าเกณฑ์ พร้อมท้ังคุ้มครองสิทธิในด้านการศึกษา การจ้างงาน และ

สิทธิในที่ดินของสตรีในชนบท นอกจากน้ี ยังให้ความส�ำคัญกับการป้องกันความรุนแรง 

ในครอบครวัและการปราบปรามการละเมดิสทิธสิตรอีย่างเดด็ขาด เพือ่สร้างสภาพแวดล้อม

ที่ปลอดภัยและเป็นธรรมส�ำหรับผู้หญิงทุกคน

ส�ำหรับการคุ้มครองผู้เยาว์จะยึดหลักการให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาเด็กเป็น

อันดับแรก โดยเน้นการดูแลสุขภาพเชิงรุก เช่น การคัดกรองสายตาสั้น โรคอ้วน และ 

ภาวะออทิสติกตั้งแต่ระยะเริ่มต้น รัฐบาลจะขยายระบบบริการทางการแพทย์ส�ำหรับเด็ก

ให้ทัว่ถงึ พร้อมทัง้ยกระดบัสวสัดกิารส�ำหรบัเดก็ทีม่ฐีานะยากล�ำบากและเดก็ทีถ่กูทิง้ไว้ใน

ชนบท ผ่านระบบการช่วยเหลืออย่างตรงจุด นอกจากน้ียังมีมาตรการป้องกันการทารุณ

กรรมเดก็ การกล่ันแกล้งในโรงเรยีน และการคุม้ครองความปลอดภยับนโลกออนไลน์ เพือ่

สร้างสังคมที่เป็นมิตรต่อเด็กและเอื้อต่อการเติบโตของคนรุ่นใหม่อย่างมีคุณภาพ

ในส่วนการสนับสนุนทหารผ่านศึก รัฐบาลมุ่งสร้างเงื่อนไขที่เอื้อต่อการมีส่วนร่วม

ในยุทธศาสตร์ชาติ เช่น นวัตกรรมทางวิทยาศาสตร์และการฟื้นฟูชนบท โดยจะช่วยแก้

ปัญหาอุปสรรคที่ต้องเผชิญ ท้ังในด้านการจ้างงาน การเร่ิมต้นธุรกิจ และการจัดหาที่อยู่

อาศยั ขณะเดยีวกนัจะมกีารปฏริปูระบบสวสัดกิารทหารผ่านศึกให้เข้มแขง็ขึน้ ทัง้การดแูล

ทางการแพทย์ การจัดสรรงานที่มีคุณภาพหลังปลดประจ�ำการ และการเชิดชูเกียรติวีรชน 

เพือ่สร้างความภาคภมิูใจและหลกัประกันทีม่ัน่คงให้แก่ผูท้ีท่�ำคณุประโยชน์ให้แก่ชาตแิละ

ครอบครัว

การยกระดับคุณภาพชีวิตผู้พิการผ่านระบบประกันสังคมและบริการเลี้ยงดู โดย

เฉพาะกลุ่มที่มีความพิการรุนแรงจะได้รับเงินอุดหนุนการเล้ียงดู และอุปกรณ์ช่วยความ

พิการที่เหมาะสม รัฐบาลจะส่งเสริมการฟื้นฟูสมรรถภาพในระดับชุมชนและการจ้างงาน

ตามโควตาที่ก�ำหนด รวมถึงการสนับสนุนการประกอบอาชีพอิสระ นอกจากนี้ จะมีการ

เร่งพัฒนาสิ่งอ�ำนวยความสะดวกในพื้นที่สาธารณะ และการเข้าถึงข้อมูลดิจิทัล เพื่อให ้

ผู้พิการสามารถมีส่วนร่วมในกิจกรรมทางสังคมได้อย่างเท่าเทียมและมีศักดิ์ศรี
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ส ่วนที่สิบสาม : Accelerating the Comprehensive Green 

Transformation of Economic and Social Development and Building a 

Beautiful China

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 47 ถึงบทที่ 50 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 47 Actively and Steadily Promote and Achieve Carbon Peak

จนีจะขบัเคลือ่นสูก่ารบรรลเุป้าหมายเพือ่ลดการปล่อยคาร์บอน การใช้กลไก “การ

ควบคมุแบบคู”่ ทีค่รอบคลมุทัง้ปรมิาณการปล่อย และความเข้มข้นของการปล่อยคาร์บอน 

รฐับาลจะเปลีย่นผ่านจากการควบคมุการใช้พลงังานไปสูก่ารบรหิารจดัการคาร์บอนอย่าง

เต็มรูปแบบ ผ่านการประเมินคาร์บอนในระดับท้องถิ่นและระดับอุตสาหกรรม โดยมีการ

ก�ำหนดมาตรฐาน Carbon Footprint ของผลิตภัณฑ์และการติดฉลากคาร์บอนเพื่อสร้าง

ความโปร่งใส นอกจากนี้ จะมีการขยายขอบเขตของตลาดซื้อขายสิทธิการปล่อยคาร์บอน

ระดับชาติ  และส่งเสริมตลาดซ้ือขายการลดก๊าซเรือนกระจกโดยสมัครใจ เพื่อใช้กลไก

ตลาดเป็นตัวจูงใจให้ภาคธุรกิจลดการปล่อยมลพิษอย่างมีประสิทธิภาพ

ในส่วนของการประหยัดพลังงาน รัฐบาลตั้งเป้าลดการใช้พลังงานต่อหน่วย GDP 

ลงประมาณร้อยละ 10 โดยเน้นการควบคุมการใช้ถ่านหินและน�้ำมันดิบ ควบคู่ไปกับการ

เร่งการใช้พลังงานสะอาดในระบบไฟฟ้า ภาคอุตสาหกรรม การสร้างโรงงานและนิคม

อุตสาหกรรมคาร์บอนต�่ำ ส�ำหรับภาคการก่อสร้างจะมุ่งเน้นการพัฒนาอาคารเก่าให้

ประหยดัพลงังาน และการใช้ระบบท�ำความร้อนทีเ่ป็นมติรต่อส่ิงแวดล้อม ส�ำหรบัภาคการ

คมนาคมจะเร่งการเปลีย่นผ่านสูย่านยนต์ไฟฟ้า (EV) และพลังงานสะอาด ทัง้ในระบบขนส่ง

สนิค้าและบรกิารสาธารณะ รวมถงึการเพิม่สดัส่วนการขนส่งทางรางและทางน�ำ้ ตลอดจน

การยกระดบัประสทิธภิาพการใช้พลงังานในโครงสร้างพืน้ฐานยคุใหม่อย่างสถาน ี5G และ

ศูนย์ข้อมูล (Data Center)

ส�ำหรับการรับมือกับการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศในระดับโลก จีนยึดหลัก

ความสมดลุระหว่างการลดการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกและการปรบัตวั โดยจะเพิม่การเฝ้า

ติดตามก๊าซเรือนกระจกที่ไม่ใช่คาร์บอนไดออกไซด์ และเสริมสร้างระบบนิเวศ ผ่านการ

ฟื้นฟูธรรมชาติอย่างเป็นระบบ จีนจะมีบทบาทน�ำในการบริหารจัดการสภาพภูมิอากาศ

โลก ภายใต้กรอบความตกลงปารสี โดยยดึมัน่ในหลกัการความรบัผิดชอบร่วมกนั และเดนิ
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หน้าความร่วมมือแบบใต้-ใต้ (South-South Cooperation) เพื่อสนับสนุนประเทศก�ำลัง

พฒันาในการรบัมอืกบัความเสีย่งจากสภาพอากาศสดุขัว้ และสร้างการเตบิโตทีย่ัง่ยนืร่วม

กัน

บทที่ 48 Continuous Improvement of Environmental Quality

จนีก�ำหนดยทุธศาสตร์การยกระดบัคณุภาพสิง่แวดล้อม มุง่เน้นการควบคมุมลพษิ

อย่างแม่นย�ำด้วยหลักวิทยาศาสตร์และกฎหมาย ผ่านการลดการปล่อยมลพิษควบคู่กับ

การลดคาร์บอน รัฐบาลจะเน้นการควบคุมฝุ่น PM2.5 และสารอินทรีย์ระเหยง่าย (VOCs) 

ในพื้นที่ส�ำคัญ เช่น ปักก่ิง-เทียนจิน-เหอเป่ย และลุ่มแม่น�้ำแยงซี พร้อมต้ังเป้าลดก๊าซ

ไนโตรเจนออกไซด์และ VOCs ลงมากกว่าร้อยละ 8 

ส�ำหรบัการจดัการทรพัยากรน�ำ้จะมุง่เน้นการแก้ปัญหาน�ำ้เน่าเสีย และจดัการสาร

ฟอสฟอรัสเพือ่ให้ลุม่แม่น�ำ้และทะเลมคีณุภาพน�ำ้ทีไ่ด้มาตรฐาน ส่วนของการป้องกันมลพิษ

ในดิน จะเน้นการจัดการที่ต้นทางเพื่อให้มั่นใจว่า ที่ดินเพื่อการเกษตรและการก่อสร้างจะ

มีความปลอดภัยต่อการใช้ประโยชน์ของประชาชนอย่างยั่งยืน

ส�ำหรับการบริหารจัดการความเสี่ยงด้านสิ่งแวดล้อม จะมีการใช้มาตรการจัดการ

ขยะมูลฝอยแบบครบวงจร ตั้งแต่การลดปริมาณจากต้นทางไปจนถึงการก�ำจัดทิ้ง โดยไม่

ส่งผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อม และให้ความส�ำคัญเป็นพิเศษกับการควบคุมขยะอันตราย 

โลหะหนัก และการจัดการผลกระทบจากเหมืองแร่อย่างเป็นระบบ 

นอกจากนี้ รัฐบาลจะเร่งสร้างระบบธรรมาภิบาลเพื่อรับมือกับมลพิษรูปแบบใหม่ 

เช่น ไมโครพลาสติก สารรบกวนการท�ำงานของต่อมไร้ท่อ และยาปฏิชีวนะ ควบคู่ไปกับ

การรกัษามาตรฐานความปลอดภัยทางนวิเคลยีร์ในระดบัสงูสดุ ทัง้ในด้านการก่อสร้างเตา

ปฏิกรณ์รุ่นใหม่ และการจัดการกากกัมมันตรังสี เพื่อป้องกันความเสี่ยงต่อสุขภาพและ

สร้างระบบตอบสนองต่อเหตุการณ์ฉุกเฉินที่มีประสิทธิภาพสูงในทุกระดับ

ในมิติด้านธรรมาภิบาล รัฐบาลมุ่งสร้างระบบการบริหารจัดการส่ิงแวดล้อมที่ทัน

สมยั ภายใต้ประมวลกฎหมายนเิวศและสิง่แวดล้อม โดยก�ำหนดให้เจ้าหน้าทีทุ่กระดบัต้อง

รับผิดชอบต่อภารกิจการอนุรักษ์อย่างชัดเจน และมีการตรวจสอบอย่างต่อเนื่อง 

ยุทธศาสตร์น้ีจะเชื่อมโยงการจัดการพื้นที่ทางนิเวศวิทยาเข้ากับผังเมืองและอุตสาหกรรม
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อย่างเป็นเอกภาพ พร้อมทัง้ใช้ระบบใบอนญุาตปล่อยมลพษิเป็นเครือ่งมอืหลกัในการก�ำกบั

ดแูลสถานประกอบการ การสร้างระบบเครดติด้านสิง่แวดล้อม และการพัฒนา “เขตน�ำร่อง

อารยธรรมนเิวศ” เป็นกลไกส�ำคญัในการประเมนิผลการด�ำเนนิงาน เพือ่มุง่สูเ่ป้าหมายการ

สร้าง Beautiful China ที่เน้นความสมดุลระหว่างการเติบโตทางเศรษฐกิจ และคุณภาพ

ชีวิตที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมในระยะยาว

บทที่ 49 Enhancing the Stability and Sustainability of Ecosystem 

Diversity

จีนจะเสริมสร้างเสถียรภาพและความยั่งยืนของความหลากหลายทางระบบนิเวศ 

โดยมุ่งเน้นการปกป้องและบริหารจัดการแบบบูรณาการตามแนวคิด “ภูเขา แม่น�้ำ ป่าไม้ 

นาข้าว ทะเลสาบ ทุ่งหญ้า และทะเลทราย” โดยผสานการฟื้นฟูตามธรรมชาติเข้ากับการ

ฟื้นฟูซ่อมแซมโดยมนุษย์ รัฐบาลมุ่งสร้างแนวปราการความมั่นคงทางนิเวศวิทยาแห่งชาติ

ผ่านโครงสร้าง “3 เขต 4 แถบ” (Three Zones and Four Belts) และเร่งผลกัดนัโครงการ 

“Three-North” เพื่อต่อสู้กับปัญหาทะเลทรายและการเสื่อมโทรมของดิน โดยตั้งเป้า

หมายในการเพิ่มปริมาณต้นไม้สะสมในป่าให้ถึง 22.4 พันล้านลูกบาศก์เมตร ควบคู่ไปกับ

การฟื้นฟูพื้นที่เหมืองร้างและการจัดการทรัพยากรน�้ำบาดาลอย่างเป็นระบบ

ด้านการอนรัุกษ์พืน้ทีธ่รรมชาต ิจะมกีารสร้างระบบเขตอนรุกัษ์ทีม่อีทุยานแห่งชาติ

เป็นแกนหลัก โดยมีการแบ่งเขตการจัดการตามความส�ำคัญและระดับการคุ้มครอง 

ยุทธศาสตร์นี้ให้ความส�ำคัญกับการปกป้องความหลากหลายทางชีวภาพ โดยเฉพาะสัตว์

ป่าทีเ่ป็นสญัลกัษณ์และสายพนัธุท่ี์ใกล้สญูพนัธุ ์รวมถงึการสร้างโครงข่ายสวนพฤกษศาสตร์

แห่งชาตแิละการฟ้ืนฟเูส้นทางอพยพของสตัว์ นอกจากนี ้ยงัมกีารเพิม่ความเข้มงวดในการ

เฝ้าระวังภัยพิบัติทางธรรมชาติ เช่น ไฟป่า โรคระบาดในพืช และการแพร่ระบาดของชนิด

พันธุ์ต่างถิ่นเพื่อรักษาความสมดุลของระบบนิเวศในระยะยาว

ส�ำหรับกลไกการขับเคลื่อนเชิงนโยบาย จะมีการบังคับใช้ “เส้นแดงการอนุรักษ์

นิเวศวิทยา” (Ecological Protection Red Line) อย่างเคร่งครัด พร้อมทั้งพัฒนาระบบ

สิทธิในทรัพย์สินและการจัดการสินทรัพย์ทรัพยากรธรรมชาติให้มีความชัดเจน รัฐบาล 

มุ่งสร้างกลไกการชดเชยทางนิเวศวิทยาท่ีหลากหลาย ท้ังในรูปแบบเงินอุดหนุนจากรัฐ  

การชดเชยระหว่างพื้นที่ลุ่มน�้ำและการใช้กลไกตลาดเพื่อเปลี่ยน “คุณค่าทางนิเวศวิทยา” 
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ให้กลายเป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจที่เป็นประโยชน์ต่อคนในท้องถิ่น นอกจากนี้ จะปฏิรูป

ระบบกรรมสทิธิป่์าไม้และยกระดบัฟาร์มป่าไม้ของรฐัให้มคีวามทนัสมยั เพือ่สร้างแรงจงูใจ

ให้ทุกภาคส่วนในสังคมมีส่วนร่วมในการปกป้องธรรมชาติอย่างยั่งยืน

บทที่ 50 Accelerating the Formation of Green Production and 

Lifestyles 

จนีจะขบัเคลือ่นยทุธศาสตร์การสร้างวถิกีารผลติและวถิชีีวติสเีขยีว โดยมุง่เน้นการ

ปฏริปูโครงสร้างการพฒันา โดยยดึหลกัการประหยดัทรพัยากร และการใช้ประโยชน์อย่าง

คุ้มค่าเป็นล�ำดับแรก รัฐบาลจะบังคับใช้มาตรการควบคุมทรัพยากรน�้ำอย่างเข้มงวด เพื่อ

ลดปริมาณการใช้น�้ำต่อหน่วย GDP ลงร้อยละ 10 และยกระดับประสิทธิภาพการ

ชลประทานในพื้นที่เกษตรกรรมให้ถึงระดับ 0.6 พร้อมทั้งจ�ำกัดการเพิ่มพื้นที่ก่อสร้างใหม่

ให้อยู่ในเกณฑ์ไม่เกิน 17,333 ตารางกิโลเมตร เพื่อรักษาสมดุลของที่ดินท�ำกิน 

การพัฒนาเศรษฐกิจหมุนเวียนจะกลายเป็นกลไกหลักในการจัดการขยะมูลฝอย 

และส่งเสริมอุตสาหกรรมการผลิตซ�้ำ (Remanufacturing) โดยตั้งเป้าหมายการน�ำ 

ขยะมูลฝอยขนาดใหญ่ท่ีมีปริมาณมหาศาลกลับมาใช้ประโยชน์ให้ได้ถึงปีละประมาณ  

4.5 พันล้านตัน ควบคู ่ไปกับการยกระดับเหมืองแร่ให้เป็นเป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อม    

ตลอดทั้งห่วงโซ่การผลิตเพื่อความมั่นคงทางทรัพยากรในระยะยาว

ในมิติด้านการปฏิรูปนโยบายจะมีการสร้างนวัตกรรมกลไกทางการเงินและระบบ

ภาษี เพือ่สร้างแรงจงูใจให้เกดิการเปลีย่นผ่านสูส่งัคมคาร์บอนต�ำ่อย่างเป็นรปูธรรม ระบบ

ภาษีสิ่งแวดล้อมจะถูกน�ำมาทดลองใช้กับสารอินทรีย์ระเหยง่าย (VOCs) พร้อมกับการให้

สทิธปิระโยชน์ทางภาษแีก่ผลติภณัฑ์สเีขยีวและกิจการทีเ่น้นการประหยดัทรพัยากรอย่าง

จริงจัง ภาคการเงินจะถูกขับเคลื่อนด้วยผลิตภัณฑ์ทางการเงินสีเขียวและตราสารอนุพันธ์

คาร์บอนรูปแบบใหม่ เพื่อดึงดูดเม็ดเงินลงทุนเข้าสู่ภาคส่วนที่เป็นมิตรต่อภูมิอากาศ 

นอกจากนี้ จะมีการพัฒนาระบบใบรับรองการใช้พลังงานสะอาด และการปรับปรุง

มาตรฐานด้านความยั่งยืนให้สอดคล้องและเป็นที่ยอมรับในระดับสากล เพื่อรองรับการ

แข่งขันในตลาดโลก และสร้างความเชื่อมั่นในนวัตกรรมที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมของจีน

ส�ำหรับการรณรงค์ระดับชาติด้านการพัฒนาสีเขียวและการลดคาร์บอน จีนจะ 

มุ่งเน้นการปลูกฝังพฤติกรรมการบริโภคที่เรียบง่ายและยั่งยืนให้กลายเป็นค่านิยมใหม ่
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ของสังคม โดยรัฐบาลจะท�ำหน้าท่ีเป็นผู้น�ำผ่านการขยายขอบเขตการจัดซื้อจัดจ้างสินค้า

สเีขยีวในภาครัฐในขนาดทีใ่หญ่ข้ึน ประชาชนจะได้รบัการส่งเสรมิให้มส่ีวนร่วมในโครงการ 

ต่าง ๆ เช่น การรณรงค์กินหมดจานเพื่อลดขยะอาหาร การใช้วัสดุจากไผ่ทดแทน 

พลาสตกิ และการเลอืกใช้ระบบขนส่งสาธารณะเป็นทางเลอืกแรก ภาคธรุกจิจะถกูกระตุน้

ให้ยกระดับการออกแบบผลิตภัณฑ์ท่ีเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมตลอดวงจรชีวิต เพื่อลด 

ผลกระทบต่อธรรมชาตใิห้น้อยทีส่ดุ การคดัแยกขยะอย่างเป็นระบบ และการใช้ทรัพยากร

อย่างรู ้คุณค่าจะเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตประจ�ำวัน เพื่อสร้างสังคมที่สะอาดและ 

ยั่งยืนอย่างแท้จริง

ส่วนที่สิบสี่: Advancing the Modernization of the National Security 

System and Capabilities to Build a Higher-Level Peaceful China

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 51 ถึงบทที่ 54 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 51 Strengthening the National Security System and 

Capabilities

ส�ำหรับยุทธศาสตร์ด้านความม่ันคงแห่งชาติ จะมุ ่งเน้นการขับเคลื่อนเชิง

ยุทธศาสตร์ภายใต้ระบบผู้น�ำท่ีรวมศูนย์ มีเอกภาพ และมีประสิทธิภาพสูงสุด เพื่อสร้าง

กลไกการบริหารจัดการที่มีอ�ำนาจเบ็ดเสร็จในการเผชิญหน้ากับความท้าทายทุกรูปแบบ 

รฐับาลจะเดนิหน้าพัฒนาระบบกฎหมาย นโยบาย และระบบการป้องกนัควบคุมความเสีย่ง

ให้มคีวามมัน่คง และสอดประสานกนัอย่างเป็นเอกภาพทัว่ทัง้ประเทศ โดยให้ความส�ำคญั

กบัการยกระดบัประสทิธภิาพในการรบัมอืกบัสภาวะฉกุเฉนิ และการสร้างความร่วมมือใน

ทุกภาคส่วน เพื่อการปกป้องผลประโยชน์ของชาติอย่างสูงสุดในระยะยาว

การจัดล�ำดับความส�ำคัญสูงสุดในการรักษาความมั่นคงทางการเมือง มุ่งเน้นการ

ปกป้องความมัน่คงของระบอบการปกครอง ระบบการเมอืง และอดุมการณ์ของชาตอิย่าง

เด็ดขาด รัฐบาลจะมีมาตรการเชิงรุกในการปราบปรามการแทรกซึม การก่อวินาศกรรม 

การบ่อนท�ำลาย และกิจกรรมการแบ่งแยกดินแดนจากกองก�ำลังที่เป็นปฏิปักษ์อย่างเข้ม

งวด ขณะเดยีวกนัจะมกีารน�ำเทคโนโลยทีีท่นัสมยัมาเพิม่ขดีความสามารถในการเฝ้าระวงั 

และป้องกันภัยในรูปแบบใหม่ๆ พร้อมท้ังยกระดับการรักษาความลับของรัฐในพื้นที่
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ยุทธศาสตร์ส�ำคัญเพื่อให้มั่นใจว่า ความมั่นคงทางข้อมูลและเทคโนโลยีของชาติจะได้รับ

การคุ้มครองอย่างปลอดภัย ภายใต้สภาวะแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็ว

ในมิติด้านต่างประเทศ รัฐบาลมุ่งสร้างระบบรักษาความมั่นคงต่างประเทศที่เข้ม

แขง็ เพือ่ปกป้องผลประโยชน์แห่งชาตแิละปกป้องพลเมอืงจนีทัว่โลก โดยมกีารพฒันากลไก

การต่อต้านการคว�่ำบาตร การแทรกแซง และต่อต้านการใช้เขตอ�ำนาจรัฐนอกดินแดน 

ควบคูไ่ปกบัการขยายความร่วมมอืด้านการบงัคบัใช้กฎหมายและความมัน่คงในระดบัสากล 

นอกจากนี้ รัฐบาลยังให้ความส�ำคัญกับการปลูกฝังความตระหนักรู้ด้านความมั่นคงให้แก่

ประชาชนทุกคน ผ่านระบบการศึกษา

บทที่ 52 Safeguarding National Economic Security

ส�ำหรับยุทธศาสตร์การรักษาความมั่นคงทางเศรษฐกิจ มุ่งเน้นเสริมสร้างขีดความ

สามารถในการจัดการทรัพยากรทางยุทธศาสตร์ และการป้องกันความเส่ียงในจุดที่จีน 

ยงัเปราะบาง โดยเฉพาะในภาคส่วนทีส่่งผลกระทบต่อความมัน่คงในระยะยาวของประเทศ 

รฐับาลยดึถอื “หลกัการพึง่พาตนเอง” เป็นรากฐานในการสร้างความมัน่คงทางด้านอาหาร 

โดยให้ความส�ำคัญกบัการรกัษาพืน้ท่ีดนิท�ำกิน และการยกระดบัห่วงโซ่อุปทานธญัพืชตัง้แต่

การผลิต การส�ำรอง ไปจนถึงการจัดจ�ำหน่าย เพื่อให้มั่นใจว่า อาหารหลักจะมีมาก 

เพยีงพอต่อความต้องการภายในประเทศอย่างสมบรูณ์แบบ ควบคูไ่ปกับการสร้างช่องทาง 

การน�ำเข้าที่หลากหลายจากต่างประเทศ เพื่อรองรับกรณีขาดแคลนสินค้าบางประเภท

ในด้านการสร้างความม่ันคงทางพลงังานและทรพัยากร รฐับาลมุง่สร้างระบบการ

ผลิตและการส�ำรอง โดยเน้นการใช้ทรัพยากรภายในประเทศเป็นหลัก โดยตั้งเป้าหมาย

รักษาการผลิตน�้ำมันดิบให้คงที่อยู่ที่ประมาณ 200 ล้านตันต่อปี และเพิ่มปริมาณการผลิต

ก๊าซธรรมชาติอย่างต่อเน่ือง ยุทธศาสตร์น้ียังครอบคลุมถึงการเร่งส�ำรวจและสะสม

ทรพัยากรแร่ธาตเุชงิยทุธศาสตร์ (Strategic mineral) เพือ่รองรบัอตุสาหกรรมแห่งอนาคต 

ผ่านการประสานงานระหว่างคลงัส�ำรองของรฐัและภาคเอกชน รวมถงึการขยายความร่วม

มือระหว่างประเทศในการพัฒนาแหล่งพลังงาน และการคุ้มครองเส้นทางขนส่งทางทะเล

ที่ส�ำคัญ เพื่อลดความเส่ียงจากการพึ่งพาแหล่งพลังงานเพียงแหล่งเดียวและเสริมสร้าง

อ�ำนาจการบริหารจัดการในภาวะวิกฤต

ส�ำหรับการบรหิารความเสีย่งภายในประเทศ รฐับาลมุง่เน้นการควบคมุต้นทางและ
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การเตอืนภยัล่วงหน้าในกลุม่ทีม่ปัีญหา เช่น อสงัหารมิทรพัย์ หนีส้าธารณะของรฐับาลท้อง

ถิน่ และสถาบนัการเงนิขนาดกลางและขนาดย่อม เพ่ือป้องกนัไม่ให้เกดิความเสีย่งลกุลาม

สู่ระดับมหภาค มีการบังคับใช้ระเบียบวินัยทางการเงินอย่างเข้มงวด เพื่อสกัดกั้นการก่อ

หนี้แฝงใหม่ และปฏิรูประบบบริหารจัดการหนี้ให้มีความยั่งยืน ในขณะเดียวกัน จะมีการ

เสรมิสร้างฐานเงนิกองทนุของสถาบนัการเงนิ และพฒันากองทนุประกันเงนิฝากให้เข้มแขง็ 

เพื่อเป็นตาข่ายรองรับความผันผวนทางการเงิน ภายใต้สภาวะเศรษฐกิจที่เปิดกว้างและ 

มีการเคลื่อนย้ายเงินทุนข้ามพรมแดนอย่างรวดเร็ว

นอกจากนี้ จะเสริมสร้างความปลอดภัยทางไซเบอร์และโครงสร้างพื้นฐานด้าน

ข้อมลู (Data) โดยรัฐบาลมุง่สร้างระบบป้องกนัภยัระดบัชาติทีค่รอบคลมุท้ังการตรวจสอบ

ความปลอดภยัของบริการคลาวด์คอมพวิติง้ (Cloud Computing) และการคุ้มครองข้อมลู

ส่วนบุคคลอย่างเข้มงวด การปราบปรามอาชญากรรมทางไซเบอร์ และการจัดการข่าว

ปลอมผ่านโครงการ “Clean and Bright” อย่างต่อเนือ่ง เพือ่สร้างสภาพแวดล้อมออนไลน์

ที่ปลอดภัยและเป็นมิตรต่อกัน พร้อมทั้งสนับสนุนนวัตกรรมเทคโนโลยีของจีนเองในด้าน

ความมัน่คงไซเบอร์ทีเ่ชือ่ถอืได้ ยทุธศาสตร์นีย้งัเน้นการมส่ีวนร่วมในระดบัโลก เพือ่ก�ำหนด

กฎระเบียบการบริหารจัดการพื้นท่ีไซเบอร์ร่วมกับนานาชาติ เพื่อรับรองความปลอดภัย

ของระบบควบคุมอุตสาหกรรมและแอปพลิเคชันยุคใหม่

บทที่ 53 Improving the Level of Public Safety Governance

จีนจะยกระดับธรรมาภิบาลด้านความปลอดภัยสาธารณะ โดยมุ่งเน้นการเปลี่ยน

ผ่านรูปแบบการบริหารจัดการไปสู่การป้องกันเชิงรุก เพื่อปกป้องชีวิตและทรัพย์สินของ

ประชาชนอย่างมีประสิทธิภาพ ในด้านความปลอดภัยของอาหารและยา รัฐบาลจะยก

ระดบัการก�ำกบัดูแลอย่างเข้มงวดตลอดทัง้ห่วงโซ่ตัง้แต่ต้นน�ำ้ถงึปลายน�ำ้ เน้นการควบคมุ

ที่ต้นทางและใช้เทคโนโลยีอัจฉริยะเข้ามาช่วยในการเฝ้าระวังความเสี่ยง ควบคู่ไปกับการ

ยกระดับมาตรฐานยา และการประเมินประสิทธิภาพยาสามัญให้ทัดเทียมสากล พร้อมทั้ง

เพิ่มบทลงโทษต่อการกระท�ำผิดกฎหมายอย่างรุนแรง และก�ำกับดูแลการวิจัยทาง

เทคโนโลยีชีวภาพให้มีความปลอดภัยสูงสุด เพื่อรับรองความมั่นคงของทรัพยากรข้อมูล

ทางชีวภาพ

ในมิติของความปลอดภัยในอุตสาหกรรมการผลิต จะยึดหลักความรับผิดชอบ 
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ร่วมกัน เพ่ือสกัดกั้นอุบัติเหตุร้ายแรงอย่างเด็ดขาด เร่งก�ำจัดและยกระดับเคร่ืองมือหรือ

กระบวนการผลติทีม่คีวามเสีย่งสงูในอตุสาหกรรมยุทธศาสตร์ เช่น เหมอืงแร่และเคมภีณัฑ์

อนัตราย รฐับาลจะผลกัดนัให้สถานประกอบการสร้างระบบบรหิารจดัการความปลอดภยั

ที่มีมาตรฐาน และสามารถตรวจสอบย้อนกลับได้ พร้อมทั้งเพิ่มความเข้มข้นในการบังคับ

ใช้กฎหมาย และการตรวจสอบความปลอดภยัเชงิลกึในระดบัส่วนกลาง เพือ่ยกระดบัความ

ปลอดภัยพื้นฐานของโครงสร้างพื้นฐานวิกฤต และสร้างความมั่นใจในสวัสดิภาพของผู้

ปฏิบัติงานในทุกสาขาอาชีพ

ส�ำหรับการพัฒนาระบบการจัดการภาวะฉุกเฉิน รัฐบาลจะมุ่งเน้นการให้ความ

ส�ำคัญกับชีวิตมนุษย์เป็นอันดับแรก ผ่านการเพิ่มขีดความสามารถในการป้องกัน บรรเทา 

และกู้ภัยอย่างครบวงจร โดยยกระดับระบบเฝ้าระวังและเตือนภัยล่วงหน้าแบบเรียลไทม์

ให้มีความแม่นย�ำในทุกสภาพอากาศ พร้อมทั้งส่งเสริมการก่อสร้างโครงสร้างพื้นฐานที่ใช้

งานได้ทั้งพลเรือนและทางทหาร  (Dual-use) ในเมืองใหญ่ ครอบคลุมถึงการปฏิรูปกลไก

การสั่งการฉุกเฉินให้เป็นเอกภาพ การเสริมสร้างความแข็งแกร่งให้แก่กองก�ำลังกู้ภัยและ

ดับเพลิงแห่งชาติ และการสร้างระบบส�ำรองวัสดุอุปกรณ์ฉุกเฉินที่มีประสิทธิภาพสูงและ

จัดส่งได้อย่างรวดเร็ว เพื่อสร้างความเท่าเทียมในการเข้าถึงความช่วยเหลือ และลดความ

สูญเสียจากภัยพิบัติอย่างยั่งยืน ภายใต้กลไกการจัดการความเสี่ยงที่มีประสิทธิภาพ

บทที่ 54 Improving the Social Governance System

จนีจะพฒันาระบบธรรมาภบิาลทางสงัคม โดยมุ่งเน้นการสร้างพืน้ทีแ่ห่งความร่วม

มอืภายใต้แนวคดิ “ร่วมสร้าง ร่วมปกครอง และแบ่งปันผลประโยชน์”  มกีารบรหิารจดัการ

อย่างเป็นระบบ และใช้หลักนิติธรรมเป็นเครื่องมือส�ำคัญ รัฐบาลจะเดินหน้ายกระดับการ

จัดการจากต้นทางและพัฒนาบุคลากรด้านสังคมสงเคราะห์ให้มีความเป็นมืออาชีพ เพื่อ

เปลี่ยนผ่านสู่สังคมที่ทันสมัยและมีความมั่นคงในทุกมิติ

การเสรมิสร้างรากฐานการบรหิารจดัการในระดบัรากหญ้า จะเป็นหวัใจส�ำคญัผ่าน

การน�ำแนวทางการปกครองแบบ “เฟิงเฉียว” (Fengqiao Experience) มาประยุกต์ใช้

ในยุคใหม่ โดยผสมผสานการปกครองตนเองเข้ากับหลักกฎหมายและหลักคุณธรรมภาย

ใต้การน�ำของพรรคฯ รัฐบาลจะมุ่งเน้นการกระจายอ�ำนาจและทรัพยากรลงสู่ระดับต�ำบล

และชมุชน ผ่านระบบการจดัการทีใ่ช้เทคโนโลยสีารสนเทศเข้ามาช่วยให้การบรกิาร มคีวาม
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ละเอียดและแม่นย�ำยิ่งขึ้น นอกจากนี้ ยังมีการพัฒนาระบบรับเรื่องร้องทุกข์ผ่านสายด่วน 

เพื่อให้สามารถตอบสนองต่อความต้องการของประชาชนได้อย่างรวดเร็วและทั่วถึง

ในด้านการบริหารจัดการในสาขาใหม่ๆ จะขยายขอบเขตการท�ำงานของพรรคฯ 

ในกลุ่มเศรษฐกิจและสังคมรูปแบบใหม่ รวมถึงกลุ่มผู้ประกอบอาชีพใหม่ ๆ ในยุคดิจิทัล 

รัฐบาลให้ความส�ำคัญกับการสร้างเครือข่ายความร่วมมือในเขตธุรกิจ อาคารส�ำนักงาน 

และนคิมอตุสาหกรรม พร้อมทัง้ส่งเสรมิบทบาทของสมาคมการค้าและองค์กรอาสาสมัคร 

ผ่านกลไกการเชิดชูเกียรติที่เหมาะสม เพื่อสร้างระบบนิเวศการท�ำงานที่เอื้อต่อการมีส่วน

ร่วมของทุกภาคส่วน และมอบการดูแลเอาใจใส่ให้แก่แรงงานในระบบเศรษฐกิจสมัยใหม่

อย่างเป็นธรรม

ส�ำหรับการรกัษาความปลอดภยัและความสงบสขุของสังคม จะเน้นการแก้ไขความ

ขัดแย้ง และการฟ้องร้องจากต้นทางผ่านช่องทางท่ีหลากหลายและเป็นไปตามกฎหมาย 

รฐับาลจะพฒันาระบบบริการทางจิตวทิยาและกลไกการจดัการในสภาวะวกิฤต เพือ่สร้าง

ความมั่นคงทางใจให้แก่ประชาชน พร้อมทั้งยกระดับการป้องกันและปราบปราม

อาชญากรรมทางเทคโนโลย ีการฉ้อโกงทางโทรศพัท์ และปัญหายาเสพตดิอย่างจริงจงั การ

ใช้แพลตฟอร์มดจิทิลัในงานยติุธรรม และนโยบายทางอาญาทีผ่สมผสานระหว่างความผ่อน

ปรนและความเด็ดขาด จะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการรักษาเสถียรภาพ และสร้างสภาพ

แวดล้อมที่ปลอดภัยส�ำหรับการด�ำเนินชีวิตของประชาชนทุกคน

ส่วนที่สิบห้า : Achieving the Centenary Goal of the Founding of 

the Army on Schedule and Promoting High Quality Modernization of 

National Defense and the Armed Forces

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 55 ถึงบทที่ 56 สรุปได้ดังนี้

บทท่ี 55 Focusing on Improving the Quality and Efficiency of 

National Defense and Military Modernization

จีนจะยกระดับคุณภาพและประสิทธิภาพในการสร้างความทันสมัยให้แก่กองทัพ 

การปฏิรูปทั้งในด้านทฤษฎี องค์กร บุคลากร และยุทโธปกรณ์ เพื่อเพิ่มขีดความสามารถ

ของกองทพัปลดปล่อยประชาชน (PLA) ในการบรรลภุารกิจในยคุใหม่ หวัใจส�ำคัญคอื การ
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เร่งพัฒนาขีดความสามารถในการรบขั้นสูง ผ่านการเสริมสร้างการป้องกันเชิงยุทธศาสตร์ 

และการสร้างกองก�ำลังรูปแบบใหม่ท่ีใช้เทคโนโลยีไร้คนขับ (Unmanned Intelligent 

Combat Forces) และปัญญาประดิษฐ์เข้ามาเป็นแกนหลัก การบูรณาการระบบข้อมูล

เครือข่ายและการใช้ทรัพยากรข้อมูลเพื่อสร้างกองทัพอัจฉริยะ ควบคู่ไปกับการเร่งพัฒนา

นวัตกรรมป้องกันประเทศ เพื่อสร้างยุทโธปกรณ์ที่ล�้ำสมัย และการบ่มเพาะทหารรุ่นใหม่

ที่เป็นมืออาชีพและเชี่ยวชาญเทคโนโลยีขั้นสูง เพื่อให้การฝึกซ้อมและการวางแผนยุทธวิธี

มีความสอดคล้องกับสถานการณ์การสู้รบจริง และเพิ่มอ�ำนาจในการก�ำหนดทิศทางของ

การเผชิญหน้าทางการทหารได้อย่างมีประสิทธิภาพ

นอกจากการพัฒนาด้านก�ำลังรบแล้ว ยุทธศาสตร์นี้ยังมุ ่งเน้นการปฏิรูป 

ระบบธรรมาภิบาลทางการทหาร โดยปรับปรุงระบบบังคับบัญชาและการบริหารจัดการ

กองทัพให้สอดคล้องกับระบบการปฏิบัติการร่วมหลายเหล่าทัพ (Joint Operations) 

รัฐบาลจะยกระดับการจัดการที่เชื่อมโยงระหว่างการท�ำสงคราม การสร้างกองทัพ 

ที่แข็งแกร่ง และการเตรียมความพร้อมเข้าด้วยกันอย่างเป็นเอกภาพ จะมีการปฏิรูป 

การบริหารจดัการงบประมาณ และระบบการจดัซือ้จดัจ้างทางการทหารให้มีความโปร่งใส 

ประหยัด และมีประสิทธิภาพสูงสุดตามแนวทางการพัฒนาที่ยั่งยืนและต้นทุนต�่ำ 

นอกจากนี ้จะมกีารเสรมิสร้างระเบยีบวนิยัทางการเมอืง และการบงัคบัใช้กฎหมาย

ภายในกองทัพอย่างเคร่งครัด เพื่อสร้างระบบกฎหมายทหารที่มีเอกลักษณ์เฉพาะของจีน

ทีส่ามารถก�ำกบัดแูลและตรวจสอบการด�ำเนนิงานในทกุระดบัให้มคีวามเป็นมอือาชพี และ

โปร่งใสภายใต้การบังคับบัญชาที่มีเอกภาพและมีความรับผิดชอบสูงสุด

บทท่ี 56 Consolidating and Enhancing the Integrated National 

Strategic System and Capabilities 

จีนจะมุ่งเน้นการบูรณาการภาคการทหารและภาคพลเรือน เพื่อให้การป้องกัน

ประเทศและการเติบโตทางเศรษฐกิจเดินหน้าไปในทิศทางเดียวกัน หัวใจส�ำคัญ คือ การ

สร้างโครงสร้างการท�ำงานท่ีประสานกันอย่างมีประสิทธิภาพ ผ่านการแบ่งปันทรัพยากร

และนโยบายที่เป็นเอกภาพ โดยจะมีการปฏิรูปกลไกความร่วมมือระหว่างทหารและ

พลเรือนขนานใหญ่ เพื่อสร้างระบบการท�ำงานที่มีความคล่องตัวและเป็นระเบียบ พร้อม

รับมือกับสภาวะความท้าทายที่ซับซ้อนในยุคปัจจุบัน
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ในด้านเทคโนโลยีและนวัตกรรม รัฐบาลมุ่งเน้นการพัฒนาขีดความสามารถทาง

ยุทธศาสตร์ในสาขาเกิดใหม่ โดยการสร้าง Green Channel เพื่อดึงเอาความส�ำเร็จทาง

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีขั้นสูงจากภาคพลเรือนเข้าสู่กองทัพอย่างรวดเร็ว รัฐบาลจะ

สนบัสนนุทัง้ “ก�ำลงัการผลติใหม่” (New Productive Forces) ในภาคพลเรอืน และ “ขดี

ความสามารถในการรบใหม่” (New Combat Capabilities) ในภาคการทหาร เพื่อสร้าง

อตุสาหกรรมป้องกนัประเทศทีล่�ำ้สมยั พร้อมกบัการปรับปรงุระบบการจัดซือ้ยทุโธปกรณ์ 

และการสร้างมาตรฐานกลางท่ีสามารถใช้งานร่วมกันได้ ทั้งในกิจกรรมภาคพลเรือนและ

ภาคการทหาร เพื่อลดความซ�้ำซ้อนและเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันของ

อุตสาหกรรมเทคโนโลยีขั้นสูง

ส�ำหรับการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานและการเตรยีมความพร้อมของชาต ิจะก�ำหนด

ให้โครงการก่อสร้างขนาดใหญ่ต้องมีการบรรจุข้อก�ำหนดด้านการป้องกันประเทศเข้าไป

ตั้งแต่ขั้นตอนการวางแผน เพื่อสร้างความมั่นใจว่า โครงสร้างพื้นฐานเหล่านี้จะสามารถ

รองรับภารกิจทางยุทธศาสตร์และคุ้มครองเป้าหมายส�ำคัญได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

นอกจากนี้ ยังมีการเร่งยกระดับขีดความสามารถในการระดมพล (National Defense 

Mobilization) โดยบูรณาการระบบการระดมพลเข้ากบัระบบการจัดการภาวะฉกุเฉนิ และ

ส่งเสริมการใช้ทรัพยากรหรือสิ่งอ�ำนวยความสะดวกร่วมกัน เพื่อให้เกิดความคุ้มค่าสูงสุด

ทั้งในเวลาปกติและยามวิกฤต

ในมิติสุดท้าย รัฐบาลให้ความส�ำคัญกับการสร้างเอกภาพระหว่างกองทัพและ

ประชาชน ผ่านการส่งเสริมการศึกษาด้านการป้องกันประเทศระดับชาติ และการสร้าง

ระบบเชิดชูเกียรติ รวมถึงการคุ้มครองสิทธิประโยชน์ของบุคลากรทางการทหารและ

ครอบครัวอย่างเป็นรูปธรรม  การเสริมสร้างแนวป้องกันชายแดน ชายฝั่ง และน่านฟ้า จะ

ขบัเคลือ่นด้วยความร่วมมอืระหว่างพรรคฯ รฐับาล ทหาร ต�ำรวจ และประชาชน เพือ่สร้าง

โครงข่ายความมั่นคงท่ีเข้มแข็งจากภายในสู่ภายนอก อันจะเป็นรากฐานส�ำคัญในการ

ปกป้องอธปิไตยและผลประโยชน์ของชาต ิภายใต้จติวญิญาณแห่งความสามคัคทีีเ่ป็นปึกแผ่น

ส่วนที่สิบหก: Developing People’s Democracy Throughout the 

Entire Process and Improving the Socialist Legal System with Chinese 

Characteristics
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ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 57 ถึงบทที่ 58 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 57 Developing Socialist Democracy

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15  จีนจะพัฒนา “ระบอบประชาธิปไตยแบบ

สังคมนิยม” (Socialist Democracy) โดยมุ่งเน้นการมีส่วนร่วมของประชาชนในทุก

กระบวนการ (Whole-Process People’s Democracy) หัวใจส�ำคัญ คือ การรับรองว่า 

ประชาชนจะได้ใช้สทิธใินด้านต่างๆ ได้แก่ การเลอืกตัง้ การหารอื การตดัสนิใจ การบรหิาร

จดัการ และการตรวจสอบโดยผ่านกระบวนการทางประชาธปิไตยแบบสงัคมนยิม และยก

ระดับบทบาทของสภาประชาชนแห่งชาติ (NPC) เพื่อให้มั่นใจว่า การใช้อ�ำนาจรัฐเป็นไป

เพื่อปกป้องสิทธิและผลประโยชน์ที่ชอบธรรมของประชาชนอย่างแท้จริง

กลไกส�ำคญัอกีประการหนึง่คอืการปฏริปูกระบวนการ “ประชาธปิไตยแบบปรกึษา

หารือ” (Consultative Democracy) ผ่านบทบาทของสภาที่ปรึกษาการเมือง (CPPCC) 

โดยจะมีการประสานช่องทางการหารือในหลายระดับให้เป็นระบบสถาบันมากขึ้น เพื่อ

รวบรวมความคิดเห็นและแนวคิดจากทุกภาคส่วนของสังคม และในระดับรากหญ้าจะมี

การส่งเสริมให้ประชาชนบริหารจัดการกิจการสาธารณะและสวัสดิการชุมชนด้วยตนเอง 

รวมถึงการพัฒนาระบบการบริหารจัดการในวิสาหกิจและหน่วยงานภาครัฐผ่านสภา

แรงงาน เพื่อให้เสียงของแรงงานและพลเมืองระดับพื้นฐานได้รับการตอบสนองอย่าง 

เป็นรูปธรรมและรวดเร็ว

ยุทธศาสตร์นี้ยังครอบคลุมถึงการสร้างความสามัคคีผ่านแนวร่วมที่มีความเป็น

เอกภาพ และมุ่งสร้างความตระหนักรู้ในการสร้าง “ประชาคมแห่งประชาชาติจีน” 

(Community of the Chinese Nation) เพื่อความสามัคคีระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ ควบคู่

ไปกับการยดึมัน่ในแนวทาง “การเปลีย่นศาสนาให้มลีกัษณะแบบจนี” (sinicizing religion) 

และการเสรมิสร้างนติธิรรมในการบรหิารจดัการกจิการทางศาสนา นอกจากนี ้ยงัให้ความ

ส�ำคญักบัการคุม้ครองสทิธมินษุยชนในทกุมติ ิและการกระชบัความสมัพนัธ์กบัชาวจนีโพ้น

ทะเล ผ่านสายใยทางวัฒนธรรมและบรรพบุรุษ เพื่อรวมพลังชาวจีนจากทั้งภายในและ

ภายนอกประเทศในการขับเคล่ือนสังคมไปสู ่เป้าหมายการพัฒนาท่ียั่งยืนและสร้าง

ประชาคมที่มีอนาคตร่วมกันของมนุษยชาติ
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บทที่ 58 Advancing the Rule of Law in All Aspects

จีนจะขับเคลื่อนยุทธศาสตร์การสร้าง “รัฐนิติธรรมสังคมนิยม” (Socialist Rule-

of-Law State) ในการปกครองด้วยกฎหมายตามแนวทางสังคมนิยม โดยมุ่งส่งเสริมการ

ตรากฎหมายอย่างเป็นวทิยาศาสตร์ (Scientific Legislation) ทีจ่ะตัง้อยูบ่นหลกัการความ

เป็นจรงิ เคารพต่อกฎเกณฑ์ทางสงัคม การบังคบัใช้กฎหมายทีเ่ข้มงวด ไปจนถงึการอ�ำนวย

ความยุติธรรมที่เที่ยงธรรม เพื่อให้กฎหมายเป็นรากฐานที่สร้างความมั่นคงและรักษาผล

ประโยชน์ในระยะยาวของชาติ รัฐบาลจะเสริมสร้างความเข้มแข็งในการบังคับใช้

รฐัธรรมนญู และตรวจสอบการด�ำเนนิงานให้เป็นไปตามกฎหมายอย่างเคร่งครดั พร้อมทัง้

ปรบัปรุงกลไก เพ่ือรักษาความเป็นเอกภาพของระบบกฎหมายทัว่ประเทศ โดยจะให้ความ

ส�ำคัญกับการเร่งรัดปรับปรุงและร่างกฎหมายในกลุ่มเศรษฐกิจที่ส�ำคัญ เช่น การเงินและ

การประมูล เพื่อยกระดับคุณภาพของกฎหมายให้ทันสมัย และเปิดกว้างให้ประชาชนมี

ส่วนร่วมในระบบนิติบัญญัติ ผ่านช่องทางที่หลากหลายและมีส่วนร่วมอย่างแท้จริง

นอกจากนี้ จะเน้นการตรวจสอบเอกสารข้อก�ำหนดทางบริหาร และพัฒนากลไก

การแก้ไขข้อพิพาททางการปกครองให้มีประสิทธิภาพสูงสุด รัฐบาลจะให้ความส�ำคัญกับ

การบังคับใช้กฎหมายในพื้นที่ท่ีส่งผลกระทบต่อผลประโยชน์ส�ำคัญของประชาชน และ

เสรมิสร้างความร่วมมอืข้ามหน่วยงานในกระบวนการยตุธิรรม เพือ่ให้การตดัสนิคดมีคีวาม

ยุติธรรม มีเสถียรภาพ และศักดิ์สิทธิ์ มีหัวใจส�ำคัญ คือ การปกป้องสิทธิส่วนบุคคล สิทธิ

ในทรัพย์สนิ และสิทธใินบคุลกิภาพตามกฎหมาย ควบคูไ่ปกับการยกระดบังานอยัการ และ

การฟ้องร้องคดีเพื่อประโยชน์สาธารณะ รวมถึงการแก้ไขปัญหาความยากล�ำบากในการ

บงัคบัคด ีเพือ่ให้ค�ำตดัสนิของศาลสามารถน�ำไปปฏบิตัไิด้จรงิ และสร้างความเชือ่มัน่ให้กบั

ระบบยุติธรรม

ในมิติของกิจการในต่างประเทศ จีนมุ่งเร่งสร้างระบบกฎหมายและขีดความ

สามารถส�ำหรบัการบรหิารจดัการข้อพพิาทระหว่างประเทศ โดยการพฒันากลไกการไกล่

เกลี่ย กลไกอนุญาโตตุลาการ และการด�ำเนินคดีเชิงพาณิชย์ระดับสากลให้เป็นที่ยอมรับ 

พร้อมทัง้สนบัสนนุให้ศาลไกล่เกลีย่ระหว่างประเทศมบีทบาทมากข้ึนในการระงบัข้อพิพาท 

รวมทัง้จะมกีารพฒันาทมีบรกิารทางกฎหมาย เช่น ทนายความ และการสร้างระบบบรกิาร

ทางกฎหมายสาธารณะท่ีเข้าถึงง่ายส�ำหรับทุกคน เพื่อหล่อหลอมวัฒนธรรมในสังคมท่ีให้
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เกยีรตกิฎหมาย เคารพในสญัญา และร่วมกันพทิกัษ์ความยตุธิรรม ซึง่จะเป็นปัจจยัพืน้ฐาน

ทีส่่งเสรมิให้สภาพแวดล้อมทางธรุกจิมคีวามโปร่งใสและเป็นไปตามหลกัสากลอย่างยัง่ยนื

ส่วนที่สิบเจ็ด : Upholding and Improving “One Country, Two 

Systems” and Advancing National Reunification

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 59 ถึงบทที่ 60 สรุปได้ดังนี้

บทที่ 59 Promoting the Long-Term Prosperity and Stability of      

Hong Kong and Macao

จีนจะรักษาความเจริญรุ่งเรืองและเสถียรภาพในระยะยาวของฮ่องกงและมาเก๊า 

โดยยังคงยึดม่ันในหลักการ “หนึ่งประเทศ สองระบบ” ควบคู่ไปกับการความเช่ือม่ันถึง

สิทธิปกครองตนเองในระดับสูง (“Hong Kong people governing Hong Kong” and 

“Macau people governing Macau”) การวางต�ำแหน่งทางยุทธศาสตร์มุ่งเน้นการดึง

ศกัยภาพอนัเป็นเอกลกัษณ์ของทัง้สองเขตบรหิารพเิศษในฐานะจดุเชือ่มโยงส�ำคญัระหว่าง

จีนและประชาคมโลก เพื่อขับเคลื่อนการพัฒนาทางเศรษฐกิจและสังคมให้ไปในทิศทาง

เดียวกับการเติบโตของประเทศในยุคใหม่

ส�ำหรับการเสริมสร้างขีดความสามารถทางการแข่งขันของฮ่องกง แผนพัฒนาฯ 

มุง่เน้นการยกระดบัฐานะการเป็นศนูย์กลางระดบัโลกในหลายมติ ิทัง้ด้านการเงนิ การเดนิ

เรือ และการค้าระหว่างประเทศ โดยเฉพาะการขยายบทบาทการเป็น “ศูนย์กลางเงิน

หยวนนอกประเทศ” (Offshore RMB) และศูนย์กลางการบริหารความม่ังค่ังและความ

เสีย่งในระดับสากล นอกเหนอืจากมติทิางเศรษฐกจิดัง้เดมิแล้ว ฮ่องกงยงัได้รบัแรงสนบัสนนุ

ให้ก้าวสู่การเป็นศูนย์กลางนวัตกรรมและเทคโนโลยีระดับนานาชาติ ผ่านโครงการพัฒนา 

“เขตเมืองใหม่ทางเหนือ” (Northern Metropolitan Area) พร้อมท้ังท�ำหน้าที่เป็น

ศูนย์กลางด้านกฎหมายและการระงับข้อพิพาทในภูมิภาค ซึ่งจะช่วยเสริมความแข็งแกร่ง

ให้แก่สภาพแวดล้อมทางธุรกิจและการคุ้มครองทรัพย์สินทางปัญญาในระดับสากล

ส�ำหรบัมาเก๊า จะให้ความส�ำคญักบัการปฏริปูโครงสร้างเศรษฐกิจให้มคีวามหลาก

หลายอย่างเหมาะสม เพื่อลดการพึ่งพาอุตสาหกรรมเดียว โดยมุ่งเน้นการพัฒนามาเก๊าให้

เป็นศูนย์กลางการท่องเท่ียวและสันทนาการระดับโลก ควบคู่ไปกับการเป็นแพลตฟอร์ม
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บริการความร่วมมือทางการค้าและเศรษฐกิจระหว่างจีนและกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษา

โปรตุเกส รัฐบาลจะส่งเสริมอุตสาหกรรมยุทธศาสตร์ใหม่ ๆ เช่น การแพทย์แผนจีนสมัย

ใหม่ การเงินแบบเฉพาะทาง และเทคโนโลยีขั้นสูง เพื่อยกระดับความสามารถทางการ

แข่งขนัและสร้างความยัง่ยนืทางการเงิน พร้อมทัง้ผลกัดนัให้มาเก๊าเป็นฐานการแลกเปลีย่น

ทางวัฒนธรรมที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว

ความส�ำเรจ็ของการพฒันาในระยะยาวขึน้อยูก่บัการหลอมรวมของฮ่องกงและมา

เก๊าเข้ากับแผนพัฒนาฯ โดยรวมของประเทศ ผ่านโครงสร้างความร่วมมือในเขตอ่าว

กวางตุ้ง-ฮ่องกง-มาเก๊า (Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area) ซึ่งเน้น

การเชือ่มโยงโครงสร้างพืน้ฐานทีไ่ร้รอยต่อ เช่น การพฒันารถไฟความเรว็สงูและท่าเรอืร่วม

กัน การบูรณาการพื้นที่เหิงฉินและเฉียนไห่ เพื่อเป็นแพลตฟอร์มความร่วมมือระดับสูงจะ

ช่วยเปิดโอกาสให้ผูอ้ยูอ่าศยัในเขตบรหิารพเิศษฯ สามารถขยายโอกาสทางการศกึษาและ

การท�ำงานในแผ่นดินใหญ่ได้สะดวกยิ่งข้ึน นอกจากน้ี ท้ังสองพื้นที่จะมีบทบาทส�ำคัญใน

โครงการ Belt and Road โดยใช้ความเชีย่วชาญด้านบรกิารวิชาชพี เพือ่สนบัสนนุวสิาหกจิ

จีนในการขยายสู่ตลาดโลก และท�ำหน้าที่เป็นหน้าต่างแห่งอารยธรรมระหว่างตะวันออก

และตะวันตกอย่างมีประสิทธิภาพ

บทท่ี 60 Promoting the Peaceful Development of Cross-Strait 

Relations and Advancing the Great Cause of National Reunification

จนีจะส่งเสริมความสัมพนัธ์ข้ามช่องแคบไต้หวนัและการด�ำเนนิภารกจิการรวมชาติ 

โดยยึด “หลักการจีนเดียว” และ “ฉันทามติปี 1992” (The 1992 Consensus) เป็น

รากฐานส�ำคญั จะปราบปราม “กองก�ำลงัแบ่งแยกดนิแดนทีป่ระกาศเอกราชของไต้หวนั” 

อย่างเด็ดขาด และต่อต้านการแทรกแซงจากภายนอก โดยจะพิทักษ์รักษาไว้ซึ่งสันติภาพ

และเสถียรภาพข้ามช่องแคบไต้หวัน เพื่อความเป็นอยู่ท่ีดีของพี่น้องร่วมชาติและพิทักษ์

บ้านเกิดของประชาชาติจีนให้มั่นคง 

ในมิติของการบูรณาการทางเศรษฐกิจ แผนพฒันาฯ ฉบับที่ 15 ให้ความส�ำคญักบั

การสร้างตลาดร่วมข้ามช่องแคบ ผ่านการสนับสนุนให้วิสาหกิจและประชาชนจากไต้หวัน

เข้ามามีส่วนร่วมในยุทธศาสตร์การพัฒนาประเทศ และโครงการ Belt and Road โดยมี

การผลักดนัมณฑลฝเูจีย้นให้เป็นเขตน�ำร่องส�ำหรบัการพฒันาแบบบรูณาการข้ามช่องแคบ 
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รวมถึงการสร้างเขตความร่วมมือทางอุตสาหกรรมในพื้นที่ยุทธศาสตร์อย่างผิงถาน  

คุนซาน และตงก่วน นอกจากนี้ ยังมีการส่งเสริมความเชื่อมโยงทางการเงิน ผ่านการ

สนับสนุนให้บริษัททุนไต้หวันที่มีคุณสมบัติเหมาะสมสามารถระดมทุนและจดทะเบียน 

ในตลาดหลักทรัพย์ของจีนแผ่นดินใหญ่ได้ 

ส�ำหรับการเสริมสร้างสายสัมพันธ์ทางสังคมและวัฒนธรรม รัฐบาลมุ่งขยายการ

แลกเปลีย่นบคุลากรและกระชบัความร่วมมอืในด้านการศึกษา สาธารณสุข และสวสัดกิาร

สังคม เพื่อสร้างความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของชาติผ่านการสืบสานวัฒนธรรมจีนร่วมกัน จะ

น�ำนโยบายการให้สิทธิและการปฏิบัติอย่างเท่าเทียมมาใช้อย่างเต็มรูปแบบ เพื่ออ�ำนวย

ความสะดวกให้ชาวไต้หวันในการศึกษา การท�ำงาน และการใช้ชีวิตในแผ่นดินใหญ่ โดย

เฉพาะการสร้างโอกาสให้เยาวชนไต้หวนัสามารถเข้ามาสานฝัน และสร้างอาชพีในแผ่นดนิ

ใหญ่ได้อย่างมั่นคง อันจะเป็นรากฐานส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจอันดี เพื่อความเจริญ

รุ่งเรืองร่วมกันอย่างยั่งยืนในระยะยาว

ส่วนที่สิบแปด : Strengthening the Guarantee of Planning 

Implementation

ในส่วนนี้ มีเนื้อหาครอบคลุมบทที่ 61 ถึงบทที่ 62 สรุปได้ดังนี้

บทที ่61 Upholding and Strengthening the Centralized and Unified 

Leadership of the CPC Central Committee

การยึดมั่นในอ�ำนาจน�ำของคณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์จีนถือเป็น 

หลักประกันพื้นฐานที่ส�ำคัญในการขับเคลื่อนแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ให้บรรลุผลส�ำเร็จ 

จะด�ำเนินการตามแนวทาง“ความคิดสีจิ้นผิงว่าด้วยสังคมนิยมอันเป็นเอกลักษณ์ของจีน 

ในยุคใหม่” เพื่อสร้างความเป็นเอกภาพ ทั้งในด้านเจตนารมณ์ และการด�ำเนินงาน 

ทั่วท้ังประเทศ รัฐบาลจะมุ่งพัฒนากลไกการตัดสินใจท่ียึดหลักวิทยาศาสตร์และหลักการ

รวมศูนย์ตามแนวทางประชาธิปไตย (Democratic Centralism) ที่มีการจัดสรรหน้าที่

และความรับผิดชอบอย่างชัดเจน ตั้งแต่ระดับนโยบายจนถึงระดับปฏิบัติการ เพื่อให้ 

เกิดการประสานงานที่ไร้รอยต่อ และการบริหารงานที่คล่องตัวจากบนสู่ล่าง ควบคู่ไปกับ

การสร้างความเข้มแข็งให้แก่องค์กรพรรคฯ ระดับรากหญ้าและการส่งเสริมบรรยากาศ 
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แห่งความสามัคคีที่เคารพต่อความรู้และความคิดสร้างสรรค์ของพลเมืองทุกคน เพื่อดึง

ศักยภาพสูงสุดของทรัพยากรมนุษย์มาใช้ในการขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ชาติให้ก้าวไป 

ข้างหน้าอย่างมั่นคง

ในมิติด้านการพัฒนาบุคลากรภาครัฐ จะให้ความส�ำคัญกับการยกระดับขีดความ

สามารถในการบรหิารงานสมยัใหม่ของข้าราชการและเจ้าหน้าทีรั่ฐให้มคีวามเป็นมืออาชพี

และมีวิสัยทัศน์ที่ก้าวไกล เจ้าหน้าท่ีทุกระดับจะได้รับการปลูกฝังให้เน้นสร้างผลงาน 

ทีถ่กูต้อง และเน้นการปฏบิตังิานจรงิทีส่ร้างผลประโยชน์อย่างเป็นรปูธรรมให้แก่ประชาชน 

มากกว่าการมุ่งเน้นพิธีการที่ซับซ้อน รัฐบาลจะน�ำระบบการประเมินผลงานที่แตกต่างกัน

ตามบรบิทของพืน้ทีแ่ละลกัษณะงานมาใช้ เพือ่เพิม่ความแม่นย�ำในการคดัเลอืกคนเก่งและ

คนดเีข้าสูร่ะบบ พร้อมทัง้ส่งเสรมิการเรยีนรูแ้ละการฝึกฝนผ่านประสบการณ์จรงิ เพือ่สร้าง

บุคลากรที่พร้อมรับมือกับความท้าทายในยุคโลกาภิวัตน์และการเปล่ียนผ่านสู่ดิจิทัล  

โดยมีกลไกการก�ำกับดูแลที่เข้มงวด ควบคู่ไปกับการให้การสนับสนุนและจูงใจที่สมดุล  

เพื่อรักษาความกระตือรือร้นและพลังการสร้างสรรค์ของเจ้าหน้าที่รัฐในระยะยาว

ส�ำหรับการสร้างความโปร่งใสและธรรมาภบิาลผ่านระบบการก�ำกบัดแูลของพรรค

และรัฐ จีนมุ่งมั่นที่จะบรรลุมาตรฐานการบริหารจัดการที่เข้มงวดและครอบคลุมใน 

ทกุระดบั โดยเน้นการจดัสรรและใช้อ�ำนาจทีม่คีวามชัดเจน โปร่งใส และสามารถตรวจสอบ

ย้อนกลับได้ ผ่านกลไกการตรวจสอบที่มีประสิทธิภาพและทรงอ�ำนาจ 

หัวใจส�ำคัญ คือ การขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ต่อต้านการทุจริตแบบบูรณาการ 

ที่มุ่งสร้างสภาวะที่ “ไม่กล้าทุจริต ไม่สามารถทุจริต และไม่อยากทุจริต” ผ่านการก�ำจัด

รากเหง้าของปัญหาและสภาพแวดล้อมที่อาจก่อให้เกิดการประพฤติมิชอบ โดยเฉพาะ 

ในพื้นที่ที่มีการกระจุกตัวของอ�ำนาจและทรัพยากรเป็นจ�ำนวนมาก รวมถึงการกวาดล้าง

ความสัมพันธ์ที่บ ่อนท�ำลายสภาพแวดล้อมทางเศรษฐกิจ การบูรณาการระหว่าง 

การตรวจสอบภายในกบัการตรวจสอบทางการคลงั การบญัช ีและการตรวจสอบทางสถติิ 

จะถูกน�ำมาใช้ร่วมกับความร่วมมือระหว่างประเทศในการติดตามทรัพย์สินและผู้กระท�ำ

ผิดข้ามแดน เพื่อสร้างระบบนิเวศทางการเมืองท่ีสะอาด และสร้างความเช่ือม่ันให้แก ่

ภาคส่วนต่าง ๆ ว่า การด�ำเนินงานของรัฐจะเป็นไป เพื่อประโยชน์สูงสุดของชาติและ

ประชาชน ภายใต้หลักนิติธรรมอย่างแท้จริง
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บทที ่62 Improve the Mechanism for Promoting the Implementation 

of the Plan Throughout its Entire Lifecycle

จีนจะมีการปรับปรุงกลไกเพื่อส่งเสริมการปฏิบัติตามแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15  

ตลอดระยะเวลา 5 ปี โดยมุ่งเน้นการสร้างฐานรากทางกฎหมายที่เข้มแข็งผ่าน “กฎหมาย

ว่าด้วยการวางแผนพัฒนาแห่งชาติ” เพื่อรับรองว่า วิสัยทัศน์เชิงยุทธศาสตร์นี้จะถูก 

เปล่ียนไปสู่การปฏิบัติอย่างเป็นระบบ และมีเอกภาพทั่วทั้งประเทศ หัวใจส�ำคัญ คือ  

การวางระบบให้มีความเช่ือมโยงกันอย่างสมบูรณ์ ต้ังแต่แผนระดับชาติ แผนเฉพาะด้าน 

ไปจนถึงแผนระดับภูมิภาคและท้องถิ่น โดยมีการก�ำหนดขั้นตอนการอนุมัติ และการ

ประสานงานที่ได้มาตรฐาน เพื่อป้องกันความซ�้ำซ้อนและสร้างความมั่นใจว่า การวาง 

ผงัอตุสาหกรรมและโครงสร้างพืน้ฐานทีส่�ำคญัจะสอดคล้องกับล�ำดบัความส�ำคญัของชาติ

อย่างแท้จรงิ นอกจากนี ้ยงัมกีารใช้ระบบแผนรายปีเป็นเครือ่งมอืในการขบัเคลือ่นภารกจิ

ตามแผนงานหลักอย่างต่อเน่ือง เพื่อให้เกิดความสมดุลระหว่างเป้าหมายระยะยาวและ 

งบประมาณรายปีที่เกิดขึ้นจริง

ในด้านการด�ำเนินงานแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ได้ก�ำหนดกลไกการจัดการภารกิจ

แบบแบ่งหมวดหมู่ที่ชัดเจน มีการระบุตัวชี้วัดภาคบังคับ (Binding indicators) ที่จะต้อง

ด�ำเนินการให้ส�ำเร็จ เช่น ด้านบริการสาธารณะ สิ่งแวดล้อม และความมั่นคง ซึ่งต้องมีการ

แบ่งความรับผิดชอบและประเมินผลอย่างเข้มงวด กับการระบุตัวช้ีวัดเชิงคาดการณ์ 

(Expected indicators) เป้าหมายที่ยืดหยุ่นได้ และเน้นการสร้างสภาพแวดล้อมทาง

นโยบายและกฎหมายท่ีเอื้อต่อการพัฒนาอุตสาหกรรม โดยยึดหลักการส�ำคัญที่ว่า 

“โครงการต้องเดินตามแผน งบประมาณและทรัพยากรต้องเดินตามโครงการ” ซ่ึงรัฐจะ

รับประกันการจัดสรรท่ีดิน พื้นท่ีทางทะเล และแหล่งเงินทุนให้แก่โครงการวิศวกรรมที่

ส�ำคญัเป็นล�ำดบัแรก และในกรณพีืน้ทีม่คีวามเสีย่ง จะใช้ระบบการบรหิารจัดการด้านความ

ปลอดภยัตลอดระยะเวลาด�ำเนนิการของโครงการ เพือ่ลดความเส่ียงและเพิม่ประสิทธภิาพ

ในการใช้ทรัพยากรของรัฐให้เกิดประโยชน์สูงสุด

การด�ำเนินการตามแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จะอยู่ภายใต้ระบบการติดตามและ

การประเมินผลที่ครอบคลุมทั้งการติดตามการด�ำเนินการอย่างต่อเน่ืองตามสถานการณ์ 

การประเมินผลในระยะกลาง และการสรุปผลเมื่อสิ้นสุดแผนงาน โดยกระบวนการเหล่านี้
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จะต้องผ่านการตรวจสอบและรบัรองโดยคณะกรรมการฯ ในสภาประชาชนแห่งชาต ิ(NPC) 

เพื่อสร้างความโปร่งใส และภาระรับผิดชอบต่อสาธารณะ หากผลการประเมินช้ีให้เห็น

ความจ�ำเป็นในการปรบัปรงุแผน รฐับาลจะต้องด�ำเนนิการตามขัน้ตอนทางกฎหมายอย่าง

เคร่งครัด 

นอกจากนี้ ยังมีการผสมผสานระบบการก�ำกับดูแลของพรรคฯ และรัฐเข้ากับการ

ปฏิบัติงาน โดยให้บทบาทส�ำคัญแก่หน่วยงานตรวจสอบและก�ำกับดูแลวินัยในการร่วม

ตดิตามความคบืหน้าของภารกจิส�ำคญัข้ามภมูภิาคและข้ามหน่วยงาน เพือ่ให้มัน่ใจว่า ทกุ

เป้าหมายที่ก�ำหนดไว้จะได้รับการน�ำไปปฏิบัติจนบรรลุผลส�ำเร็จอย่างแท้จริง ภายใต้

บรรยากาศที่เปิดกว้างต่อการตรวจสอบจากทุกภาคส่วนในสังคม

ส�ำหรับเนื้อหาในส่วนของการวิเคราะห์ทิศทางจีนจากแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15  

และผลกระทบต่อไทย จะอยู่ในเนื้อหาบทต่อไป

แหล่งที่มาของข้อมูล

Xinhua News Agency. (2026, March 13). Authorized Release from the 

Two Sessions: Outline of the 15th Five Year Plan for National Economic and 

Social Development of the People’s Republic of China. (ออนไลน์). เข้าถึงได้

จาก : https://drive.google.com/file/d/1GmM-Tr5Kx_KTSZWLuV-WVb9-

A3GsrKr1/view?usp=sharing
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บทที่ 3 
 ถอดรหัสทิศทางจีน ภายใต้แผนพัฒนาฯ 

ฉบับที่ 15
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	 เนื้อหาในบทนี้เป็นการวิเคราะห์ทิศทางการพัฒนาของจีนในด้านต่างๆ จาก

สาระส�ำคัญของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ที่กล่าวมาแล้วในบทที่ผ่านมา โดยแบ่งเป็นด้าน

เศรษฐกิจมหภาคและการปฏิรูปโครงสร้าง ด้านวิทยาศาสตร์เทคโนโลยี และนวัตกรรม 

ด้านการเปลีย่นผ่านสูเ่ศรษฐกจิดจิทิลั ด้านพลงังาน สิง่แวดล้อม และการเปลีย่นผ่านสเีขียว 

ด้านสังคม ประชากร การพัฒนาทุนมนุษย์ ด้านการพัฒนาภูมิภาคและการขยายตัว 

ของเมือง ด้านความม่ันคงและการป้องกันประเทศ ด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ 

และการเปิดกว้างสู่ภายนอก

ประการแรก ภาพรวมของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 15

แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 15 ของจีนยึดตามแนวทาง 

การพัฒนา 5 ประการ ได้แก่  (1) การพัฒนาเชิงนวัตกรรม (2) การพัฒนาอย่างสมดุล  

(3) การพัฒนาสีเขียว (4) การเปิดกว้าง และ (5) การพัฒนาร่วมกัน โดยมีเป้าหมายเพื่อ

รักษาอัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในระดับท่ีเหมาะสม พร้อมกับการยกระดับ

คุณภาพชีวิตของประชาชนอย่างทั่วถึง

ตัวชี้วัดเชิงปริมาณที่ส�ำคัญ

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 จีนได้ก�ำหนดตัวชี้วัดเชิงปริมาณที่ส�ำคัญหลาย

ประการ ได้แก่ 
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-	 อัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศในระดับ

ที่เหมาะสม และตั้งเป้าหมายรายได้เฉลี่ยต่อหัวสู่ระดับ “ประเทศพัฒนาแล้วระดับปาน

กลาง” (moderately developed countries) 

- 	ค่าใช้จ่ายด้านการวิจัยและพัฒนา (R&D) เพิ่มขึ้นเฉลี่ยปีละมากกว่าร้อยละ 7 

-	 สัดส่วนมูลค่าเพิ่มของเศรษฐกิจดิจิทัลต่อ GDP ร้อยละ 12.5 ภายในปี ค.ศ. 

2030 

-	 ลดปริมาณการปล่อยก๊าซคาร์บอนไดออกไซด์ต่อหน่วย GDP ลงร้อยละ 17 

-	 เพิ่มสัดส่วนพลังงานที่ไม่ใช่เชื้อเพลิงฟอสซิล (Non-fossil Energy) ร้อยละ 25 

ของการบริโภคพลังงานพื้นฐาน 

โครงสร้างเชิงยุทธศาสตร์ 

โครงสร้างของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 สะท้อนล�ำดับความส�ำคัญเชิงยุทธศาสตร์

ของจีน โดยจัดล�ำดับความส�ำคัญของภาคที่เกี่ยวกับการสร้างระบบอุตสาหกรรมสมัยใหม่

ไว้เป็นอันดับแรก ตามด้วยนวัตกรรมทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี สะท้อนว่า รัฐบาล

จีนให้ความส�ำคัญกับการยกระดับโครงสร้างอุตสาหกรรมและการพึ่งพาตนเองทาง

เทคโนโลยี 

แผนพัฒนาฯ ฉบับน้ียังเน้น”พลังการผลิตใหม่ที่มีคุณภาพ” (New Quality 

Productive Forces : NQPF) ซึ่งหมายถึงการขับเคลื่อนเศรษฐกิจด้วยนวัตกรรมขั้นสูง 

เทคโนโลยีเชิงลึก และปัจจัยการผลิตรูปแบบใหม่ เช่น ข้อมูล (Data) และปัญญาประดิษฐ์ 

แผนพัฒนาฯ ในภาพรวมชี้ให้เห็นว่า จีนก�ำลังด�ำเนินยุทธศาสตร์ “เศรษฐกิจวงจร

คู่” (Dual Circulation) อย่างจริงจัง โดยใช้ตลาดภายในประเทศเป็นวงจรขับเคลื่อนหลัก 

พร้อมทั้งเชื่อมโยงกับตลาดต่างประเทศเป็นวงจรเสริม เพื่อลดการพึ่งพาภายนอก และ

สร้างความยืดหยุ่นทางเศรษฐกิจ ท่ามกลางความไม่แน่นอนของเศรษฐกิจโลก

ประการที่สอง ทิศทางด้านเศรษฐกิจมหภาคและการปฏิรูปโครงสร้าง

ในอกี 5 ปีข้างหน้า จนีได้วางยทุธศาสตร์ด้านเศรษฐกจิมหภาคบนพืน้ฐานของการ

เจรญิเตบิโตอย่างมคีณุภาพ (High-Quality Development) มากกว่าการเน้นตวัเลขอตัรา
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การเติบโตของ GDP เพียงอย่างเดียว 

การขยายอุปสงค์ภายในประเทศ 

แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้มีเป้าหมายส�ำคัญในการเพิ่มอุปสงค์ภายในประเทศ ทิศทาง

จนี 5 ปีจากนีจ้งึจะมุง่กระตุน้การบรโิภคภายในประเทศ ผ่านการเพิม่รายได้ของประชาชน 

การปฏิรูประบบประกันสังคม (Social Security) และการพัฒนาภาคบริการ โดยจะเน้น

การเพิ่มศักยภาพการบริโภคภาคบริการ ผ่านการส่งเสริมอุตสาหกรรมบริการ เช่น การ

ท่องเที่ยว กีฬา วัฒนธรรม และเศรษฐกิจสร้างสรรค์ รวมถึงการพัฒนา”เศรษฐกิจสูงวัย” 

(Silver Economy) ที่มุ่งตอบสนองความต้องการของประชากรสูงวัย (อายุ 60 ปีขึ้นไป) 

ซึ่งมีจ�ำนวนสูงถึง 323 ล้านคน ณ สิ้นปี ค.ศ. 2025 (National Bureau of Statistics, 

2026)

การสร้างระบบอุตสาหกรรมสมัยใหม่

ทิศทางจีน 5 ปีจากนี้ จะมีการสร้างระบบอุตสาหกรรมสมัยใหม่ผ่าน 3 แนวทาง

หลัก ได้แก่ 

(1) การยกระดับอุตสาหกรรมดั้งเดิม เช่น โลหะ เครื่องจักร ส่ิงทอ ด้วยระบบ

อัตโนมัติ การใช้ระบบดิจิทัล และเทคโนโลยีสีเขียว 

(2) การขยายอตุสาหกรรมยทุธศาสตร์เกดิใหม่ (Strategic Emerging Industries) 

เช่น ยานยนต์พลังงานใหม่ วัสดุขั้นสูง อุปกรณ์การบินและอวกาศ 

(3) การบ่มเพาะอุตสาหกรรมแห่งอนาคต เช่น เทคโนโลยีควอนตัม (Quantum 

Technology) การผลิตเชิงชีวภาพ (Biomanufacturing) พลังงานไฮโดรเจน นิวเคลียร์

ฟิวชนั (Nuclear Fusion) และเทคโนโลยเีช่ือมต่อสมองกบัคอมพวิเตอร์ (Brain-Computer 

Interfaces : BCI) 

ส�ำหรับด้านยานยนต์พลังงานใหม่ จีนครองต�ำแหน่งผู้น�ำตลาดโลกอย่างชัดเจน 

ในค.ศ. 2025 จีนมีการผลิตยานยนต์ไฟฟ้า (Electric Vehicles: EV) คิดเป็นร้อยละ 70 

ของยานยนต์ไฟฟ้า (EV) ที่จ�ำหน่ายทั่วโลก มีการผลิตและจ�ำหน่ายรถยนต์พลังงานใหม่

ภายในประเทศมากกว่า 12 ล้านคนั คดิเป็นส่วนแบ่งตลาดร้อยละ 40.9 (Climate Action 

Tracker, 2026)
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การปฏิรูปภาคการเงินและการคลัง 

ทศิทางจนี 5 ปีจากนี ้จะเน้นการปฏริปูระบบการเงนิเพือ่รองรบัภาคเศรษฐกจิจรงิ 

โดยจะมีการพัฒนาตลาดทุนหลายช้ัน ส่งเสริมการเงินดิจิทัล (Digital Finance) และ

เทคโนโลยทีางการเงิน พร้อมปรบัปรุงกลไกการก�ำกบัดแูลทางการเงนิให้ทนัสมัย นอกจาก

น้ี จะให้ความส�ำคญักบัการจดัการหนีร้ฐับาลท้องถ่ิน และการปฏริปูระบบภาษท้ีองถิน่ เพือ่

สร้างเสถียรภาพทางการคลังในระยะยาว

ประการที่สาม ทิศทางด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และนวัตกรรม

ทิศทางจีน 5 ปีจากนี้ จีนจะยึดหลัก “การพึ่งพาตนเองทางวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี”เป็นหัวใจส�ำคัญ  ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จีนจะมีการใช้จ่ายด้านการ

วิจัยและพัฒนา (R&D) เพิ่มขึ้นเฉลี่ยปีละมากกว่าร้อยละ 7 

จากรายงานในปี ค.ศ. 2025 การใช้จ่ายด้านการวิจัยและพัฒนา (R&D) ของจีนอยู่

ที่ 3.93 ล้านล้านหยวน (ประมาณ 551 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ) คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 2.8 

ของ GDP นับเป็นครั้งแรกที่สัดส่วน R&D ของจีนสูงกว่าค่าเฉลี่ยของกลุ่มประเทศ OECD 

(CGTN, 2026; Global Times, 2026)

การวิจัยพื้นฐานและนวัตกรรมต้นแบบ 

ทิศทางใน 5 ปีจากนี้ จีนจะให้ความส�ำคัญกับการวิจัยพื้นฐาน (Basic Research) 

มากขึน้ โดยก�ำหนดให้เพิม่สดัส่วนค่าใช้จ่ายด้านการวจิยัพืน้ฐานอย่างต่อเนือ่ง รวมถงึการ

จัดตั้งห้องปฏิบัติการแห่งชาติให้มากข้ึน ส่งเสริมการสร้างนวัตกรรมต้นแบบ และสร้าง

ความก้าวหน้าในเทคโนโลยีแกนหลัก ซ่ึงรวมถึงชิปวงจรรวม (Integrated Circuits) 

เครื่องจักรที่เป็น Industrial Mother Machines เครื่องมือวิทยาศาสตร์ขั้นสูง ซอฟต์แวร์

พื้นฐาน และวัสดุใหม่

ยุทธศาสตร์ “ AI+” 

ทิศทางจีนจะมุ่งด�ำเนินการตามยุทธศาสตร์ “ AI+” เพื่อบูรณาการการน�ำปัญญา

ประดิษฐ์ไปประยุกต์ใช้งานในภาคส่วนต่างๆ ใน 6 มิติ ได้แก่ 

(1) AI+ ด้านวิทยาศาสตร์ เพื่อเร่งการค้นพบทางวิทยาศาสตร์ 
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(2) AI+ ด้านอุตสาหกรรม เพื่อยกระดับการผลิตอัจฉริยะ 

(3) AI+ ด้านการบริโภค เพื่อสร้างประสบการณ์ผู้บริโภคแบบเฉพาะบุคคล 

(4) AI+ ด้านสวัสดิการสังคม เพื่อปรับปรุงการศึกษาและสาธารณสุข 

(5) AI+ ด้านการบริหารภาครัฐ เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการบริหารจัดการ 

(6) AI+ ด้านความร่วมมือระหว่างประเทศ 

จากรายงานในปี ค.ศ. 2025 ขนาดตลาด AI ของจีนมีมูลค่าประมาณ 31.6 พัน

ล้านดอลลาร์สหรัฐ และจีนลงทุนด้าน AI ถึง 890 พันล้านหยวน (ประมาณ 125 พันล้าน

ดอลลาร์สหรฐั) คดิเป็นร้อยละ 38 ของการลงทนุ AI ทัว่โลก  และมกีารคาดการณ์ว่า ขนาด

ตลาด AI ของจนีจะมมีลูค่าเพิม่ขึน้เป็น 37.16 พนัล้านดอลลาร์สหรฐัในปี ค.ศ. 2026  และ

คาดว่า ในช่วงปี ค.ศ. 2026–2033 จะมีอัตราการเติบโตเฉลี่ย ร้อยละ 32.9 ต่อปี  (Grand 

View Research, 2026; Second Talent, 2025)

เซมิคอนดักเตอร์และเทคโนโลยีหลัก

ในแผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 จีนได้ก�ำหนดเป้าหมายให้สัดส่วนเศรษฐกิจดิจิทัล 

ต่อ GDP ร้อยละ 12.5 ภายในปี ค.ศ. 2030  และมีทิศทางชัดเจนในการพึ่งพาตนเอง 

ด้านเซมิคอนดักเตอร์

จากรายงานในปี ค.ศ. 2025  อัตราการพึ่งพาตนเองด้านอุปกรณ์เซมิคอนดักเตอร์

ของจนีพุ่งขึน้ร้อยละ 35 สงูกว่าเป้าหมายร้อยละ 30 ทีต่ัง้ไว้ (Electronics Weekly, 2026)

อย่างไรก็ตาม จีนยังคงเผชิญความท้าทายในเทคโนโลยี Lithography ขั้นสูง โดย

เฉพาะการเข้าถึงเครื่องลิโธกราฟีแบบ EUV (Extreme Ultraviolet Lithography) ซึ่ง

จ�ำเป็นส�ำหรบัการผลติชปิขนาดต�ำ่กว่า 5 นาโนเมตร รวมถงึปัญหาการขาดแคลนบคุลากร

เฉพาะทาง โดยคาดว่า จีนจะขาดแคลนผู้เช่ียวชาญ 200,000–250,000 คน ในช่วง 

ค.ศ. 2025–2027

เทคโนโลยีแนวหน้า 

ในอีก 5 ปีข้างหน้า จีนมีทิศทางที่ชัดเจนในการมุ่งพัฒนาเทคโนโลยี Frontier 

Technologies ได้แก่ คอมพิวเตอร์ควอนตัม การสื่อสารในระบบ 6G  เทคโนโลยีชีวภาพ
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และการผลิตเชิงชีวภาพ (Biotechnology and Biomanufacturing) พลังงานไฮโดรเจน 

นิวเคลียร์ฟิวชัน วัสดุขั้นสูง และเทคโนโลยีเชื่อมต่อสมองกับคอมพิวเตอร์ (Brain-

Computer Interface) โดยจะมีการสร้าง “เขตทดลอง” (Pilot Zones) เพื่อบ่มเพาะ

เทคโนโลยีเหล่านี้

ประการที่สี่ ทิศทางด้านพลังงาน สิ่งแวดล้อม และการเปลี่ยนผ่านสีเขียว

ทิศทางจีน 5 ปีจากนี้ จะเน้นการพัฒนาสีเขียวในฐานะแกนส�ำคัญของยุทธศาสตร์

การพัฒนาอย่างจริงจังและต่อเนื่อง จีนได้ก�ำหนดเป้าหมายลดปริมาณการปล่อยก๊าซ

คาร์บอนไดออกไซด์ต่อหน่วย GDP ลงร้อยละ 17 ภายในค.ศ. 2030 เพิ่มสัดส่วนพลังงาน

ที่ไม่ใช่เชื้อเพลิงฟอสซิล (Non-fossil Energy) เป็นร้อยละ 25 ของการบริโภคพลังงานขั้น

พื้นฐาน และเพิ่มอัตราส่วนพื้นที่ป่าไม้ ร้อยละ 25.8 รวมถึงจ�ำกัดปริมาณ PM2.5 ให้ต�่ำ

กว่า 27 ไมโครกรมัต่อลกูบาศก์เมตร และมสีดัส่วนน�ำ้ผวิดินระดบั Grade III ขึน้ไป มากกว่า

ร้อยละ 85 

พลังงานหมุนเวียนและการเปลี่ยนผ่านด้านพลังงาน

จนีได้ขยายก�ำลงัการผลติพลงังานหมนุเวยีนอย่างก้าวกระโดด จากรายงานปี ค.ศ. 

2025 มีก�ำลังการผลิตรวมของพลังงานหมุนเวียน (รวมพลังงานน�้ำ) ประมาณ 2,159 กิกะ

วตัต์ (GW) และก�ำลงัการผลติจากพลังงานลมและพลงังานแสงอาทิตย์รวมกนั 1,673 กกิะ

วัตต์ นอกจากนี้ จีนมีพลังงานหมุนเวียนคิดเป็นสัดส่วนกว่าร้อยละ 40 ของการผลิตไฟฟ้า

ทั้งหมด (World Economic Forum, 2025) 

การเปลี่ยนผ่านสีเขียวในภาคอุตสาหกรรม 

ทิศทางจีนในอีก 5 ปี จะเร่งการเปลี่ยนผ่านสู่เศรษฐกิจสีเขียว  การเงินสีเขียว 

(Green Finance และการผลิตสีเขียวในภาคอุตสาหกรรม  เน้นนวัตกรรมเทคโนโลยี

คาร์บอนต�่ำ มุ่งพัฒนาระบบเศรษฐกิจหมุนเวียน (Circular Economy) อย่างเต็มรูปแบบ 

ส่งเสริมการใช้ทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพ และสร้างตลาดคาร์บอนท่ีมีประสิทธิภาพ 

รวมถงึการพฒันาอตุสาหกรรมทีเ่กีย่วข้องกบัพลงังานไฮโดรเจน และเทคโนโลยกีารดกัจบั

และกักเก็บคาร์บอน (Carbon Capture, Utilization and Storage: CCUS)
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ความมั่นคงด้านพลังงาน 

ทิศทางจีนให้ความส�ำคัญกับการสร้างความม่ันคงด้านพลังงานอย่างต่อเนื่อง ทั้ง

การรกัษาศกัยภาพการผลติน�ำ้มนัและก๊าซธรรมชาตภิายในประเทศ ควบคูไ่ปกบัการพฒันา

พลงังานนวิเคลยีร์ (Nuclear Power) อย่างเป็นระบบและปลอดภัย ปรบัปรงุระบบส�ำรอง

พลังงานเชิงยุทธศาสตร์ และสร้างระบบส่งไฟฟ้าอัจฉริยะ (Smart Grid) ที่สามารถรองรับ

สัดส่วนพลังงานหมุนเวียนที่เพิ่มขึ้นอย่างมหาศาล 

ประการที่ห้า ทิศทางด้านสังคม ประชากร และการพัฒนาทุนมนุษย์

ใน 5 ปีทีก่�ำลงัจะถงึ ทศิทางนโยบายของจีนจะให้ความส�ำคัญกบัมติิทางสังคมมาก

ขึน้ โดยเฉพาะการรบัมอืกบัความท้าทายด้านประชากรศาสตร์ เนือ่งจากจนีเผชญิกบัภาวะ

ประชากรลดลงต่อเนื่องเป็นปีที่ 3 ติดต่อกัน 

จากรายงานในปี ค.ศ. 2025 จีนมีประชากรลดลง 3.39 ล้านคน มีอัตราการเกิด 

7.92 ล้านคน ขณะที่มีผู้เสียชีวิต 11.31 ล้านคน อัตราเจริญพันธุ์รวมอยู่ที่ประมาณ 1.6 

ซึ่งต�่ำกว่าระดับทดแทน (Replacement Level) 

นโยบายส่งเสริมการเกิดและการดูแลครอบครัว 

ทิศทางจีนจึงจะเพิ่มนโยบายส่งเสริมการมีบุตร รวมถึงพัฒนาระบบดูแลเด็กเล็กที่

มคีณุภาพในราคาเข้าถึงได้ ลดภาระค่าใช้จ่ายในการเลีย้งดบูตุร ส่งเสรมิสมดลุระหว่างการ

ท�ำงานและครอบครัว ปรับปรุงระบบสิทธิการลาคลอด และสร้างสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อ

การมีบุตร รวมถึงนโยบายด้านที่อยู่อาศัยที่สนับสนุนครอบครัวรุ่นใหม่

สังคมสูงวัยและเศรษฐกิจสูงวัย 

ทิศทางจีนให้ความส�ำคัญในการก�ำหนดยุทธศาสตร์ระดับชาติเพื่อรับมือกับ 

สังคมสูงวัย มุ่งพัฒนาระบบดูแลผู้สูงอายุแบบผสมผสานระหว่างครอบครัว ชุมชน และ

สถาบันส่งเสริม “เศรษฐกิจสูงวัย” (Silver Economy) ที่ตอบสนองความต้องการของ 

ผู้สูงอายุในด้านสุขภาพ การท่องเท่ียว เทคโนโลยีช่วยเหลือ (Assistive Technology)  

และบริการทางการเงิน ตลอดจนปฏิรูประบบบ�ำนาญ และระบบประกันสุขภาพ ให้ยั่งยืน

ในระยะยาว  
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จากรายงานในปี ค.ศ. 2025 ประชากรจีนที่อายุ 60 ปีขึ้นไปมีมากถึง 323 ล้าน

คน และคาดว่าจะเกินร้อยละ 30 ของประชากรทั้งหมดภายในปี ค.ศ. 2035 (National 

Bureau of Statistics, 2026)

การศึกษาและการพัฒนาทุนมนุษย์ 

ทศิทางจนีจากแผนพฒันาฯ ฉบบันี ้จะเน้นการพฒันาบรูณาการระหว่างการศกึษา 

วทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ีและการพฒันาทรพัยากรมนษุย์ เพือ่มุง่สูก่ารเป็น “มหาอ�ำนาจ

ด้านการศึกษา” ผ่านการปฏิรูปหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน พัฒนามหาวิทยาลัยชั้นน�ำ

ระดับโลก ควบคู่กับส่งเสริมการศึกษาอาชีวศึกษาท่ีมีคุณภาพ และดึงดูดบุคลากรที่ม ี

ความสามารถพิเศษ (Talent) จากทั่วโลก รวมถึงก�ำหนดนโยบายขยายโอกาสการเรียนรู้

ตลอดชีวิต และพัฒนาทักษะดิจิทัลให้กับแรงงานทุกระดับ

การสาธารณสุขและสุขภาพ 

ทศิทางจนีทีช่ดัเจนด้วยนโยบาย Healthy China ผ่านการปฏริปูระบบสาธารณสขุ

ขนานใหญ่ โดยการพัฒนาเครือข่ายการแพทย์ระดับปฐมภูมิ ส่งเสริมการแพทย์แผนจีน 

พัฒนาอุตสาหกรรมชีวเภสัชกรรม และสร้างระบบป้องกันโรคและสาธารณสุขฉุกเฉินที่มี

ประสิทธิภาพ รวมถึงการน�ำปัญญาประดิษฐ์ และเทคโนโลยีดิจิทัลมาใช้ในการบริการ

ทางการแพทย์ 

ประการที่หก ทิศทางด้านการพัฒนาภูมิภาคและการขยายตัวของเมือง

ในอีก 5 ปีข้างหน้า จีนจะให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาเชิงพื้นที่ (Spatial 

Development) โดยมุ่งการลดความเหลื่อมล�้ำระหว่างภูมิภาคและส่งเสริมการขยายตัว

ของเมืองอย่างมีคุณภาพ

จากรายงาน ณ สิ้นปี ค.ศ. 2025 อัตราการเป็นเมือง (Urbanization Rate)  

ของจีนอยู่ที่ร้อยละ 67.9 โดยมีประชากรในเขตเมืองจ�ำนวน 954 ล้านคน (National 

Bureau of Statistics, 2026) 

ยุทธศาสตร์การพัฒนาระดับภูมิภาค 

ในแผนพัฒนาฯ ฉบับน้ี จีนก�ำหนดยุทธศาสตร์การพัฒนาระดับภูมิภาคในหลาย

พืน้ที ่ได้แก่ การพฒันาภาคตะวนัตก การฟ้ืนฟภูาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื การเตบิใหญ่ของ
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ภาคกลาง และการพฒันาทีโ่ดดเด่นของภาคตะวนัออก นอกจากนี ้ยงัเน้นการพฒันาสร้าง

คลัสเตอร์ในพื้นที่ส�ำคัญ เช่น เขตเศรษฐกิจสามเหลี่ยมปากแม่น�้ำแยงซี  เขตอ่าวกวางตุ้ง-

ฮ่องกง-มาเก๊า (Greater Bay Area) และเขตเศรษฐกิจปักกิ่ง-เทียนจิน-เหอเป่ย ให้เป็น

พื้นที่หลักขับเคลื่อนการเติบโต

การสร้างความเป็นเมืองในรูปแบบใหม่ 

จีนได้ส่งเสริมการสร้างความเป็นเมืองรูปแบบใหม่ที่เน้น “คน” เป็นศูนย์กลาง   

โดยก�ำหนดให้เร่งการให้สทิธพิลเมอืงในเขตเมืองให้กบัแรงงานอพยพ ผ่านการปฏิรปูระบบ

ทะเบียนบ้าน (Hukou Reform) ปรับปรุงการเข้าถึงบริการสาธารณะในเมือง และ 

พัฒนาเมืองขนาดเล็กและกลางให้เป็นทางเลือกในการตั้งถิ่นฐานที่ดี

การฟื้นฟูชนบท 

ทิศทางจีนจะเร่งด�ำเนินยุทธศาสตร์การฟื้นฟูชนบท (Rural Revitalization 

Strategy) อย่างต่อเน่ือง โดยมุ่งเน้นการรักษาความมั่นคงทางอาหาร การพัฒนา

เกษตรกรรมสมัยใหม่ ส่งเสริมเทคโนโลยีเกษตรอัจฉริยะ การปฏิรูปที่ดินในชนบท และยก

ระดบัโครงสร้างพืน้ฐานและบรกิารสาธารณะในพืน้ทีช่นบท เพือ่ลดความเหลือ่มล�ำ้ระหว่าง

เมืองกับชนบท 

ประการที่เจ็ด ทิศทางด้านความมั่นคงและการป้องกันประเทศ

ทิศทางจีนในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ให้ความส�ำคัญอย่างยิ่งกับ “แนวคิดความ

มั่นคงแห่งชาติโดยรวม” (Holistic National Security Concept) ซึ่งครอบคลุมทั้งความ

มัน่คงแบบดัง้เดมิ (Traditional Security) และความมัน่คงรปูแบบใหม่ (Non-traditional 

Security) โดยมุ่งสร้างสมดุลระหว่างการพัฒนา (Development) และความม่ันคง 

(Security) ในอีก 5 ปีข้างหน้า

ความมั่นคงทางเทคโนโลยี 

ในแผนพฒันาฯ ก�ำหนดให้ความมัน่คงทางเทคโนโลย ี(Technological Security) 

เป็นองค์ประกอบส�ำคญั โดยเน้นการสร้างห่วงโซ่อปุทานทีม่ัน่คงปลอดภยัส�ำหรบัเทคโนโลยี

หลัก ลดการพึ่งพาเทคโนโลยีจากต่างประเทศ พัฒนาระบบมาตรฐานทางเทคโนโลยีของ

ตนเอง และสร้างระบบนิเวศนวัตกรรมที่สามารถพึ่งพาตนเองได้ ในกรณีที่ถูกตัดขาดจาก
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เทคโนโลยีต่างประเทศ

ความมั่นคงทางไซเบอร์และข้อมูล 

ทิศทางจีนจะเน้นการสร้างความมั่นคงทางไซเบอร์ และความม่ันคงทางข้อมูล 

(Data Security) โดยพัฒนาระบบป้องกันภัยคุกคามทางไซเบอร์ (Cyber Threat 

Defense) ก�ำกับดูแลการใช้งาน AI อย่างมีความรับผิดชอบ วางกรอบกฎหมายปกป้อง

ข้อมลูส่วนบคุคล (Personal Data Protection) และสร้างระบบรกัษาความปลอดภัยของ

โครงสร้างพื้นฐานดิจิทัลที่ส�ำคัญ (Critical Digital Infrastructure Security)

การพัฒนากองทัพให้ทันสมัย 

ทิศทางจีนในแผนพัฒนาฯ ฉบับน้ี ระบุเป้าหมายการสร้างกองทัพให้ทันสมัย 

(Military Modernization) ไว้อย่างชัดเจน โดยเน้นการบูรณาการระหว่างภาคพลเรือน

และการทหาร (Civil-military Integration: CMI) การพัฒนาเทคโนโลยีทางการทหารที่

เน้นนวัตกรรม เช่น ระบบอาวุธอัจฉริยะ ยานพาหนะไร้คนขับ (Unmanned Vehicles) 

และสงครามไซเบอร์ (Cyber Warfare) โดยต้ังเป้าหมายท่ีจะสร้างกองทัพทันสมัยเสร็จ

สมบูรณ์ภายในปี ค.ศ. 2035

ความมั่นคงทางอาหารและทรัพยากร 

ทิศทางจีนจะให้ความส�ำคัญกับความมั่นคงทางอาหารอย่างจริงจังและต่อเน่ือง  

โดยก�ำหนดพืน้ทีเ่กษตรกรรมทีต้่องรกัษาไว้ให้ไม่ต�ำ่กว่า 1.8 พนัล้านหมู ่(120 ล้านเฮกตาร์) 

การพัฒนาเทคโนโลยีเมล็ดพันธุ์ (Seed Technology) ส่งเสริมเกษตรกรรมอัจฉริยะ และ

สร้างระบบส�ำรองอาหารเชงิยทุธศาสตร์ทีแ่ขง็แกร่ง นอกจากนี ้ยงัมุ่งสร้างความมัน่คงทาง

ทรัพยากรแร่ธาตุ (Mineral Resources Security) และทรัพยากรน�้ำ  

ประการท่ีแปด ทิศทางด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศและการเปิดกว้างสู่

ภายนอก

จากแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จีนยังคงมีทิศทางที่เปิดกว้างสู่ภายนอกในระดับสูง 

เน้นการขยายความร่วมมอืทางการค้าและการลงทนุระหว่างประเทศ ขณะเดยีวกนักร็กัษา

ผลประโยชน์ของชาติ และสร้างภาพลักษณ์ของจีนในฐานะ “ผู้สนับสนุนระบบพหุภาคี

นิยม” 
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โครงการ Belt and Road Initiative : BRI

ทิศทางจีนด้านต่างประเทศ ยังคงมีโครงการ Belt and Road (BRI) เป็นเสาหลัก

ของยทุธศาสตร์ต่างประเทศของจนี และในแผนพฒันาฯ ก�ำหนดให้มกีารยกระดบัโครงการ 

BRI คณุภาพสงู (High-Quality BRI) เน้นโครงสร้างพืน้ฐานสเีขยีว (Green Infrastructure) 

เศรษฐกิจดิจิทัล  และเทคโนโลยี 

จากรายงานในปี ค.ศ. 2025 จีนมีการลงนามโครงการภายใต้ BRI มูลค่าสูงถึง 

213.5 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ ประกอบด้วยสัญญาก่อสร้าง 128.4 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ 

(เพิ่มขึ้นร้อยละ 81 จากปีก่อนหน้า) และการลงทุน 85.2 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ (เพิ่มขึ้น

ร้อยละ 62) รวมการลงทุนสะสมตั้งแต่ปี ค.ศ. 2013- 2025 มีมูลค่าสูงถึง 1.4 ล้านล้าน

ดอลลาร์สหรัฐ (Green Finance & Development Center, 2026)

ความร่วมมือทางการค้าพหุภาคี 

ทิศทางจีนในอีก 5 ปี ยังคงมุ่งผลักดันความร่วมมือทางการค้าพหุภาคีต่อไป รวม

ทั้งการใช้ประโยชน์จากความตกลงการค้าเสรีที่จีนเข้าร่วมลงนาม เช่น ความตกลง RCEP 

(Regional Comprehensive Economic Partnership) และเร่งกระบวนการเข้าร่วม

ความตกลงอื่นๆ ได้แก่ ความตกลง CPTPP (Comprehensive and Progressive 

Agreement for Trans-Pacific Partnership) และเร่งเจรจาข้อตกลงการค้าเสรี  

(Free Trade Agreements: FTA) กับประเทศต่าง ๆ เพิ่มเติม ตลอดจนการขยายเขต 

การค้าเสรี (Free Trade Zones: FTZ) ภายในประเทศ

การดึงดูดการลงทุนจากต่างประเทศ 

ทิศทางจีนจะใช้มาตรการดึงดูดการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศ (FDI) ให้มาก

ขึ้น โดยลดรายการข้อจ�ำกัดการลงทุน (Negative List)  และปรับปรุงสภาพแวดล้อมทาง

ธรุกจิ เพิม่การคุม้ครองทรพัย์สนิทางปัญญา และเปิดกว้างภาคบรกิารให้นกัลงทนุต่างชาติ

เข้าถึงมากขึ้น รวมทั้งการส่งเสริมเขตทดลองการค้าเสรี (Pilot Free Trade Zones)  

เช่น ไห่หนาน (Hainan Free Trade Port) ให้เป็นต้นแบบของการเปิดกว้างทางการลงทนุ

ธรรมาภิบาลในระดับโลกและการทูตในระดับพหุภาคี 
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แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้แสดงเจตนารมณ์ของจีนในอีก 5 ปี ที่จะมีบทบาทน�ำในด้าน

ธรรมาภิบาลระดับโลก (Global Governance) โดยเฉพาะในด้านการเปลี่ยนแปลงสภาพ

ภมูอิากาศ เศรษฐกจิดจิทิลั การค้าพหภุาค ีและการพฒันาทีย่ัง่ยนื ทีผ่่านมา จนีได้ผลกัดนั 

“ข้อริเริม่การพัฒนาระดบัโลก” (Global Development Initiative: GDI)  และ “ข้อรเิริม่

ความมั่นคงระดับโลก” (Global Security Initiative: GSI)  รวมทั้ง “ข้อริเริ่มอารยธรรม

โลก” (Global Civilization Initiative: GCI) เป็นกรอบการทูตในระดับพหุภาคี 

บทวิเคราะห์ จีนเปลี่ยนทิศใน 7 มิติ

จากการวิเคราะห์แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จีนจะปรับทิศทางการพัฒนาใน 7 ด้าน 

สรุปได้ดังนี้

ประการที่ 1 : แนวทาง “Innovative China” จีนจะเน้นนวัตกรรมมากขึ้น  โดย

จะยกระดับการพึ่งพาตนเองทางเทคโนโลยีเป็นยุทธศาสตร์ระดับชาติ เพิ่มค่าใช้จ่าย R&D 

อย่างต่อเนือ่ง มุง่พฒันาปัญญาประดษิฐ์  เทคโนโลยคีวอนตมั และเทคโนโลยแีนวหน้าแห่ง

อนาคต รวมถึงสร้างระบบนิเวศทางนวัตกรรมที่แข็งแกร่ง

ประการที่ 2 : แนวทาง “Digital China” จีนจะมุ่งสู่ความเป็นดิจิทัลมากขึ้น  

การเปลี่ยนผ่านสู่ระบบดิจิทัลจะเข้มข้นขึ้นในทุกภาคส่วน ครอบคลุมทั้งเศรษฐกิจ รัฐบาล 

และสังคม และตั้งเป้าหมายให้เศรษฐกิจดิจิทัลมีสัดส่วนร้อยละ 12.5 ต่อ GDP ภายในปี 

ค.ศ. 2030

ประการที่ 3 : แนวทาง “Beautiful China” จีนจะสวยงามและเป็นมิตรกับสิ่ง

แวดล้อม จีนจะเขียวข้ึน และเร่งการเปลี่ยนผ่านสู่พลังงานสะอาดอย่างจริงจังต่อไป ลด 

Carbon Intensity ร้อยละ 17 เพิ่มสัดส่วนพลังงานที่ไม่ใช่ฟอสซิลเป็น   ร้อยละ 25 และ

เดินหน้าสู่เป้าหมายคาร์บอนเป็นกลาง (Carbon Neutrality) ภายในปี ค.ศ. 2060

ประการที่ 4 : จีนจะหันมาเน้นตลาดภายในประเทศมากขึ้น และวงจรหมุนเวียน

ภายในประเทศที่จะเข้มข้นข้ึน ภายใต้ยุทธศาสตร์เศรษฐกิจวงจรคู่ (Dual Circulation) 

จะเน้นการเพิม่อุปสงค์ภายในประเทศ กระตุน้การบรโิภคภาคครวัเรอืน พฒันาภาคบรกิาร 

เพิ่มการสร้างความมั่นใจด้วย Social Safety Nets เพื่อให้ประชาชนกล้าใช้เงินมากขึ้น 

และสร้างรากฐานของเศรษฐกิจสูงวัย เพื่อรองรับกับสังคมสูงวัย
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ประการที่ 5 : จีนจะกระจายการพัฒนาสู่ชนบทมากขึ้น มีการพัฒนาภูมิภาค 

ต่าง ๆ อย่างสมดุลมากขึ้น ทั้งการพัฒนากลุ่มเมือง  การขยายตัวของเมืองแบบใหม่ และ

การฟื้นฟูชนบท เพื่อลดความเหลื่อมล�้ำเชิงพื้นที่

ประการที่ 6 : จีนจะเน้นความมั่นคงมากขึ้น  โดยจีนจะให้ความส�ำคัญกับความ

มั่นคงในทุกมิติ ทั้งความม่ันคงทางเทคโนโลยี ไซเบอร์ อาหาร พลังงาน และการทหาร  

ซึ่งสะท้อนถึงการเตรียมพร้อมรับมือกับความไม่แน่นอนของสถานการณ์โลก

ประการที่ 7 : จีนจะเปิดกว้างขึ้นอย่างระมัดระวัง แม้จะยังคงเปิดกว้างสู ่

โลกภายนอกเพิ่มขึ้น แต่จะเป็นการเปิดกว้างแบบเลือกสรร (Selective Opening-up)  

ที่มุ ่งรักษาผลประโยชน์ของชาติ ขยายขนาดและคุณภาพของโครงการ Belt and  

Road และมุ่งหน้าสู่การมีบทบาทน�ำในการรักษาธรรมาภิบาลในระดับโลก (Global 

Governance) ตามเงื่อนไขและบริบทของจีน

จากที่กล่าวมาทั้งหมด สะท้อนชัดเจนว่า ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จีนก�ำลัง

เปลี่ยนทิศ และพลิกโฉมทางเศรษฐกิจ เร่งด�ำเนินการปรับตัวเชิงยุทธศาสตร์  ในยุคที่โลก

มคีวามผนัผวนสงู จนีมุง่สร้างความแขง็แกร่งภายในเป็นหลกั แทนทีจ่ะพึง่พาสภาพแวดล้อม

ภายนอกที่ไม่แน่นอน  แผนพัฒนาฯ นี้จึงไม่ใช่เป็นเพียงแผนเศรษฐกิจ แต่เป็นแผน

ยุทธศาสตร์ที่ครอบคลุมทุกมิติของการสร้างชาติ ตั้งแต่เทคโนโลยีไปจนถึงสังคม จาก

พลงังานไปจนถึงความมัน่คง ซึง่มนียัส�ำคญัต่อการขยายบทบาทของจนีบนเวทโีลกมากขึน้

ส�ำหรับการวิเคราะห์นัยและผลกระทบต่อประเทศไทย จะอยู่ในบทต่อไป
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บทที่ 4 
ภาคเกษตร อุตสาหกรรม และพลังงาน: 

ทิศทางจีนและนัยต่อไทย
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จากทิศทางการเปลี่ยนแปลงของจีนในอีก 5 ปี ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ที่

กล่าวมาแล้วในบทก่อนหน้า เนื้อหาในบทนี้จะเป็นการวิเคราะห์นัยต่อประเทศไทย ทั้งใน

ด้านการค้าสินค้าเกษตรและอาหาร  ด้านสินค้าอุตสาหกรรมและห่วงโซ่อุปทาน ด้าน

พลังงานสีเขียว และอื่นๆ รวมทั้งวิเคราะห์ความท้าทายต่างๆ ที่จะเกิดขึ้นกับประเทศไทย  

ประการแรก ทิศทางจีนด้านสินค้าเกษตรและอาหาร

แผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 ของจีนสะท้อนทิศทางที่ชัดเจนในการมุ่งยกระดับ 

ภาคเกษตร และสร้างความมั่นคงทางอาหารอย่างจริงจัง ตั้งแต่การเพิ่มผลผลิตธัญพืช  

การคุ้มครองที่ดินเกษตร การฟื้นฟูอุตสาหกรรมเมล็ดพันธุ์ การใช้เครื่องจักรและเกษตร

อจัฉริยะ ไปจนถงึการสร้างระบบการผลติอาหารทีห่ลากหลายขึน้ ผ่านระบบฟาร์มอัจฉรยิะ 

การปศสุตัว์ การประมง และการสร้างแหล่งโปรตีนรปูแบบใหม่ เป็นต้น ตวัอย่างเป้าหมาย

ชี้วัดในแผนพัฒนาฯ นี้ในด้านผลผลิตทางการเกษตร เช่น การตั้งเป้าขยายก�ำลังการผลิต

ธัญพืชประมาณ 725 ล้านตันต่อปี ภายในปี  ค.ศ.2030 

ที่ผ่านมา จีนน�ำเข้าสินค้าเกษตรจากหลายประเทศ หากแต่ภายใต้แผนพัฒนาฯ 

ฉบบันี ้ จนีได้ปรบัยทุธศาสตร์ภาคเกษตรจาก “การพึง่พาการน�ำเข้า” ไปสู่การสร้าง “ความ

มัน่คงทางอาหาร” การเปลีย่นแปลงดงักล่าวมีนยัส�ำคญัเชิงภมูเิศรษฐศาสตร์ และจะกระทบ

ต่อรูปแบบการค้า การจัดสรรทรัพยากร และอ�ำนาจต่อรองในห่วงโซ่อุปทานอาหารของ

ประเทศที่พึ่งพาการส่งออกสินค้าเกษตรไปจีน
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ทิศทางจีนภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ สะท้อนให้เห็นความพยายามที่จะลดความ

เปราะบางด้านการเกษตรอย่างเป็นระบบ ผ่านนโยบายพึ่งพาตนเองมากขึ้น พัฒนาภาค

เกษตรของจีนเอง เพื่อเพิ่มผลผลิตทางการเกษตรภายในประเทศ พร้อมกับการก�ำหนด

มาตรฐานการคัดเลือกและการน�ำเข้าสินค้าเกษตรที่เข้มงวดขึ้น ตามเกณฑ์ด้านคุณภาพที่

สูงขึ้น เน้นความปลอดภัย ราคาที่เป็นธรรม และความจ�ำเป็นเชิงยุทธศาสตร์

ดังนั้น จีนก�ำลังปรับบทบาทจากผู้น�ำเข้าอาหารรายใหญ่ ไปสู่การเป็นผู้ก�ำหนด

โครงสร้างระบบการผลิตภาคเกษตรและอาหารในระดับภูมิภาคและระดับโลก ท�ำให้จีน

สามารถสร้างอ�ำนาจต่อรองได้มากขึ้น ทั้งในการคัดเลือกสินค้าเกษตรน�ำเข้า และการกระ

จายแหล่งน�ำเข้า 

นัยส�ำหรับประเทศไทย

ที่ผ่านมา ประเทศไทยพึ่งพาการส่งออกสินค้าเกษตรไปจีนในสัดส่วนสูงมาก  

จากรายงานของส�ำนักงานนโยบายและยุทธศาสตร์การค้าระบุว่า ในปี ค.ศ. 2025  

จีนเป็นตลาดส่งออกสินค้าเกษตรอันดับ 1 คิดเป็นสัดส่วนสูงถึงร้อยละ 38.05 ของมูลค่า

การส่งออกสินค้าเกษตรทั้งหมดของไทย (Trade Policy and Strategy Office, 2026) 

โดยไทยพ่ึงพาจีนเป็นตลาดหลักของสินค้าเกษตรหลายรายการ เช่น ทุเรียน ยางพารา  

มันส�ำปะหลัง และข้าว

จากทิศทางจีนในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 สะท้อนว่า การส่งออกสินค้าเกษตรไทย

ไปจีนอาจจะถูกกระทบ จีนมีแนวโน้มที่จะผลิตสินค้าเกษตรด้วยตัวเองมากขึ้น และจะมี

มาตรฐานทีเ่ข้มงวดขึน้ เช่น การตัง้เงือ่นไขให้มรีะบบตรวจสอบย้อนกลับ มาตรฐานคุณภาพ

สงู และการจดัการความปลอดภยัในอาหาร ดงันัน้ ผูส่้งออกไทยทีย่งัพึง่พาวธิกีารแบบเดมิ 

เช่น ระบบคดัแยก บรรจภุณัฑ์ การขนส่ง และการจดัการเอกสารรบัรองแบบกระจดักระจาย 

จะต้องเผชิญต้นทุนการปฏิบัติตามกฎระเบียบของจีนที่จะสูงขึ้นตามไปด้วย

ไทยจงึจ�ำเป็นต้องปรับบทบาทจากผูส่้งออกสนิค้าเกษตรขัน้ต้น เปลีย่นไปเน้นสนิค้า

เกษตรคุณภาพสูง สินค้าแปรรูป และอาหารสุขภาพที่ตอบสนองผู้บริโภคในสังคมเมือง 

ของจีนที่จะมีก�ำลังซื้อสูงขึ้น รวมท้ังการยกระดับมาตรฐานพืชและสัตว์ และบูรณาการ

มาตรฐานสากล  GAP มาตรฐาน GMP และมาตรฐาน HACCP ที่สอดคล้องกับมาตรฐาน 

ของจีนที่จะเข้มงวดขึ้น 
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ทีส่�ำคญั ไทยจ�ำเป็นต้องพฒันาและประยกุต์ใช้เทคโนโลยดีจิทิลั มรีะบบตรวจสอบ

ย้อนกลับแบบอัจฉริยะ พัฒนาระบบขนส่งโลจิสติกส์ห้องเย็นที่ทันสมัย และเน้นเจรจากับ

ฝ่ายจีน เพื่อการท�ำตลาดครอบคลุมตลอดทั้งห่วงโซ่อุปทาน ตั้งแต่ต้นทางไปจนถึงการวาง

จ�ำหน่ายปลายทาง โดยไม่ควรแยกเจรจา หรือจัดการตลาดจีนแบบแยกส่วน หรือต่างคน

ต่างท�ำในแต่ละหน่วยงาน การแยกเจรจาคนละรอบ จะท�ำให้ขาดความเป็นเอกภาพ

นอกจากนี้  ทิศทางในอนาคต ผู้ส่งออกสินค้าเกษตรไทยจะเผชิญกับการแข่งขัน

ในตลาดจนีทีเ่ข้มข้นขึน้ มท้ัีงคูแ่ข่งชาวจนีและคูแ่ข่งจากประเทศอืน่ในอาเซยีน เช่น ทเุรยีน

ไทยต้องแข่งขันกับทุเรียนเวียดนาม มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ และกัมพูชา ซึ่งประเทศเหล่านี้

ต่างทยอยได้รับอนุญาตส่งออกทุเรียนสดไปจีน  

แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ของจีนจะส่งผลกระทบต่อกลุ่มสินค้าเกษตรไทยที่จะส่งออก

ไปจีนในแง่มุมทีแ่ตกต่างหลากหลาย มีทัง้โอกาสและความท้าทาย เช่น กลุ่มเส่ียงสูงต่อการ

ถูกแทนที่ จ�ำเป็นต้องรักษาความได้เปรียบด้านคุณภาพ หรือกลุ่มที่มีศักยภาพในการยก

ระดับเป็นสินค้าแปรรูปหรือสร้างแบรนด์ไทยในจีน รวมทั้งกลุ่มที่ยังมีช่องว่างเปิดโอกาส

ให้สามารถขยายตลาดในจีนได้มากขึ้น เป็นต้น  

ดังน้ัน รัฐบาลและภาคเอกชนไทยจ�ำเป็นต้องพิจารณาในแต่ละตลาดเฉพาะราย

สินค้า (ไม่ใช่มองแบบเหมารวมทั้งหมด) เนื่องจากปัญหาของสินค้าเกษตรไทยในจีน 

มีความแตกต่างหลากหลาย เช่น ทุเรียน มันส�ำปะหลัง ข้าว ยางพารา ผลไม้สดหรือ 

ผลไม้แปรรูปก็จะมีลักษณะเฉพาะท่ีแตกต่างกัน จึงจ�ำเป็นต้องมีข้อมูลเชิงลึกที่ครบถ้วน  

ทั้งในด้านมาตรฐานท่ีเก่ียวข้อง เงื่อนไขศุลกากร การขนส่งโลจิสติกส์ การตรวจสอบ 

ย้อนกลับ ไปจนถึงตลาดอีคอมเมิร์ซ และการตลาดดิจิทัลที่ต้องวิเคราะห์เจาะลึกทั้งใน 

ระดับประเทศและระดับมณฑล 

ประการที่สอง ทิศทางจีนด้านสินค้าอุตสาหกรรมและห่วงโซ่อุปทาน 

จากทิศทางแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 สะท้อนว่า จีนก�ำลังเร่งยกระดับอุตสาหกรรม

ดั้งเดิมควบคู่ไปกับการสร้างอุตสาหกรรมเกิดใหม่เชิงยุทธศาสตร์ และอุตสาหกรรมแห่ง

อนาคต ด้วยกรอบคดิการเปลีย่นผ่านจาก “Made in China” สู่ “Smart Manufacturing 

in China”  และเน้นพลงัการผลติใหม่ทีม่คีณุภาพทีเ่รยีกว่า New Quality Productive 

Forces : NQPF โดยจะเป็นการผลิตท่ีเน้น “สามสูง” คือ (1) เทคโนโลยีสูง มุ่งเน้น 
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การคิดค้นนวัตกรรมและเทคโนโลยีใหม่ๆ (Disruptive Technology) (2) ประสิทธิภาพ

สูง ใช้กระบวนการดิจิทัล ระบบอัตโนมัติ และ AI+ เพื่อลดต้นทุนและเพิ่มผลผลิต และ 

(3) คณุภาพสงู  มุง่ผลติสนิค้าและบรกิารทีม่มีลูค่าเพิม่สงู เป็นมติรต่อส่ิงแวดล้อมและยัง่ยนื

นอกจากนี้ จีนพยายามท่ีจะท�ำให้ห่วงโซ่อุปทานส�ำคัญอยู่ภายใต้การควบคุมของ

จีนเองมากขึ้น ผ่านการพัฒนาและยกระดับการผลิตภาคอุตสาหกรรมที่ขับเคล่ือนด้วย

เทคโนโลยีขั้นสูง นวัตกรรม และมีประสิทธิภาพ ที่ส�ำคัญ คือ การสร้างเทคโนโลยีของจีน

เอง การคิดค้นนวัตกรรมการผลิตชิ้นส่วน การคิดค้นวัสดุใหม่ ตลอดจนการพัฒนาทักษะ

ดิจิทัลของผู้ประกอบการจีน เป็นต้น

นัยส�ำหรับประเทศไทย

จากทิศทางการมุ ่งสู ่การผลิตเชิงคุณภาพของจีนจะเป็นแรงกดดันให้ภาค

อตุสาหกรรมของไทยต้องเร่งปรบัยกเครือ่งใหม่ในเชิงโครงสร้าง และยกระดบัภาคการผลติ

สินค้าอุตสาหกรรมดั้งเดิมอย่างจริงจัง เพื่อความอยู่รอด และให้ความส�ำคัญกับการผลิต

สินค้าท่ีมีนวัตกรรมและประยุกต์ใช้เทคโนโลยีแห่งอนาคต เพื่อเพิ่มความสามารถในการ

แข่งขันให้มากขึ้น  

ทศิทางการผลติแบบ NQPF ในแผนพฒันาฯ ฉบบันีข้องจนี สะท้อนชดัเจนว่า ไทย

ไม่สามารถแข่งด้านต้นทุนแรงงานหรือปริมาณการผลิตกับจีนได้อีกต่อไป ทางรอดของ

อุตสาหกรรมไทย คือการเพิ่มประสิทธิภาพการผลิต เร่งน�ำเทคโนโลยีระบบอัตโนมัติ 

(Automation) หุ่นยนต์ และ AI มาใช้ในกระบวนการผลิตเพื่อลดต้นทุนระยะยาว และ

เน้นการผลิตที่ใช้พลังงานสะอาด ปรับปรุงโรงงานให้เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม (Green 

Industry) เพื่อรองรับมาตรฐานการค้าโลก และสอดคล้องกับห่วงโซ่อุปทานยุคใหม่ 

ของจีน

เมื่อจีนเร่งเปลี่ยนผ่านเทคโนโลยี ไทยจ�ำเป็นต้องหาจุดยืนใหม่ในห่วงโซ่อุปทาน 

เช่น การจับคู่กับอุตสาหกรรม NQPF ของจีน ด้วยการปรับบทบาทเป็นผู้ผลิตชิ้นส่วนหรือ

อุปกรณ์สนับสนุน (Supporting Industry) ในกลุ่มท่ีจีนก�ำลังเติบโต เช่น ช้ินส่วน

อิเล็กทรอนิกส์อัจฉริยะ ชิ้นส่วนยานยนต์ไฟฟ้า (EV) หรือระบบกักเก็บพลังงาน (Energy 

Storage System : ESS)
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นอกจากนี้ รัฐบาลไทยไม่ควรมองการขยายตัวของห่วงโซ่อุปทานจีนหรือการเข้า

มาลงทนุของจนีในไทยเพยีงเพือ่จะดงึดดูเมด็เงนิลงทนุ แต่ควรใช้โอกาสนีใ้นการผกูเงือ่นไข

การให้สิทธิประโยชน์การลงทุนให้มีการถ่ายทอดเทคโนโลยีให้กับไทยอย่างเป็นรูปธรรม

และเกิดผลส�ำเร็จอย่างแท้จริง และการผลักดันให้บริษัทจีนมีบทบาทร่วมส่งเสริมพัฒนา

ซัพพลายเออร์ไทยให้มากขึ้นและวัดผลได้จริง รวมท้ังการตั้งศูนย์วิจัยและพัฒนาใน

ประเทศไทย เป็นต้น เพื่อยกระดับความสามารถทางอุตสาหกรรมแห่งอนาคตของ

ประเทศไทย 

พร้อมกันนี้ รัฐบาลไทยจ�ำเป็นต้องมีมาตรการช่วยเหลือผู้ผลิตในอุตสาหกรรม

ดั้งเดิมท่ีมีความเปราะบาง เพื่อเร่งพัฒนาทักษะและปรับใช้เทคโนโลยีใหม่ๆ ในการผลิต  

เพื่อเสริมสร้างให้สามารถปรับตัวเข้าสู่ห่วงโซ่การผลิตที่ทันสมัย 

ที่ส�ำคัญ  รัฐบาลไทยควรวาง “ยุทธศาสตร์อุตสาหกรรมที่เน้นการรักษาสมดุล” 

กล่าวคือ มีความร่วมมือกับจีนในด้านท่ีจะช่วยยกระดับอุตสาหกรรมภายในประเทศของ

ไทย แต่จะไม่พึ่งพาจีนมากเกินไป ควรจะต้องกระจายความเสี่ยง ด้วยการรักษาความร่วม

มอืกบัผูเ้ล่นต่างชาตริายอ่ืนควบคูไ่ปด้วย เพือ่ไม่ให้ไทยกลายเป็นเพยีงฐานประกอบทีพ่ึ่งพา

ห่วงโซ่อุปทานของประเทศใดประเทศหนึ่งมากเกินไปในระยะยาว

ประการที่สาม ทิศทางจีนด้านพลังงานสีเขียว และอุตสาหกรรมท่ีใช้พลังงาน

สะอาด

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15   จีนจะเดินหน้าเร่งพัฒนาระบบพลังงานสะอาด

อย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะพลังงานที่ใช้คาร์บอนต�่ำ ปลอดภัย และมีประสิทธิภาพสูง ทั้ง

พลังงานลม พลังงานแสงอาทิตย์ พลังงานไฮโดรเจนสีเขียว พลังงานนิวเคลียร์ฟิวชัน 

(Nuclear Fusion) โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ขนาดเล็ก SMR (Small Modular Reactor) โครง

ข่ายไฟฟ้าอัจฉริยะ และการลดคาร์บอนในภาคอุตสาหกรรม เป็นต้น รัฐบาลจีนตั้งเป้า

หมายในการลดการปล่อยก๊าซคาร์บอนไดออกไซด์ต่อหน่วย GDP ลงร้อยละ 17  และจะ

เพิ่มสัดส่วนพลังงานสะอาดเป็นร้อยละ 25 รวมทั้งการเพิ่มพื้นที่ป่าไม้เป็นร้อยละ 25.8 

ด้วยทิศทางของจีนที่มุ่งสร้างเศรษฐกิจสีเขียวที่เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อม ท�ำให้จีนมี

การผลิตสินค้าพลังงานสะอาดที่หลากหลาย ตั้งแต่อุตสาหกรรมยานยนต์ไฟฟ้า (EV)  แผง
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โซลาร์ แบตเตอรี่ไฟฟ้า (EV) เครื่องใช้ไฟฟ้าประหยัดพลังงาน ไปจนถึงอุปกรณ์โครงข่าย

และระบบกกัเกบ็พลงังาน ท�ำให้จนีมีบทบาทโดดเด่นเป็นผูน้�ำด้านพลังงานสะอาดในระดบัโลก

นัยส�ำหรับประเทศไทย

แนวโน้มดังกล่าวของจีน  จะเป็นท้ังโอกาสของประเทศไทยที่จะเข้าถึงต้นทุน

พลังงานสะอาดที่ถูกลง แต่ก็มีความความเสี่ยงที่ผู้ผลิตอุปกรณ์พลังงานของไทยจะต้อง

แข่งขันกับสินค้าพลังงานสะอาดของจีนที่มีราคาถูกกว่า และคุณภาพดีกว่า

ในแง่ทศิทางของไทย ภายใต้แผนพฒันาพลงังานของไทย รฐับาลไทยตัง้เป้าหมาย

ให้พลังงานสะอาดคิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 51 ของการผลิตไฟฟ้าภายในค.ศ. 2037 และ

ร้อยละ 74 ภายในค.ศ.  2050 (TDRI, 2025) ดังนั้น เพื่อให้บรรลุเป้าหมายนี้  ไทยควร

เน้นการเชื่อมโยงระหว่างการดึงดูดการลงทุนสีเขียวจากต่างประเทศกับการมีส่วนช่วยส่ง

เสริมและพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานพลังงานสะอาดของประเทศไทยควบคู่ไปด้วย 

นอกเหนอืจากด้านพลงังานสะอาด ไทยควรมมีาตรการเชือ่มโยงอตุสาหกรรมไทย

เข้ากบัห่วงโซ่การผลติในอตุสาหกรรมทีใ่ช้พลงังานสะอาด เช่น อตุสาหกรรมยานยนต์ไฟฟ้า 

(EV)  โดยเฉพาะจุดแข็งของประเทศไทยที่มีฐานการผลิตยานยนต์เดิมอยู่แล้ว จึงควรใช้

โอกาสจากการเข้ามาลงทนุของค่ายรถยนต์ไฟฟ้า (EV) จากจนี ในการปรบัเปล่ียนโครงสร้าง

อตุสาหกรรม เพือ่ยกระดบัจากผูร้บัจ้างประกอบรถยนต์ไปสูก่ารเป็น “ศูนย์กลางการผลิต

ยานยนต์ไฟฟ้า (EV)  ในอาเซียน” แบบครบวงจร 

ส�ำหรับทิศทางในอนาคต  ไทยไม่ควรมองอุตสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้า (EV) จากจีน 

เพยีงแค่เป็นโอกาสรบัเงนิลงทนุ แต่ควรใช้โอกาสจากอตุสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้า (EV) ของ

จีนที่ติดอันดับโลก เพื่อยกระดับอุตสาหกรรมยานยนต์ไทย และควรจะมีการตั้งศูนย์วิจัย

และพัฒนาในประเทศไทย รวมทัง้การผลกัดนัให้ผูผ้ลติช้ินส่วนรถยนต์ดัง้เดมิในไทยสามารถ

ปรับตัวเข้าสู่ห่วงโซ่อุปทานของรถยนต์ไฟฟ้า (EV) ควบคู่ไปกับการรักษาความร่วมมือกับ

นกัลงทนุจากประเทศอืน่ๆ ด้วย เพือ่ลดการพึง่พาการลงทุนจากจนีมากเกนิไปในระยะยาว

ตวัอย่างเช่น รฐับาลไทยควรใช้มาตรการส่งเสรมิการลงทนุ (BOI) ในการตัง้เงือ่นไข

บงัคบัหรอืจงูใจให้ค่ายรถยนต์ไฟฟ้า (EV) จากจนีและประเทศอืน่ทีม่าลงทนุในไทย เพือ่ให้

จัดหาและสั่งซื้อชิ้นส่วนและอุปกรณ์จากผู้ผลิตในไทยให้มากขึ้น และส่งเสริมการลงทุนที่
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เน้นผลติระบบควบคมุกระแสไฟฟ้า (Inverter), มอเตอร์ไฟฟ้า (Electric Motor), และชปิ

ยานยนต์ เพื่อสร้างระบบนิเวศทางเทคโนโลยีที่พึ่งพาตัวเองได้ รวมทั้งการดึงเทคโนโลยี

การผลิต “เซลล์แบตเตอรี่และสารเคมีแบตเตอรี่” ซึ่งเป็นหัวใจส�ำคัญของรถยนต์ไฟฟ้า 

(EV) ให้มาลงทุนในไทย ตลอดจนการลงทุนตั้งศูนย์ทดสอบ ศูนย์ออกแบบยานยนต์ หรือ

ห้องปฏิบัติการวิเคราะห์ซอฟต์แวร์ในประเทศไทย เป็นต้น

ที่ส�ำคัญ คือ การบ่มเพาะวิศวกรไทยและแรงงานทักษะสูงเพื่อป้อนเข้าสู ่

อุตสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้า (EV) โดยส่งเสริมให้ค่ายรถยนต์ไฟฟ้า (EV) จากต่างประเทศ

เหล่านีส้ร้างความร่วมมอืกบัมหาวทิยาลยัและสถาบนัอาชีวะ เช่น การจดัโปรแกรมฝึกงาน

และส่งวศิวกรไทยไปลงพืน้ทีป่ฏบิตักิารจรงิในโรงงานแม่ในต่างประเทศ เพือ่เรียนรูแ้ละฝึก

ทักษะในการใช้งานได้จริง ทั้งในด้านระบบซอฟต์แวร์ อัลกอริทึมควบคุมรถยนต์ และการ

จัดการระบบขับเคลื่อนอัจฉริยะของรถยนต์ไฟฟ้า (EV) เป็นต้น

ประการที่สี่ ทิศทางจีนก้าวขึ้นเป็นผู้ก�ำหนดมาตรฐานทางเทคโนโลยี

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15  รัฐบาลจีนให้ความส�ำคัญกับการสร้างความมั่นคง

ทางเทคโนโลยี และลดการพึ่งพาเทคโนโลยีจากต่างประเทศ รวมทั้งการมุ่งพัฒนาระบบ 

“มาตรฐานทางเทคโนโลยี” (Technology Standards) ที่จีนจะเป็นผู้ก�ำหนดขึ้นเอง เพื่อ

สร้างระบบนเิวศด้านวตักรรมทีค่รบวงจร ท�ำให้จนีสามารถพึง่พาตนเองได้ ในกรณทีีม่กีาร

แยกขั้ว (decoupling) หรือถูกตัดขาดจากเทคโนโลยีต่างประเทศ จึงมีแนวโน้มว่า 

มาตรฐานที่จีนจะเป็นผู้ก�ำหนดขึ้นเองจะทวีความส�ำคัญมากยิ่งขึ้น

จนีมเีป้าหมายชดัเจนทีจ่ะพึง่พาตนเองทางเทคโนโลย ี โดยเฉพาะในสาขาท่ีมคีวาม

ส�ำคัญเชิงยุทธศาสตร์ เช่น เซมิคอนดักเตอร์ ปัญญาประดิษฐ์ และพลังงานใหม่ ทั้งนี้ 

แนวทางเช่นนี้ของจีนไม่ได้หมายถึงการแยกตัวออกจากโลก แต่เป็นส่วนหนึ่งของ

ยทุธศาสตร์เศรษฐกจิวงจรคู ่(Dual Circulation) ซึง่ผสมผสานทัง้การหมนุเวยีนของวงจร

ภายในประเทศกับวงจรหมุนเวียนภายนอกที่จีนจะยังคงมีส่วนร่วมในระบบเศรษฐกิจโลก

นัยส�ำหรับประเทศไทย

ทิศทางการแข่งขันทางอุตสาหกรรมและเทคโนโลยี จะขึ้นอยู่กับความสามารถใน

การปฏิบัติตามกติกาและมาตรฐานระหว่างประเทศมากพอ ๆ กับความสามารถในการ
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รับมือกับอัตราภาษีและต้นทุนสินค้า ดังนั้น ทั้งภาครัฐและเอกชนไทยควรให้ความส�ำคัญ

กับการเฝ้าติดตามการเปลี่ยนแปลงด้านการก�ำหนดเงื่อนไขมาตรฐานในระดับโลก โดย

เฉพาะการติดตามกฎระเบียบด้าน“มาตรฐานจีน”อย่างต่อเนื่อง ทั้งด้านมาตรฐาน

อุตสาหกรรม มาตรฐานทางศุลกากร และมาตรฐานสินค้าอื่นๆ พร้อมทั้งการแปลเอกสาร

กฎระเบยีบและมาตรฐานใหม่ๆ ของจนีเป็นภาษาไทย เพือ่ใช้เป็นข้อมลูแจ้งเตอืนล่วงหน้า 

และเป็นคู่มือปฏิบัติส�ำหรับผู้ประกอบการไทยในประเด็นมาตรฐานสินค้าที่จะส่งออกไป

ตลาดจีน เป็นต้น  

ส�ำหรับการวเิคราะห์ทศิทางจีนและนยัของแผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 ต่อประเทศไทย

ในด้านเศรษฐกิจดิจิทัลและเศรษฐกิจภาคบริการต่างๆ จะอยู่ในบทต่อไป



113



114

บทที่ 5 
เศรษฐกิจดิจิทัล และเศรษฐกิจภาคบริการ : 

ทิศทางจีนและนัยต่อไทย
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ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จีนมีเป้าหมายเปลี่ยนผ่านสู่เศรษฐกิจดิจิทัลอย่าง

เต็มรูปแบบ ด้วยการประกาศโครงการ “Digital China” เพื่อเปลี่ยนผ่านประเทศจีน 

เข้าสู่การเป็นศูนย์กลางนวัตกรรมขั้นสูงและขับเคลื่อนเศรษฐกิจด้วยเทคโนโลยี “AI+”  

ปรับเปลี่ยนทิศทางจากการเติบโตเชิงปริมาณ มาเน้นสร้างความเป็นอัจริยะทางดิจิทัล 

(Digital Intelligence) นอกจากนี ้จนียงัมุง่ส่งเสรมิและยกระดบัเศรษฐกจิภาคบรกิารอืน่ๆ 

ทั้งด้านการเงิน การศึกษา การท่องเที่ยว และการขนส่งโลจิสติกส์ 

เนือ้หาในบทนีจ้ะเป็นการวเิคราะห์นยัของแผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 ต่อประเทศไทย

ในด้านเศรษฐกิจดิจิทัล และเศรษฐกิจภาคบริการต่างๆ 

ประการแรก ทศิทางจนีกบัการเปลีย่นผ่านสูเ่ศรษฐกจิดจิทิลั “Digital China”

การเปลี่ยนผ่านสู่เศรษฐกิจดิจิทัลเป็นแกนหลักส�ำคัญในการพัฒนาของจีนในอีก  

5 ปีข้างหน้า และตั้งเป้าให้มูลค่าเพิ่มของเศรษฐกิจดิจิทัล (Core Digital Economy 

Value-added) คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 12.5 ของ GDP ภายในปี ค.ศ. 2030 

ทั้งนี้ จากรายงานข้อมูลจากส�ำนักงานสถิติแห่งชาติจีน ในปีค.ศ. 2025 มูลค่าเพิ่ม

ของอุตสาหกรรมหลักด้านเศรษฐกิจดิจิทัล คิดเป็นร้อยละ 10  ของ GDP จีน  (National 

Bureau of Statistics, 2025)

ทศิทางจนีจะเร่งสร้างโครงสร้างพืน้ฐานทางดจิทิลั และขยายเครอืข่ายความเรว็สูง 
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เช่น 5G-Advanced (5G-A) ให้ครอบคลุมท่ัวประเทศ (ปัจจุบัน ครอบคลุมเมืองหลัก 

ของจีนมากกว่า 330 แห่ง) รวมถึงการวิจัยและพัฒนาเทคโนโลยี 6G การสร้างศูนย ์

ประมวลผลประสิทธิภาพสูง การวางโครงสร้างพื้นฐานคลาวด์ และสร้างเครือข่าย  

IoT (Internet of Things) เป็นต้น 

ในการผลกัดนัโครงการ “Digital China” อย่างเตม็รปูแบบ จะครอบคลมุทัง้รฐับาล

ดจิิทลั สงัคมดจิทิลัและเศรษฐกจิดจิทิลั โดยจะน�ำเทคโนโลยดีจิทิลัมาปรับปรงุประสทิธภิาพ

การบริการสาธารณะ การให้บริการการแพทย์ทางไกล (Telemedicine) การศึกษา

ออนไลน์ และการบริหารจัดการเมืองอัจฉริยะ 

ที่น่าสนใจ คือ  จีนให้ความส�ำคัญกับ “ข้อมูล” (Data) ในฐานะปัจจัยการผลิตเชิง

ยทุธศาสตร์ และก�ำหนดให้จดัตัง้ระบบตลาดข้อมลู (Data Market System) ทีม่มีาตรฐาน 

การพัฒนาสิทธิในทรัพย์สินข้อมูล การวางกฎระเบียบการรับส่งข้อมูลข้ามพรมแดน และ

ส่งเสรมิการแบ่งปันข้อมลูระหว่างภาครฐัและเอกชน แนวทางเหล่านีส้ะท้อนวสัิยทศัน์ของ

จีนที่ตระหนักว่า ข้อมูล (Data) คือ ทรัพยากรเชิงยุทธศาสตร์ที่ส�ำคัญ ไม่น้อยไปกว่าปัจจัย

การผลิตอื่นๆ อย่างเช่น ที่ดิน แรงงาน ทุน และเทคโนโลยี	

นอกจากนี้ จีนประกาศโครงการ “East Data West Computing” จะน�ำข้อมูล 

(Data) จากฝั่งตะวันออกที่มีความต้องการประมวลผลสูง เพื่อกระจายไปท�ำการประมวล

ผลในศูนย์ข้อมูล (Data Center) ที่ตั้งอยู่ทางฝั่งตะวันตก เนื่องจากมณฑลทางตะวันตก

หลายแห่ง (เช่น กุ้ยโจว) มีทรัพยากรพลังงานและพื้นที่อย่างเหลือเฟือ โครงการน้ีจึงจะ

ช่วยลดต้นทุนพลังงานและลดความเหลื่อมล�้ำเชิงพื้นท่ี รวมทั้งการพัฒนาเครือข่าย

อนิเทอร์เนต็ดาวเทยีมวงโคจรต�ำ่ (Low-orbit Satellite Internet) และโครงการเครอืข่าย

บล็อกเชนแห่งชาติ เพื่อรองรับการเติบโตของการใช้ปัญญาประดิษฐ์ และเศรษฐกิจดิจิทัล

ยุคใหม่

นัยส�ำหรับประเทศไทย

ทิศทางจีนในการมุ่งสร้าง “Digital China” ในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 มีนัยต่อ

ประเทศไทยและอาเซยีนในหลายด้าน โดยเฉพาะแนวโน้มทีจ่นีจะท�ำให้ภูมภิาคนีก้ลายเป็น

พันธมิตรใน “ห่วงโซ่อุปทานดิจิทัล”ของจีน และเป็นจุดเป้าหมายในการออกไปตั้งศูนย์

ข้อมูล (Data Center) และโครงข่ายเคเบิลใต้น�้ำของจีน ซึ่งในแง่ผลกระทบ แม้จะมีส่วน
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ช่วยยกระดบัความเรว็อนิเทอร์เนต็ในภมูภิาค ในขณะเดยีวกนั กจ็ะเพิม่ความเสีย่งด้านการ

พึ่งพาเทคโนโลยีจากมหาอ�ำนาจรายเดียว

นอกจากนี้ จีนจะเร่งส่งออกเทคโนโลยีโครงสร้างพื้นฐาน เช่น เครือข่าย 

5G-Advanced (5G-A) ไปจนถงึเทคโนโลย ี6G รวมทัง้ระบบคลาวด์เข้ามายงัประเทศไทย

และอาเซียน ผ่านบริษัทยักษ์ใหญ่ เช่น Huawei และ ZTE

ในด้านการผลิตและการลงทุน จีนอาจจะย้ายฐานการผลิตชิ้นส่วนอิเล็กทรอนิกส์

บางประเภทที่ต้นทุนสูง (หากท�ำการผลิตในประเทศจีน) เพื่อออกมาตั้งโรงงานผลิตใน

ประเทศไทย และเพือ่รบัสทิธปิระโยชน์ในการส่งเสรมิการลงทนุของ BOI ท่ีผ่านมา รฐับาล

ไทยเน้นส่งเสริมและดึงดูดการลงทุนของบริษัทเทคโนโลยีขนาดใหญ่ระดับโลกอย่างต่อ

เนือ่ง และคาดหวังให้เกดิการจ้างงานทกัษะสงู และต่อยอดขดีความสามารถทางเทคโนโลยี

ของไทยในระยะยาวต่อไป

นอกจากนี้  ในกรณีของการลงทุนโรงงานรถยนต์ไฟฟ้า (EV) จากจีนในไทย ใน

อนาคตกอ็าจจะไม่ใช่แค่รถยนต์ไฟฟ้าธรรมดาอกีต่อไป แต่จะถกูตดิตัง้ด้วยระบบขบัเคลือ่น

อัตโนมัติ (Autonomous Driving) และระบบปฏิบัติการอัจฉริยะที่เชื่อมโยงกับโครงข่าย 

Digital China ท�ำให้ไทยต้องเร่งปรบัมาตรฐานอตุสาหกรรมยานยนต์ในประเทศให้สามารถ

รองรับเทคโนโลยีล�้ำหน้าเหล่านี้

ภายใต้ยุทธศาสตร์ “AI+” ในแผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ของจีน มีแนวโน้มที่ 

บริษัทเทคชั้นน�ำของจีน เช่น Alibaba และ Tencent จะน�ำโมเดลโซลูชัน AI อัจฉริยะ 

เข้ามาเจาะตลาดประเทศไทยและอาเซยีน ผ่านแพลตฟอร์มต่างๆ เช่น ระบบการช�ำระเงนิ

ในอีคอมเมิร์ซ ส่งผลให้สตาร์ทอัพและผู้พัฒนาซอฟต์แวร์ในประเทศไทยจะเผชิญการ

แข่งขันที่รุนแรงมาก และอาจจะไม่สามารถพัฒนาเทคโนโลยีแข่งกับ AI ของจีนที่มี 

ต้นทุนต�่ำและฉลาดกว่าได้ สุดท้ายอาจต้องเปลี่ยนบทบาทไปเป็นเพียงผู้ใช้งาน (Users) 

หรือตัวแทนจ�ำหน่ายแทน

ทั้งนี้ ประเทศไทยไม่ควรมีมุมมองต่อเทคโนโลยี AI เพียงแค่เป็นเครื่องมือเพิ่ม

ประสิทธิภาพภายในแต่ละองค์กรเท่านั้น รัฐบาลไทยควรวางแผนระดับชาติ ทั้งในเรื่อง

ข้อมลูภาครฐั มาตรฐานการแลกเปลีย่นข้อมลู ฐานข้อมลู ก�ำลงัประมวลผล และการพฒันา
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บุคลากร และไทยควรจะพัฒนาศักยภาพด้านเศรษฐกิจดิจิทัล ไม่ใช่เพื่อเป็นเพียงตลาด

บริโภคเทคโนโลยีจากต่างประเทศเท่านั้น แต่ควรจะเป็นฐานการสร้างมูลค่าเพิ่ม

 นอกจากนี ้ ควรมกีระจายความร่วมมอืด้านเทคโนโลย ีAI กบัหลากหลายประเทศ 

เนื่องจากจะมีความเสี่ยงสูง หากประเทศไทยมีการพึ่งพาระบบนิเวศดิจิทัลของประเทศ

ใหญ่เพยีงไม่กีร่าย และรฐับาลไทยควรจัดท�ำยทุธศาสตร์ด้าน AI อย่างครอบคลมุ  เพือ่การ

ประยุกต์ใช้ AI ทั้งในภาคบริการ ภาคการผลิต เกษตร โลจิสติกส์ การท่องเที่ยว สุขภาพ 

ตลอดจนงานบริการภาครัฐ ที่ส�ำคัญ คือ การก�ำกับดูแลผ่านการสร้าง AI governance 

ด้านระเบียบกฎกติกาการจัดการข้อมูลและการใช้ AI เป็นต้น 

ประการที่สอง ทิศทางจีนในภาคบริการการเงิน และเงินหยวน 

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ของจีนฉบับที่ 15 ทิศทางจีนมีเป้าหมายที่จะส่งเสริมการใช้

เงินหยวนในการค้าและการลงทุนระหว่างประเทศให้มากข้ึน  (RMB Internationalization) 

เน้นขยายการเชื่อมโยงตลาดการเงิน และพัฒนาระบบการช�ำระเงินข้ามพรมแดน พร้อม

ทั้งการสร้างระบบที่มีความเข้มงวดในการก�ำกับดูแล เพื่อป้องกันความเสี่ยงควบคู่ไปกับ

การพัฒนาคณุภาพ โดยจะมกีารพฒันาระบบธนาคารกลางและกลไกอตัราดอกเบีย้ให้เชือ่ม

โยงกับเป้าหมายเศรษฐกิจจริง การขับเคลื่อนภาคการเงินผ่านเป้าหมายส�ำคัญ ได้แก่ การ

เงินเพื่อเทคโนโลยี การเงินสีเขียว การเงินเพื่อมวลชน การเงินเพื่อผู้สูงอายุ และการเงิน

ดิจิทัล 

นอกจากนี้ รัฐบาลจีนจะส่งเสริมการระดมทุนทางตรงในตลาดทุนให้มากขึ้น  โดย

เฉพาะในกลุ่มสตาร์ทอัพที่มีเทคโนโลยีข้ันสูง  และการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานทางการ

เงิน  ส่งเสริมการใช้ “เงินหยวนดิจิทัล”อย่างต่อเน่ือง และจะยกระดับเซ่ียงไฮ้ให้เป็น

ศูนย์กลางการเงินโลก 

นัยส�ำหรับประเทศไทย

เป้าหมายของจนีทีจ่ะผลกัดนัเงนิหยวนสูส่ากล และส่งเสรมิการใช้เงนิหยวนดิจทิลั

มากขึ้น ย่อมจะส่งผลกระทบโดยตรงต่อไทย ท้ังในด้านโอกาสทางเศรษฐกิจและความ

ท้าทายเชิงภูมิรัฐศาสตร์ทางการเงิน 
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ทิศทางนี้ของจีนสะท้อนว่า สกุลเงินหยวนจะทวีความส�ำคัญมากขึ้น และจีนจะมี

บทบาททางการเงนิมากขึน้ รวมทัง้การเตบิโตของเทคโนโลยกีารช�ำระเงนิของจีนจะเปล่ียน

โฉมการท�ำธุรกรรมในภูมิภาค รัฐบาลไทยจึงควรเตรียมแผนรองรับการเปล่ียนโครงสร้าง

การช�ำระเงนิระหว่างประเทศทีม่รีะบบของจนีเป็นอกีทางเลือก และเตรยีมความพร้อมเพือ่

รองรับการท�ำธุรกรรมกับจีนในรูปแบบที่หลากหลายมากขึ้น

ดังนั้น การใช้เงินหยวนและเงินหยวนดิจิทัลในการช�ำระค่าสินค้าจะกลายเป็น 

อีกทางเลือก แทนการพึ่งพาเงินดอลลาร์สหรัฐเพียงอย่างเดียว  ในแง่โอกาสต่อผู้ส่งออก 

ผู้น�ำเข้า และนักลงทุนไทยจะท�ำให้มีช่องทางใหม่ด้านต้นทุนทางการเงิน และการบริหาร

ความเสีย่งจากอัตราแลกเปลีย่นมากข้ึน จงึควรด�ำเนนิการเตรยีมรองรบัระบบการช�ำระเงนิ 

การท�ำบัญชี และกฎเกณฑ์ภายในประเทศไทยที่จะสามารถรองรับการท�ำธุรกรรมที ่

หลากหลายได้มากขึ้น โดยเฉพาะธุรกิจที่ท�ำการค้ากับจีน 

	 นอกจากน้ี  มแีนวโน้มในอนาคตทีน่กัท่องเทีย่วจนีจะใช้กระเป๋าเงนิหยวนดจิิทลั 

เพื่อจับจ่ายซื้อสินค้าในประเทศไทยได้โดยตรงผ่านระบบ QR Code ที่เชื่อมโยงกัน 

ร้านค้าในไทยที่รองรับนักท่องเท่ียวจีนเหล่าน้ันจึงจ�ำเป็นต้องปรับตัว เพื่อรองรับระบบ

ดิจิทัลทางการเงินของจีน

อย่างไรกด็ ีในแง่ความท้าทาย หากไทยขาดความรูด้้านเครือ่งมอืป้องกนัความเสีย่ง 

หรอืไม่มมีาตรฐานด้านการก�ำกบัดแูลธรุกรรมทีเ่ข้มแขง็ ไทยกอ็าจจะมคีวามเสีย่งทางการ

เงนิเพิม่ขึน้ ดงันัน้ จงึควรพฒันาระบบดจิทิลัทางการเงินของไทยให้สามารถรองรบัธรุกรรม

หลากหลายสกุลเงิน เน้นการให้ความรู้ผู้ประกอบการไทย การพัฒนาเครื่องมือป้องกัน

ความเสีย่งทางการเงนิทีเ่ข้าถงึได้ง่าย และเหมาะสมกบัผูใ้ช้ในวงกว้าง รวมทัง้การประเมนิ

ความเสี่ยงในระบบการเงินอย่างสม�่ำเสมอ เพื่อให้ไทยสามารถใช้ประโยชน์จากทิศทาง 

การเงินใหม่ของจีนได้อย่างปลอดภัย

ประการที่สาม ทิศทางจีนในด้านการท่องเที่ยว 

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 จีนจะเน้นขยายการบริโภคภายในประเทศให้มาก

ขึ้น ผ่านการกระตุ้นการใช้จ่ายท่องเที่ยวภายในประเทศจีนเอง และส่งเสริมอุตสาหกรรม

ท่องเทีย่วของจีน รวมท้ังการยกระดับประเทศจนีสูก่ารเป็นจดุหมายปลายทางหลกัในการ

ท่องเที่ยวของโลก ผ่านการสร้างสรรค์เส้นทางท่องเท่ียวที่มีเอกลักษณ์และมีความหมาย
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เชงิวฒันธรรม เน้นส่งเสริมการท่องเทีย่วขาเข้าประเทศจีนให้มคีวามเป็นสากล และสะดวก

สบายมากขึ้น รวมทั้งสร้างบรรยากาศที่ดึงดูดนักท่องเที่ยวต่างชาติในรูปแบบต่างๆ  

ตัวอย่างโครงการ “Shop in China”  ที่ระบุไว้ในแผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ ซึ่งเป็น

แคมเปญระดับชาติ เพื่อยกระดับและสร้างแบรนด์ประเทศจีนให้เป็น “ศูนย์กลางการ

บรโิภคและการท่องเทีย่วเพ่ือซ้ือสนิค้าของโลก” และมุง่เพือ่กระตุ้นเศรษฐกจิจีนผ่านก�ำลงั

ซื้อจากต่างประเทศ โดยจะมีการผ่อนปรนมาตรการภาษีเพื่อการช้อปปิ้ง และนโยบายคืน

ภาษีให้นักท่องเที่ยวต่างชาติ เป็นต้น

ที่ส�ำคัญ โครงการ “Shop in China” จะถูกใช้เป็นสนามทดลองส�ำหรับรองรับ

เงนิหยวนดจิทิลั และระบบช�ำระเงนิข้ามพรมแดน โดยจะให้นกัท่องเทีย่วต่างชาตทิีเ่ข้ามา

ซือ้สนิค้าภายใต้โครงการนี ้สามารถเปิดกระเป๋าเงนิหยวนดจิทิลั เพือ่ใช้จ่ายในจนีได้สะดวก

ยิ่งขึ้น โดยไม่มีค่าธรรมเนียมร้านค้า ซึ่งช่วยลดอุปสรรคด้านการช�ำระเงินเดิมที่ต้องพึ่งพา

บัตรเครดิตสากล หรือการผูกบัญชีธนาคารต่างประเทศ 

นัยส�ำหรับประเทศไทย

จากการทีร่ฐับาลจนีหันมาให้ความส�ำคญักบัการพฒันาอตุสาหกรรมท่องเทีย่วจนี

มากขึ้นอย่างชัดเจน ตลอดจนการส่งเสริมชาวจีนท่องเที่ยวภายในประเทศจีน และดึงดูด

นักท่องเที่ยวต่างชาติให้เดินทางไปท่องเที่ยวจีน จะท�ำให้จีนกลายเป็นคู่แข่งส�ำคัญของ

อุตสาหกรรมท่องเที่ยวของไทย 

ด้วยกระแสนิยมท่องเท่ียวในประเทศจีน จากนโยบายกระตุ้นเศรษฐกิจและการ

โปรโมทสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศของรฐับาลจนี จะท�ำให้ชาวจนีบางส่วนเลือกท่ีจะท่อง

เที่ยวในบ้านตัวเองมากขึ้น มีความสนใจเดินทางมาท่องเที่ยวไทยน้อยลง ย่อมจะส่งผลต่อ

การฟื้นตัวของจ�ำนวนนักท่องเที่ยวจีนที่จะมาไทย

นอกจากนี้ ด้วยแนวทางเชิงรุกของจีนในการดึงดูดนักท่องเที่ยวต่างชาติ ท�ำให้จีน

กลายเป็นคู่แข่งโดยตรงของไทย รัฐบาลจีนเปิดประเทศรับนักท่องเที่ยวต่างชาติมากขึ้น

ด้วยนโยบายการให้วซ่ีาฟร ีจากข้อมลูในปีค.ศ. 2026 รฐับาลจนีมอบสทิธยิกเว้นวซ่ีา (Visa-

Free) ให้กับผู้เดินทางมาจาก 60 กว่าประเทศทั่วโลก 

จนีเน้นใช้เทคโนโลยยีคุดจิทิลัและแพลตฟอร์มต่างๆ ในการช่วยดงึดดูนกัท่องเทีย่ว
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ระยะไกล (Long-haul) จากยโุรปและอเมรกิา รวมทัง้นกัท่องเทีย่วระยะส้ัน (Short-haul) 

ในอาเซียนที่มีก�ำลังซื้อสูง โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ เพื่อให้ไปลองเปิดประสบการณ์ใหม่ๆ ใน

การท่องเที่ยวจีน ภายใต้แคมเปญ “China Travel” ที่ส่งเสริมและสร้างกระแสการท่อง

เที่ยวจีนในรูปแบบต่างๆ 

ดังนั้น การเปลี่ยนแปลงของจีนด้านการท่องเที่ยวในอีก 5 ปีจากนี้ จึงเป็นความ

ท้าทายส�ำหรับไทย ทั้งในแง่การเป็นคู่แข่ง และการเป็นแหล่งรายได้ของอุตสาหกรรมท่อง

เที่ยวของไทย 

ส�ำหรับแนวทางในการรักษาตลาดจีนและดึงดูดนักท่องเที่ยวจีนให้กลับมาไทย 

รัฐบาลไทยจ�ำเป็นต้องปรับเปลี่ยนนโยบายท่องเที่ยวจีนจากเชิงปริมาณสู่เชิงคุณค่า เน้น

ความปลอดภัยและความน่าเชื่อถือ และต้องปรับเปลี่ยนการบริการให้สอดคล้องกับความ

ต้องการของผูบ้ริโภคจนียคุใหม่ทีเ่น้นคณุภาพ และต้องการสร้างประสบการณ์เฉพาะบคุคล 

โดยการเชื่อมโยงกับบริการสุขภาพ วัฒนธรรม อาหาร การศึกษา และกิจกรรมระยะยาว 

เพือ่ให้สอดคล้องกบัทศิทางการบรโิภคของชนชัน้กลางจนีทีก่�ำลงัเปลีย่นไปสูค่วามประณตี

มากขึ้น และเน้นความปลอดภัยเป็นส�ำคัญ 

ดงันัน้ รัฐบาลไทยจงึควรปรับยทุธศาสตร์ในภาคบรกิารให้สอดคล้องกบัทศิทางจนี

ในอนาคต และแสวงหาโอกาสจากนักท่องเที่ยวกลุ่มใหม่ๆ เช่น  กลุ่มท่องเที่ยวสุขภาพ 

ท่องเทีย่วเชิงกฬีา ท่องเทีย่วครอบครวั ตลอดจนการท่องเทีย่วผูส้งูอาย ุพร้อมกบัการเชือ่ม

โยงการตลาดกับบริการสุขภาพ การศึกษาระยะสั้น อาหารไทย และ Soft power ของ

ไทยให้เป็นระบบอย่างครอบคลุม และสอดคล้องกับทิศทางการบริโภคของคนจีนยุคใหม่

ที่ก�ำลังใฝ่หาการท่องเที่ยวเชิงคุณค่ามากกว่าปริมาณ

ที่ส�ำคัญ เม่ือนักท่องเท่ียวจีนคุ้นเคยกับความสะดวกสบายในยุคดิจิทัล โดย

เทคโนโลยีเข้ามามีบทบาทในแต่ละข้ันตอนของการเดินทาง ต้ังแต่การวางแผน การจอง 

การช�ำระเงิน ไปจนถึงการแชร์ประสบการณ์หลังการเดินทาง เป็นต้น ธุรกิจท่องเที่ยว 

ของไทย (โรงแรม ร้านค้า ร้านอาหาร รถเช่า) จึงจ�ำเป็นต้องยกระดับระบบบริการของ

ตนเองให้รองรับกับพฤติกรรมที่เปลี่ยนไปเหล่านี้  เช่น การติดตั้งระบบรับช�ำระเงินหยวน

ดิจิทัล และการโปรโมทร้านค้าผ่านแพลตฟอร์มจีน เช่น WeChat Mini Program หรือ

การใช้ AI ภาษาจีน เพื่อไม่ให้เสียโอกาสในการรองรับกลุ่มนักท่องเที่ยวจีนรุ่นใหม่เหล่านี้
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อย่างไรก็ดี แม้ว่าไทยจะมีจุดแข็งในด้านแหล่งท่องเที่ยว และการให้บริการท่อง

เที่ยว บริการทางสุขภาพ อาหาร และวัฒนธรรม แต่ก็ต้องแข่งขันกับประเทศอื่นๆ ใน

ภูมิภาคเอเซียนที่หันมาเน้นท�ำตลาดจีนเชิงรุกเช่นกัน โดยเฉพาะเวียดนามสามารถดึงดูด

นักท่องเที่ยวจีนได้มากขึ้นอย่างก้าวกระโดด จากสถิติในปี ค.ศ. 2025  เวียดนามสามารถ

แซงหน้าประเทศไทยได้เป็นครั้งแรก ด้วยยอดนักท่องเท่ียวจีนในเวียดนามเพิ่มเป็น 5.3 

ล้านคน (เพิ่มขึ้นร้อยละ 41.3) ในขณะที่ ไทยมีนักท่องเที่ยวจีนราว 4.5 ล้านคน

ประการที่สี่ ทิศทางจีนในด้านการศึกษา และทรัพยากรมนุษย์

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 รัฐบาลจีนมุ่งยกระดับด้านการศึกษา พัฒนา

ทรัพยากรมนุษย์คุณภาพสูง เพื่อรองรับเศรษฐกิจฐานนวัตกรรม และให้ความส�ำคัญกับ

การพัฒนาบูรณาการระหว่างการศึกษา วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และดึงดูดบุคลากร

ที่มีความสามารถพิเศษ (Talent) จากท่ัวโลก จีนมีการปฏิรูปหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้น

ฐาน และพฒันาสถาบนัอดุมศกึษาของจนีให้กลายเป็นมหาวทิยาลยัชัน้น�ำระดบัโลก ตลอด

จนการส่งเสริมด้านอาชีวศึกษาท่ีมีคุณภาพ มีนโยบายขยายโอกาสการเรียนรู้ตลอดชีวิต 

และพัฒนาทักษะดิจิทัลให้กับแรงงานทุกระดับ

เพื่อให้สอดคล้องกับทิศทางของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 กระทรวงศึกษาธิการจีน

จึงมีการปฏิรูปและปรับปรุงบัญชีรายชื่อสาขาวิชาในระดับปริญญาตรีประจ�ำปีค.ศ. 2026 

โดยการเพ่ิม 38 สาขาวิชาใหม่ เข้าไปในระบบการสอบคัดเลือกเข้ามหาวิทยาลัย 

(Gaokao) เพือ่ผลติบณัฑติให้ตอบรบักบัวสิยัทศัน์ “พลงัการผลติใหม่ทีม่คีณุภาพ” (New 

Quality Productive Forces : NQPF ) และการพึ่งพาตนเองด้านเทคโนโลยีขั้นสูงตาม

เป้าหมายของแผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ 

ส�ำหรับแนวทางการปรับปรุงหลักสูตรการศึกษาของจีนที่ส�ำคัญ สรุปได้ดังนี้

1. การเพิ่มสาขาวิชาแห่งอนาคต เพื่อความมั่นคงและอุตสาหกรรมขั้นสูง

กระทรวงศึกษาธิการจีนได้เพิ่มสาขาวิชาเฉพาะทางที่เชื่อมโยงและสอดคล้องกับ

เป้าหมายในแผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 15 และยุทธศาสตร์ความม่ันคงแห่งชาติ โดยแบ่งเป็น 

กลุ่มส�ำคัญ ดังนี้

(1) กลุม่ AI และระบบอจัฉรยิะ เช่น สาขาปัญญาประดษิฐ์เชงิกายภาพ (Embodied 
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Intelligence) ซึ่งพัฒนา AI ให้สามารถควบคุมหุ่นยนต์ในโลกจริง และสาขาวิทยาการ

เชื่อมต่อสมองและคอมพิวเตอร์ (Brain-Computer Science and Technology) 

(2) กลุม่ทรัพยากรและความมัน่คงระดบัชาต ิเช่น สาขาวทิยาศาสตร์และวศิวกรรม

แร่หายาก (Rare Earth Science and Engineering) เพื่อรักษาความได้เปรียบของจีน 

ในการควบคุมห่วงโซ่อุปทานแร่หายากทั้งระบบ และสาขาวิทยาศาสตร์และวิศวกรรม 

ใต้พิภพ (Deep Earth Science and Engineering) 

(3) กลุ ่มอุตสาหกรรมชีวภาพและเกษตรกรรมยุคใหม่ เช่น สาขาการผลิต 

ทางชีวภาพ (Biomanufacturing) และหุ่นยนต์เกษตรกรรม (Agricultural Robotics) 

เพื่อยกระดับความมั่นคงทางอาหารและการเกษตรแม่นย�ำ 

2. การสร้างกลไกการปรับตัว และยกเลิกสาขาวิชาที่ล้าสมัย

กระทรวงศึกษาธิการจีนได้สั่งระงับหรือปิดตัวสาขาวิชาท่ีมีอัตราการจ้างงานต�่ำ 

(Low Employment Rates) เพื่อโยกย้ายทรัพยากรไปลงทุนกับสาขาวิชาใหม่ พร้อมกับ

มีการอนุมัติให้ 9 มหาวิทยาลัยช้ันน�ำระดับประเทศ (เช่น Beihang University และ 

Harbin Institute of Technology) เปิดสอนสาขาที่จ�ำเป็นเร่งด่วนเหล่านี้เป็นกลุ่มแรก 

เพื่อลดช่องว่างระหว่างความรู้ในต�ำรากับความต้องการจริงของภาคอุตสาหกรรม 

3. การเปลี่ยนผ่านจากความรู้สู่ทักษะในภาคปฏิบัติ 

กระทรวงศกึษาธกิารจนีได้ปรับปรงุระบบอาชวีศกึษา เน้นสร้างการฝึกสร้างทกัษะ

ใหม่ๆ  เช่น การเน้นทักษะทางเทคนิคที่สามารถรองรับการขยายตัวของเศรษฐกิจการบิน

ระดับต�่ำ (Low-Altitude Economy : LAE) โดยเฉพาะเทคโนโลยีโดรน และการขนส่ง

ทางอากาศแบบไร้คนขับ รวมถึงอุตสาหกรรมสีเขียว โดยเน้นพัฒนาทักษะแบบองค์รวม

มากกว่าการท่องจ�ำทฤษฎี  เพื่อผลิตช่างเทคนิคขั้นสูงป้อนเข้าสู่โรงงานอัจฉริยะ 

4. การบูรณาการ “Digital Education” และโครงสร้างการเรียนรู้

เพื่อสร้างระบบการเรียนรู้ดิจิทัล รัฐบาลจีนผลักดันการใช้ AI ในการจัดการเรียน

การสอน และการบริหารโรงเรียนอย่างเต็มรูปแบบ (AI+Education) เพื่อลดความเหลื่อม

ล�้ำ และขยายโอกาสการเข้าถึงสถาบันการศึกษาที่มีคุณภาพทั่วทุกภูมิภาค ตามเป้าหมาย

ยุทธศาสตร์การกระจายความเจริญ 
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นัยส�ำหรับประเทศไทย

การปฏิรูปหลักสูตรการศึกษาของจีนตามแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ที่มุ่งเน้นสร้าง

พลังการผลิตใหม่ที่มีคุณภาพ (New Quality Productive Forces : NQPF) ย่อมจะมีนัย

ต่อไทยและอาเซยีน ทัง้ในมติกิารยกระดบัทกัษะแรงงานและการแข่งขนัทางเศรษฐกจิ เช่น 

โอกาสในการขยายฐานการฝึกอบรมทักษะชัน้สงูเข้ามาในภูมภิาคอาเซยีน เพือ่รองรบักลุ่ม

บริษัทเทคของจีนที่ขยายการลงทุนในภูมิภาคมากขึ้น 

ในปัจจุบัน จีนกลายเป็นนักลงทุนต่างชาติท่ีส�ำคัญของไทย และมีบริษัทเทคของ

จีนเข้ามาลงทุนในไทยมากข้ึน เช่น บริษัทผู้ผลิตชิ้นส่วนหุ่นยนต์ฮิวแมนนอยด์ช้ันน�ำของ

จีน 5 ราย ได้รับการส่งเสริมการลงทุนจาก BOI ในปีค.ศ.2026 เพื่อมาตั้งโรงงานผลิตใน

เขต EEC ของไทย  โรงงานจีนชั้นน�ำเหล่านี้ย่อมจะมีความต้องการจ้างงานผู้ที่มีทักษะสูง

มากขึ้น ดังนั้น สถาบันการศึกษาในไทยจึงควรจะมีการปรับหลักสูตร เพื่อตอบโจทย์การ

ลงทุนของบริษัทเทคจากจีนให้มีการจ้างแรงงานทักษะสูงของไทยให้มากขึ้น รวมทั้งการ

ร่วมมือหรือขอรับการสนับสนุนจากฝ่ายจีนในการปรับหลักสูตร เพ่ือพัฒนาทักษะใน

อุตสาหกรรมแห่งอนาคต และเพื่อผลิตช่างเทคนิคในสาขาที่บริษัทจีนต้องการจ้างงานใน

ไทย เช่น วิศวกรรมรถไฟฟ้า (EV) ระบบรางความเร็วสูง และการซ่อมบ�ำรุงหุ่นยนต์

อุตสาหกรรม ในแง่นี้ จะเป็นโอกาสของแรงงานท้องถิ่น โดยเฉพาะนักศึกษาสายอาชีพ ใน

การเข้าถึงเทคโนโลยีขั้นสูง และโอกาสที่จะได้งานท�ำในบริษัทเทคของจีนที่เข้ามาตั้งฐาน

ผลิตในไทยต่อไป 

ในปัจจุบัน รัฐบาลไทยให้ความส�ำคัญกับความร่วมมือด้านการศึกษาและ

วิทยาศาสตร์เทคโนโลยีกับจีนมากข้ึน ท้ังในระดับกระทรวงและสถาบันการศึกษา มีการ

ตั้งสมาคมหรือกลุ่มความร่วมมือระหว่างกัน เช่น สมาพันธ์การศึกษาไทย–จีน (Alliance 

of China–Thailand Universities: ACTU) มีมหาวิทยาลัยสมาชิกจากทั้งสองประเทศ

ราว 140 แห่ง และมบีทบาทในการส่งเสรมิความร่วมมอืและการแลกเปลีย่นทางการศกึษา

ไทย–จีน  อย่างไรก็ดี เพื่อให้เกิดประโยชน์อย่างแท้จริง ควรมีรูปธรรมของความร่วมมือ

มากกว่าเพยีงแค่การร่วมประชมุ การจดัสมัมนา การจดัเวทแีลกเปล่ียนความเห็น หรอืการ

แลกเปลีย่นนกัศกึษา แต่ควรมกีารร่วมมอืกนัท�ำโครงการศกึษาวจิยัร่วมกนั และการพฒันา 

R&D ร่วมกัน รวมทั้งการส่งเสริมคนเก่ง (Talent) ของไทย ให้ไปศึกษาต่อในมหาวิทยาลัย
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ชั้นน�ำของจีน เพื่อเรียนรู้เทคโนโลยีชั้นสูงของจีน เป็นต้น

ในด้านทุนการศกึษาจากฝ่ายจนี มแีนวโน้มท่ีรฐับาลจนีจะเปลีย่นทศิทางการให้ทนุ

แก่นกัศกึษาต่างชาต ิจากเดมิทีเ่ป็นทนุการศกึษาในสายสงัคมศาสตร์และภาษา เปลีย่นไป

สู่สายวิศวกรรมและสาย STEM (Science Technology Engineering Mathematics) 

เน้นวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยขีัน้สงูมากขึน้ ทิศทางของทนุรฐับาลจนีจะเปลีย่นโจทย์ไป

เน้นการดึงดดูคนเก่ง (Talent) หรือเดก็หวักะทจิากต่างประเทศให้ไปศกึษาต่อในประเทศ

จีนในสาขาใหม่ๆ เหล่านั้น เพื่อผลิตแรงงานทักษะขั้นสูงรองรับอุตสาหกรรมแห่งอนาคต 

ที่ส�ำคัญ ทิศทางของจีนในการเร่งผลิตบัณฑิตสาย STEM ป้อนตลาดโลก จะสร้าง

แรงกดดันต่อขีดความสามารถในการแข่งขันของบุคลากรและบัณฑิตไทย และเป็นแรง

กดดันต่อตลาดแรงงานและการปรับหลักสูตรของไทย ซึ่งมหาวิทยาลัยในไทยส่วนใหญ่ยัง

ปรับตัวช้าและผลิตบัณฑิตในสาขาเดิม ๆ (เช่น บริหารธุรกิจ สังคมศาสตร์ หรือ

มนษุยศาสตร์) ท�ำให้บณัฑติจบใหม่และแรงงานท้องถ่ินไม่สามารถขยบัขึน้ไปท�ำงานระดบั

ผู้บริหารหรือวิศวกร STEM ในบริษัทจีนได้ และต้องตกอยู่ในกลุ่มที่ได้รับค่าตอบแทนต�่ำ

ทั้งนี้ การผลักดันยุทธศาสตร์ “AI+Education” ของจีนและการเร่งสร้าง

แพลตฟอร์มการเรียนรู้ออนไลน์ระดับชาติ อาจจะเอื้อให้มีการส่งออกเทคโนโลยีทางการ

ศึกษา (EdTech) ของจีนมายังโรงเรียนและมหาวิทยาลัยในไทยและอาเซียน และอาจจะ

ส่งผลต่อมาตรฐานการศึกษา สื่อการสอน และการเก็บข้อมูลพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้

เรียนและเยาวชนในประเทศเหล่านั้นที่จะเข้าไปอยู่ภายใต้ระบบนิเวศเทคโนโลยีทางการ

ศึกษาของจีนในระยะยาว

ประการสุดท้าย ทิศทางจีนในภาคบริการขนส่งโลจิสติกส์ และโครงสร้าง 

พื้นฐาน 

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ในด้านการคมนาคมขนส่ง รัฐบาลจีนจะเร่งสร้าง

โครงข่ายทางรถไฟความเร็วสูงให้เสร็จสมบูรณ์ครอบคลุมทั่วประเทศ พร้อมทั้งโครงข่าย

ทางด่วนระดบัประเทศ ยกระดบัการคมนาคมทางน�ำ้ภายในประเทศ และสร้างกลุ่มท่าเรือ

และสนามบินระดับโลก ตลอดจนการเชื่อมโยงโครงสร้างพื้นฐานทั้งทางบก ทางน�้ำ ทาง

อากาศ ดิจิทัล และพลังงานเข้าด้วยกันอย่างเป็นระบบ 
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นอกจากนี้ มีการผลักดันความร่วมมือในโครงการข้อริเริ่ม Belt and Road (BRI) 

อย่างต่อเนื่อง เพื่อเชื่อมโยงทั้งภายใน–ภายนอกประเทศจีนเข้าหากัน เช่น เส้นทางรถไฟ

ขนส่งสินค้าจีน-ยุโรป ด้วยโครงข่ายรถไฟข้ามทวีป ที่เรียกว่า “China-Europe Express” 

ทีส่ามารถขนส่งสนิค้าทางรถไฟจากมหานครฉงชิง่ของจีน ผ่านระบบรางในหลายประเทศ 

ไปจนถึงสถานีรถไฟของประเทศปลายทางในยุโรป เช่น เยอรมัน รวมถึงโครงการรถไฟ

ส�ำคัญอย่างเส้นทางจีน-คีร์กีซสถาน-อุซเบกิสถาน และฮังการี-เซอร์เบีย และการบูรณา

การท่าเรือและการค้าผ่าน “เส้นทางสายไหมทางทะเล” การยกระดับคุณภาพของ “เส้น

ทางสายไหมทางอากาศ” และการส่งเสริมการใช้งานมาตรฐานและเทคโนโลยีสารสนเทศ

ของจีนในต่างประเทศ โดยมีพื้นที่ซินเจียงและฝูเจี้ยนเป็นแกนกลางหลักในการขับเคลื่อน

ยุทธศาสตร์นี้

ส�ำหรับเส้นทางโลจิสติกส์ของจีนที่เชื่อมโยงภูมิภาคอาเซียน ผ่านระบบขนส่งทาง

รางและการขนส่งทางทะเล (Rail-Sea Intermodal) ภายใต้ข้อริเริ่ม BRI และระบุไว้ใน

แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 คือ “ระเบียงการค้าระหว่างประเทศเช่ือมทางบกกับทางทะเล

สายใหม่” (New International Land-Sea Trade Corridor: ILSTC) มีเป้าหมายหลัก

เพื่อเช่ือมโยงมณฑลตอนในของจีนกับประเทศต่างๆ ในอาเซียน โดยมีแนวเส้นทางผ่าน

ระบบรางในฉงชิง่ เชือ่มต่อกบัท่าเรอืส�ำคญัในกวางสี เพือ่กระจายสนิค้าผ่านการขนส่งทาง

เรือต่อไปยังประเทศในกลุ่มอาเซียนและทั่วโลก เน้นการเชื่อมต่อพิธีการศุลกากรดิจิทัล

อย่างไร้รอยต่อ

จากการที่จีนให้ความส�ำคัญด้านความม่ันคงและการพึ่งพาตนเองทางเศรษฐกิจ 

เส้นทาง ILSTC จึงถือเป็นอีกเส้นทางยุทธศาสตร์สายรอง เพ่ือเตรียมรับมือกับความไม่

แน่นอนของเส้นทางขนส่งทีม่อียูเ่ดมิ และเพือ่ใช้ขนส่งล�ำเลยีงสนิค้าและพลงังานเข้า-ออก

ประเทศจนีในภาวะวกิฤต ดังนัน้ จนีใช้ระเบยีง ILSTC เป็นอกีเส้นทางเลือกในการกระจาย

ความเสี่ยง เพื่อสร้างความมั่นคงด้านห่วงโซ่อุปทานของจีน (Supply Chain Resilience) 

นัยส�ำหรับประเทศไทย

จีนให้ความส�ำคัญกับการเชื่อมโยงการคมนาคมขนส่งโลจิสติกส์กับประเทศต่างๆ 

อย่างต่อเนื่อง รวมทั้งประเทศไทย โดยเฉพาะโครงการรถไฟความเร็วสูงไทย-จีน ซึ่งเป็น

ส่วนหนึ่งของโครงข่ายรถไฟจีน–ลาว–ไทย หากส่วนของรถไฟที่ก่อสร้างในประเทศไทย



127

สามารถเปิดบริการได้ส�ำเร็จในที่สุด จะมีผลต่อต้นทุนการขนส่งและโลจิสติกส์ และระยะ

เวลาในการขนส่ง รวมท้ังโอกาสในการเชื่อมโยงกับเขตเศรษฐกิจและเมืองต่างๆ ของจีน

มากขึ้น

ส�ำหรบัแนวเส้นทาง ILSTC ทีจ่นีใช้เชือ่มโยงประเทศในอาเซยีน ด้วยการขนส่งผ่าน

ระบบรางและการขนส่งทางทะเล (Rail-Sea Intermodal) ก็เป็นอีกเส้นทางเลือกที่ไทย

สามารถใช้ประโยชน์ในการขนส่งไปมณฑลส�ำคญัของจนีได้เช่นกนั  การขนส่งผ่านแนวทาง 

ILSTC นี ้จะเป็นการใช้ข้อเปรยีบเทยีบทางภมูศิาสตร์ของท่าเรอืไทยในเขต EEC เช่น ท่าเรอื

แหลมฉบัง เพื่อขนส่งทางทะเลไปเชื่อมต่อกับแนวระเบียง ILSTC ที่ท่าเรือในกวางสี และ

ด้วยระบบ Rail-Sea Intermodal ของจีน จะท�ำการขนย้ายตู้สินค้าจากเรือไปวางบนราง

รถไฟที่อยู่ภายในท่าเรือกวางสี เพื่อกระจายต่อด้วยระบบรางไปยังมณฑลอื่นๆ ของจีน  

โดยมีมหานครฉงชิ่งเป็นศูนย์กลางหลักของระเบียง ILSTC นี้ ดังนั้น ในกรณีที่ตลาดเป้า

หมายของไทย คอื มณฑลตอนในของจนี แนวเส้นทางขนส่ง ILSTC จะช่วยให้ใช้เวลาขนส่ง

สั้นลง และช่วยลดต้นทุนโลจิสติกส์  

นอกจากนี้ เมื่อขนส่งสินค้าจากไทยไปจีน ตามเส้นทางขนส่ง ILSTC ผ่านไปจนถึง

ศูนย์กลางที่ฉงชิ่งแล้ว  ยังสามารถขนส่งสินค้าไทยเหล่านั้นไปยังประเทศต่างๆ ในยุโรป 

ด้วยการเชื่อมต่อการขนส่งระบบรางจากฉงชิ่งไปยังปลายทางในยุโรป ด้วยโครงข่ายรถไฟ

ข้ามทวปี “China-Europe Express” ซึง่จนีเปิดให้บรกิารเส้นทางรถไฟเชือ่มกบัยโุรปสาย

นี้มานานหลายปี โดยมีแนวเส้นทางขนส่งทางรถไฟจากฉงชิ่ง ไปยังชายแดนจีนที่ซินเจียง 

แล้วก็ข้ามพรมแดนไปเชือ่มต่อกบัระบบรางรถไฟของคาซคัสถาน รสัเซยี เบลารสุ โปแลนด์ 

และเยอรมนั รวมทัง้ประเทศปลายทางอืน่ๆ ในยโุรป โดยจะใช้เวลาขนส่งทางรถไฟทัง้หมด

เฉลี่ย 12-18 วัน (ขึ้นอยู่กับประเทศเป้าหมายปลายทาง) ช่วยย่นเวลาลงอย่างมาก เมื่อ

เปรียบเทียบกับการขนส่งทางเรือจากจีนไปยุโรป (เช่น ขนส่งจากท่าเรือจีนไปเยอรมันใช้

เวลาเฉลี่ย 30-45 วัน)

ในระดบันโยบาย รฐับาลไทยจงึควรยกระดบัการวางแผนโลจสิตกิส์เป็นยทุธศาสตร์

การต่างประเทศทางเศรษฐกิจ วางแผนการเช่ือมโยงโครงข่ายโลจิสติกส์ระหว่างประเทศ

ที่สอดคล้องกับยุทธศาสตร์การค้าต่างประเทศ และการค้าข้ามพรมแดนอย่างเป็นระบบ 

เพือ่ใช้ประโยชน์จากเส้นทางขนส่งโลจสิตกิส์ระหว่างประเทศทีห่ลากหลาย เช่น การเชือ่ม
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โยงระเบียงการค้า ILSTC ของจีน ทั้งเส้นทางรถไฟ และท่าเรือ การกระจายตัวของศูนย์

โลจิสติกส์ในภูมิภาค การใช้ประโยชน์จากคลังสินค้าต่างประเทศ รวมทั้งด่านศุลกากรที่

เชื่อมโยงข้อมูลด้วยระบบดิจิทัล เช่น ระบบใบรับรองสุขอนามัย และแพลตฟอร์มข้อมูล

ต่างๆ เพือ่อ�ำนวยความสะดวกทางการค้าและการลงทนุ และสร้างโอกาสในการขยายการ

ค้าข้ามพรมแดนต่อไป
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บทที่ 6 
จีนเปลี่ยนทิศ และข้อเสนอแนะ
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จากเนื้อหาในบทก่อนหน้า เอกสารศึกษาช้ินน้ีวิเคราะห์ให้เห็นว่า แผนพัฒนา

เศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาตฉิบบัที ่15 ของจนีไม่ได้เป็นแค่ “แผนพฒันา” แต่ยงัได้สะท้อน

ทิศทางการเปลี่ยนแปลงเชิงยุทธศาสตร์ของจีนในอนาคต 5 ปีจากนี้ (ค.ศ.2026-2030) 

จีนจะเปลี่ยนจากการเติบโตเชิงปริมาณไปสู่การเติบโตเชิงคุณภาพ ลดการพึ่งพา

เศรษฐกจิต่างประเทศ  หนัมาเร่งขยายการบริโภคภายในประเทศอย่างจรงิจงั และเน้นการ

สร้างความมั่นคงทางเศรษฐกิจ การพึ่งพาตนเองทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การเร่ง

สร้างเศรษฐกิจดิจิทัลเต็มรูปแบบ การยกระดับสู่อุตสาหกรรมแห่งอนาคต และการพัฒนา

สีเขียว ควบคู่กับการสร้างความมั่นคงทางพลังงานและความมั่นคงทางอาหาร 

ทิศทางการเปลี่ยนแปลงของจีนเหล่าน้ีสะท้อนว่า ไทยจะเผชิญทั้งโอกาสใหม่ใน

การส่งออกสินค้า บริการ และดึงดูดการลงทุนจากจีน พร้อมกับการเผชิญความท้าทาย

และความเสี่ยงใหม่ๆ จากการแข่งขันในภาคอุตสาหกรรมที่เน้นนวัตกรรมใหม่ๆ และกฎ

ระเบียบของจีนที่เข้มงวดข้ึน มีแนวโน้มท่ีจีนจะแทนท่ีสินค้าน�ำเข้าด้วยสินค้าที่ผลิตในจีน

เอง รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงของพฤติกรรมผู้บริโภคชาวจีนยุคใหม่

 เนื้อหาในบทนี้เป็นการสรุป และวิเคราะห์นัยและผลกระทบต่อประเทศไทย ทั้ง

ในแง่โอกาสและแรงกดดนัต่อเศรษฐกจิไทย รวมท้ังข้อเสนอแนะและข้อพึงตระหนกัส�ำหรบั

ประเทศไทย 
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สรุปสาระส�ำคัญแผนพัฒนาฯ ฉบับ 15 ของจีน 

สาระส�ำคัญของแผนพัฒนาฯ ฉบับ 15 ของจีนครอบคลุมทั้งการเติบโตอย่างมี

คณุภาพ การขบัเคล่ือนอตุสาหกรรมด้วยเทคโนโลยแีห่งอนาคต และการยกระดบัคุณภาพ

ชีวิตของชาวจีน ตลอดจนบทบาทในระดับโลกของจีนในฐานะประเทศมหาอ�ำนาจในด้าน

ต่างๆ โดยมีการปรับสมดุลระหว่างการรักษาเสถียรภาพภายในประเทศกับการมีส่วนร่วม

ในระบบเศรษฐกิจโลก 

ทีส่�ำคญั แผนพฒันาฯ ฉบบันีข้องจนีสะท้อนภาพการเปิดประเทศแบบใหม่  แม้ว่า

จีนจะยังคงเปิดกว้าง แต่เป็นการเปิดกว้างท่ีมีกติกาและมาตรฐานสูง ทั้งการคุ้มครอง

ทรัพย์สินทางปัญญา การค้าดิจิทัล การค้าสีเขียว การรับรองมาตรฐานที่เข้มงวดขึ้น และ

การรักษาเสถียรภาพป้องกันความเสี่ยงในรูปแบบต่างๆ ทิศทางจีนเหล่านี้มีนัยส�ำคัญต่อ

ประเทศไทยในหลายมติ ิเช่น การส่งออกสินค้าไทยไปเข้าสูต่ลาดจีนจะไม่ได้ขึน้อยูก่บัราคา

และความสมัพนัธ์ทางการค้าเพยีงอย่างเดยีว แต่ข้ึนอยูก่บัความสามารถในการปฏบิตัติาม

กฎกติกาใหม่ของจีนและมาตรฐานท่ีจีนผลักดัน  ส�ำหรับประเด็นส�ำคัญในแผนพัฒนาฯ 

ฉบับนี้ของจีน สรุปดังนี้

ด้านเศรษฐกิจมหภาค : เป้าหมายการพัฒนาและการเติบโตอย่างมีคุณภาพ

ด้านเศรษฐกิจมหภาค  ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ การตั้งเป้าหมายเติบโตของ

ผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศ (GDP) ของจีนจะไม่สูงมากเหมือนที่ผ่านมา และปีค.ศ. 

2026 ถือเป็นปีแรกที่รัฐบาลจีนตั้งเป้าหมายการเติบโตทางเศรษฐกิจไว้เพียงแค่ร้อยละ 

4.5–5 (ปกติจะตัง้เป้าหมายนีไ้ม่ต�ำ่กว่าร้อยละ 5) เพือ่เน้นคณุภาพของการเตบิโตมากกว่า

การขยายตัวเชิงปริมาณเพียงอย่างเดียว จึงสอดคล้องกับแนวทาง “เสถียรภาพต้องมา

ก่อน” (Stability First)  ทีจ่นีจะเน้นการรกัษาเสถียรภาพส�ำคญัทีส่ดุ และไม่เน้นการเตบิโต

แบบเก็งก�ำไรที่เต็มไปด้วยตัวเลขสวยหรู แต่มีความเสี่ยงและความเปราะบาง

ที่ส�ำคัญคือ จีนเน้นสร้างความมั่นคงทางเศรษฐกิจ  (Economic Security) โดย

เฉพาะความมั่นคงทางอาหารและความมั่นคงทางพลังงาน ซึ่งเป็นเงื่อนไขส�ำคัญในการ

เตบิโตอย่างยัง่ยนื ภายใต้บริบทความไม่แน่นอนของเศรษฐกจิโลก และความตึงเครยีดของ

ความขัดแย้งทางภูมิรัฐศาสตร์
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ปัจจัยขับเคล่ือนหลักของเศรษฐกิจจีนในอีก 5 ปีจากนี้ ได้แก่ การขยายอุปสงค์

ภายในประเทศ การส่งเสรมินวตักรรมเทคโนโลย ีการพฒันาพลงัการผลติใหม่ทีม่คีณุภาพ 

และการเปลี่ยนผ่านสู่เศรษฐกิจสีเขียว ซึ่งสะท้อนการพยายามปรับสมดุลระหว่างการกระ

ตุน้กจิกรรมทางเศรษฐกจิกบัเป้าหมายการปรบัโครงสร้างเศรษฐกจิในระยะกลางถงึระยะ

ยาว

ในด้านแผนการส่งเสรมิการบรโิภค แม้ว่ารฐับาลจนีจะเดินหน้ากระตุน้การบรโิภค

ภายในประเทศให้เป็นเครื่องยนต์หลักของการเติบโตทางเศรษฐกิจ แต่จะไม่ใช้วิธีการ 

“แจกเงนิฟรี” แบบถ้วนหน้า (Helicopter Money) แต่จะเน้นกระตุน้การบรโิภคแบบตรงจดุ 

เช่น กระตุ้นการบริโภคในภาคชนบท ซ่ึงเป็นการส่งเสริมการบริโภคที่ยังคงยึดโยงกับ 

เป้าหมายระยะยาวของจีนในการฟื้นฟูชนบท หรือการส่งเสริมการบริโภคสินค้าสีเขียว 

และสินค้าพลังงานสะอาด เช่น รถยนต์ไฟฟ้า  (EV) เป็นต้น

ในด้านเศรษฐกจิมหภาค รฐับาลจนีจะยงัคงด�ำเนนินโยบายการเงนิแบบผ่อนคลาย 

และอดัฉดีงบประมาณผ่านนโยบายการคลงัแบบขยายตวัในรูปแบบต่างๆ  เช่น การให้เงนิ

อุดหนุนภาคอุตสาหกรรมที่มีศักยภาพ รวมท้ังการเร่งสร้างงานใหม่อีกหลายสิบล้าน

ต�ำแหน่ง เพื่อรองรับนักศึกษาจบใหม่ และดูดซับแรงงานที่ต้องว่างงาน

ด้านโครงสร้างอุตสาหกรรม : การขับเคลื่อนด้วยนวัตกรรมและเทคโนโลยีแห่ง

อนาคต

จนีเปลีย่นทศิมาเน้นการพึง่ตนเองทางเทคโนโลยี (Technological Self-Reliance) 

และใช้เป็นกลไกหลกัในการยกระดบัขีดความสามารถทางอตุสาหกรรมของจีนในยคุดจิทิลั 

มุ่งผลักดันอุตสาหกรรมเกิดใหม่และเทคโนโลยีขั้นสูง เช่น เทคโนโลยีควอนตัม การผลิต

ทางชีวภาพ ตลอดจนส่งเสริมการประยุกต์ใช้ปัญญาประดิษฐ์ในรูปแบบ AI+ และ 

Embodied AI มีการขยายขอบเขตการประยุกต์ใช้ AI จากซอฟต์แวร์สู่ระบบกายภาพ

ในด้านนโยบายอุตสาหกรรม ทิศทางจีนเน้นการพัฒนานวัตกรรม ควบคู่กับการ

ยกระดับห่วงโซ่มลูค่า และจนีจะปรบัเปล่ียนจากการเป็นศนูย์กลางการผลติเชงิปรมิาณ ไป

สู่การผลิตแบบอัจฉริยะท่ีมีมูลค่าเพิ่มสูง ปรับเปลี่ยนผ่านจาก “Made in China” สู่ 

“Smart Manufacturing in China” สะท้อนทิศทางการลงทุนในระบบอัตโนมัติที่ใช้หุ่น

ยนต์ (Robotic Automation) และผลกัดนัเศรษฐกจิดจิทิลัเตม็รปูแบบ รวมทัง้การพฒันา
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ความสามารถด้านการวิจัยพื้นฐาน เป็นต้น

ที่น่าสนใจ คือ แผนพัฒนาฯ ฉบับน้ีของจีนเน้นพัฒนาเศรษฐกิจการบินระดับต�่ำ 

(Low-Altitude Economy : LAE) และยกระดบัอตุสาหกรรมอากาศยานไร้คนขบั  (UAV)  

เช่น โดรน และรถบินได้ (flying taxi)  เพื่อให้เป็นหนึ่งในอุตสาหกรรมยุทธศาสตร์เกิดใหม่

ระดับชาติ และจะเร่งสร้างระบบจัดการจราจรทางอากาศดิจิทัล เพื่อจัดสรรเส้นทางบิน 

และอนุมัติการบินส�ำหรับอากาศยานระดับต�่ำให้เป็นกิจกรรมที่ปลอดภัย และเอื้อต่อการ

เกิดธุรกิจใหม่ๆ รวมทั้งการส่งเสริมให้ผู้ผลิตจีนประยุกต์ใช้เทคโนโลยีที่ล�้ำหน้า เพื่อเพ่ิม

ประสิทธิภาพในการผลิต และพัฒนาสินค้าที่มีนวัตกรรมเพื่อการส่งออก ควบคู่ไปกับการ

เร่งกระจายตลาดส่งออกใหม่ๆ ในภูมิภาคต่างๆ เพื่อลดการพึ่งพาตลาดสหรัฐฯ ที่เคยเป็น

ตลาดหลักของจีนในอดีต

ตารางสรุป Future Technologies ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ของจีน

หมวด
เทคโนโลยี

เทคโนโลยีย่อย
เป้าหมาย

ของจีน
การใช้งานหลัก นัยเชิงยุทธศาสตร์

AI &  
Physical AI

AI, Generative 
AI, Humanoid 

Robots,  
Autonomous 

Systems

เพื่อเป็นผู้นำ� AI 
ระดับโลก + เชื่อม 
AI เข้ากับเศรษฐกิจ

จริง

โรงงานอัจฉริยะ, 
เมืองอัจฉริยะ, 

กองทัพ

เปลี่ยนจาก  
digital economy 

ไปสู่เศรษฐกิจ 
AI -driven real 

economy

Semi 
conductors

Advanced chips, 
Lithography,  
EDA software

พึ่งพาตนเองด้าน
เทคโนโลยี  

อุตสาหกรรม 
tech ทั้งหมด

เร่งพัฒนาให้ทัน
ไต้หวัน และ 
ประเทศอื่นๆ 
ในด้านเซมิ

คอนดักเตอร์

Quantum 
Technology

Quantum  
computing, 
Quantum  

communication

สร้าง tech  
frontier ที่ยังไม่มี

ผู้นำ�ชัดเจน

ความมั่นคง, 
cryptography

เอาชนะและก้าว
ข้ามสหรัฐ

Bio 
technology

Biopharma, Gene 
editing, Synthetic 

biology

สร้างความมั่นคง
ด้านสุขภาพและ

อาหาร

การแพทย์, 
เกษตร

เชื่อมโยงประเด็น
ทางชีวภาพกับ

ความมั่นคง “bio 
+ security”
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หมวด
เทคโนโลยี

เทคโนโลยีย่อย
เป้าหมาย

ของจีน
การใช้งานหลัก นัยเชิงยุทธศาสตร์

New Energy
Solar, Wind,  
Hydrogen,  
Battery, EV

จีนเป็นผู้นำ�พลังงาน
สะอาดระดับโลก

พลังงาน, การ
คมนาคมขนส่ง

คุม supply chain 
ระดับโลก  

(EV/battery)

Aerospace 
& Space

Satellites, Space 
station, Deep 
space tech

ขยายอำ�นาจสู่
อวกาศ

ระบบนำ�ทาง, 
ระบบสื่อสาร 

การใช้งานแบบ
 dual-use 
(พลเรือน + 

ทหาร)

Digital  
Economy

Big data, Cloud, 
Industrial 

Internet, Digital 
currency

สร้าง “Digital 
China”

เศรษฐกิจ
แพลตฟอร์ม,  

การเงิน 

ข้อมูล data คือ 
ปัจจัยการผลิตใหม่

Advanced 
Manu- 

facturing

Smart factory, 
Industrial robots, 

High-end  
equipment

ยกระดับฐานการ
ผลิตคุณภาพสูง

อุตสาหกรรม
ทั้งหมด

โรงงานอัจฉริยะใน
ระดับโลก 

Future  
Frontier 

Tech

Brain-Computer 
Interface: BCI, 
Drones, New 

materials

เพื่อเป็นผู้นำ� tech 
แห่งอนาคต

อุตสาหกรรม
แห่งอนาคต, การ
ป้องกันประเทศ, 
การสาธารณสุข 

สร้างข้อได้เปรียบ 
“first mover 
advantage”

Green  
Technology

Carbon Tech, 
Green  

manufacturing

Net-zero และ 
green supply 

chain

อุตสาหกรรม, 
พลังงาน

ผูก้ำ�หนดมาตรฐาน
โลกด้าน 

สิ่งแวดล้อม ESG

ด้านสังคม: นโยบายเพื่อยกระดับคุณภาพชีวิต

ในมิติทางสังคม รัฐบาลจีนยืนยันแนวทางก�ำหนดนโยบายที่ยึดประชาชนเป็น

ศูนย์กลาง และมุ่งแก้ไขประเด็นเร่งด่วน ได้แก่ การจ้างงาน การศึกษา การสาธารณสุข 

และการดูแลผู้สูงอายุ นอกจากน้ี ยังเน้นการยกระดับกระบวนการก�ำหนดนโยบาย 

ให้สะท้อนข้อเสนอและความต้องการของประชาชนมากขึน้ ซึง่สอดคล้องกบักรอบเป้าหมาย

เชิงนโยบาย “ความรุ่งเรืองร่วมกัน” (Common Prosperity) มุ่งลดความเหลื่อมล�้ำ  

เร่งฟื้นฟูชนบท และกระจายโอกาสทางเศรษฐกิจและสังคมอย่างทั่วถึง
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ด้านเศรษฐกิจระหว่างประเทศ: การเปิดประเทศระดับสูง เน้นประเทศ Global 

South

ด้านการเปิดประเทศ จีนเน้นแนวทาง “การเปิดประเทศระดับสูง” ผ่านการ

ปรับปรุงสภาพแวดล้อมทางธุรกิจ การขยายการเปิดกว้างเชิงสถาบัน การรักษาบทบาท

ของจนีในห่วงโซ่อปุทานระดบัโลก และความเป็นผูน้�ำในระบบการค้าโลกทีส่นบัสนนุกลไก 

“การค้าพหุภาคี”  รวมทั้งการสร้างความเชื่อมั่นให้กับประเทศก�ำลังพัฒนาทั้งหลาย โดย

เฉพาะประเทศโลกใต้ (Global South) ผ่านมาตรการต่างๆ เช่น การยกเว้นภาษีศุลกากร

ขาเข้าให้กับสินค้าจากประเทศพัฒนาน้อยกว่า และในปีค.ศ. 2026 จีนได้ลดภาษีน�ำเข้า

เหลือร้อยละศูนย์ให้กับ 50 กว่าประเทศในทวีปแอฟริกา  

ด้านการสื่อสารเชิงนโยบาย จีนเน้นสร้างภาพลักษณ์ในฐานะ“ตลาดแห่งโอกาส

ร่วมกนัของโลก” เพ่ือลดแรงเสยีดทานทางเศรษฐกจิทีห่ลายประเทศต้องขาดดุลการค้ากบั

จีนในมูลค่ามหาศาล และใช้การสื่อสารที่เน้นย�้ำประเด็นความเปิดกว้างทางเศรษฐกิจของ

จีน และความคาดการณ์ได้ของนโยบายจีน ภายใต้สถานการณ์โลกที่ไม่แน่นอน

ด้านการต่างประเทศ: บทบาททางการทูตและธรรมาภิบาลระดับโลก

ในมิติการต่างประเทศ  จีนพยายามวางบทบาทในฐานะประเทศ “มหาอ�ำนาจที่มี

ความรับผิดชอบ” และเน้น “หลักนิติธรรมระหว่างประเทศ” ควบคู่กับการคัดค้านการใช้

อ�ำนาจตามอ�ำเภอใจของมหาอ�ำนาจบางประเทศ ควบคู่ไปกับการยืนยันที่จะรักษาผล

ประโยชน์แห่งชาติของจีน พร้อมตอบโต้หากผลประโยชน์ของจีนถูกละเมิด  นอกจากน้ี 

จีนเดินเกมเชิงรุกเชิงยุทธศาสตร์ในการขยายความร่วมมือกับประเทศในภูมิภาคเอเชีย

แปซิฟิก และรักษาเสถียรภาพของระบบเศรษฐกิจโลก ผ่านกลไกพหุภาคี

บทวิเคราะห์ :  แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 เป็นมากกว่า“แผนพัฒนา”  

แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ถูกประกาศใช้ในช่วงรอยต่อเข้าสู่ยุคที่เต็มไปด้วยการ

แข่งขันและความไม่แน่นอน แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ จึงเป็นมากกว่า “แผนเศรษฐกิจ” ใน

แนวทางแบบเดิมของจีน เน่ืองจากมีเน้ือหาครอบคลุมท้ังมิติการพัฒนาภายในประเทศ 

การพลิกโฉมเศรษฐกิจจีนในเชิงโครงสร้าง และการเดินเกมเชิงยุทธศาสตร์ในการเป็นผู้น�ำ
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โลก จึงเป็นเสมือน“แผนยุทธศาสตร์”ในการเติบใหญ่ของจีน

ในมุมมองทางเศรษฐศาสตร์ แผนพัฒนาฯ  5 ปีฉบับนี้  คือ “แผนพัฒนา” ที่ยึด

โยงกับการเติบโตเชิงคุณภาพและสร้างความมั่นคงทางเศรษฐกิจ เน้นสร้างความเข้มแข็ง

จากภายใน ลดการพึ่งพาภายนอก  ไม่ว่าจะเป็นการเน้นสร้างเทคโนโลยีของตนเอง เดิน

หน้าพลงังานสเีขยีว กระตุน้การบรโิภคภายในประเทศ  สิง่เหล่านีล้้วนเป็นการสร้างสภาพ

แวดล้อมที่เอื้อให้เศรษฐกิจจีนแข็งแกร่งขึ้น 

ในขณะเดียวกัน จากมุมมองภูมิรัฐศาสตร์  แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ยังได้สะท้อน 

ความเป็น“แผนการใหญ่ระดับโลก” เพือ่ให้จนีก้าวขึน้เป็นมหาอ�ำนาจของโลกอย่างเตม็ตวั 

และพร้อมที่จะเป็นผู้เขียนกติกาและวางระเบียบโลกใหม่ 

ประการแรก ในแง่การเป็น “แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม” แผนพัฒนาฯ ฉบับ

นีข้องจนียงัคงเป็นกรอบหลกัหรอื “เขม็ทศิ”ในการก�ำหนดทศิทางการพฒันาเศรษฐกจิจนี 

เช่น การปรับโครงสร้างสู่การบริโภคภายในประเทศมากขึ้น การลงทุนในนวัตกรรมและ

สร้างเทคโนโลยีของจีนเอง การมุ่งสู่เศรษฐกิจสีเขียว เพื่อการพัฒนาอย่างยั่งยืน การสร้าง

ความมั่นคงทางอาหาร และการยกระดับคุณภาพชีวิตประชาชน ลดความเหลื่อมล�้ำ 

ทางสังคม รวมทั้งเป็นเครื่องมือในการรักษาเสถียรภาพ และความต่อเนื่องของการเติบโต 

แม้ว่าจะต้องเผชญิกบัภาวะเศรษฐกจิโลกทีผ่นัผวน แผนพฒันาฯฉบบัที ่15 จงึถกูออกแบบ

เพื่อการพัฒนาแบบ Stability-First Development

ประการถัดมา ในแง่การเป็น “แผนยุทธศาสตร์ระดับโลก” แผนพัฒนาฯฉบับนี้

เป็นการขยับเชิงยุทธศาสตร์คร้ังใหญ่ของจีน ภายใต้สถานการณ์โลกที่จีนมองว่า มีความ

เสี่ยงจากความไม่แน่นอนและแข่งขันสูง  (มีข้อความระบุในแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 เช่น 

“ความขัดแย้งทางภูมิรัฐศาสตร์ที่เพิ่มข้ึน และความเสี่ยงด้านความม่ันคงเพิ่มขึ้น”) แผน

พฒันาฯ ฉบบันีจ้งึถกูออกแบบภายใต้บรบิทโลกทีม่หาอ�ำนาจแข่งขนักนัอย่างเข้มข้น (Great 

Power Competition) และเน้ือหาในแผนพัฒนาฯ สะท้อนชัดเจนว่า เทคโนโลยีแห่ง

อนาคต คือ สนามแข่งขันหลักของประเทศมหาอ�ำนาจทั้งหลาย

นอกจากนี้ จีนต้องการสร้างเครือข่ายอุตสาหกรรมที่ครอบคลุมท่ัวโลก และการ

ขยายอิทธิพลทางเทคโนโลยีของจีน เน้นส่งออกแพลตฟอร์มจีนและระบบแบบจีนไปยัง
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ภูมิภาคต่างๆ  รวมทั้งการผลักดัน“การสร้างความทันสมัยแบบจีน” (Chinese 

Modernization) ให้เป็นตัวเลือกเส้นทางพัฒนาของประเทศต่างๆ  (ไม่ได้มีเพียงแค่

แนวทางการพฒันาแบบเดมิๆ ทีช่าติตะวนัตกเป็นผูก้�ำหนด) จนีจงึเล่นบทบาทผู้น�ำในระดบั

โลก และพร้อมให้ความช่วยเหลือประเทศต่างๆ โดยเฉพาะประเทศก�ำลังพัฒนาในโลกใต้ 

ทั้งในด้านการทูตเศรษฐกิจ เทคโนโลยี และความมั่นคงในรูปแบบต่างๆ  

เป้าหมายเพื่ออยู่รอดใน“โลกที่ไม่เป็นมิตร”ควบคู่กับการออกแบบ “กติกา 

โลกใหม่” 

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ แนวทางของจีนเน้น Stability-First Development 

เพือ่รักษาเสถยีรภาพ พร้อมรบัมอืกบัปัจจยัภายนอกในทกุรปูแบบ ควบคูไ่ปกบัการคิดการ

ใหญ่ และวางแผนยทุธศาสตร์ใหญ่ในระดบัโลก ดงันัน้ แนวทางการวางแผนพฒันาฯ ฉบบั

ที่ 15 ในเชิงยุทธศาสตร์  จึงมีทั้งการวางแผนเชิงรับ ป้องกันความเสี่ยงและการอยู่รอดใน

โลกทีผ่นัผวนไม่แน่นอน และวางแผนเชงิรกุ เพือ่ใช้โอกาสจากโลกทีไ่ม่เหมือนเดมิและเตม็

ไปด้วยความขัดแย้ง เพื่อออกแบบกติกา ตั้งมาตรฐาน สร้างระบบใหม่ที่จีนมีบทบาทน�ำ

ในการจัดท�ำแผนพัฒนาฯ ฉบับนี้  จีนยังได้ตระหนักถึงบริบทเศรษฐกิจโลกมีการ

แยกขั้ว (Decoupling) และสถานการณ์โลกที่ไม่เป็นมิตรกับจีน สหรัฐฯ และพันธมิตร 

ใช้มาตรการกีดกันจีนในรูปแบบต่างๆ โดยเฉพาะด้านเทคโนโลยี  ดังนั้น แก่นของแผน

พัฒนาฯ ฉบับนี้ จึงเน้นสร้าง “ภูมิคุ้มกัน” ให้กับจีน สะท้อนจากเป้าหมายในการลด 

การพึ่งพาต่างประเทศ  และการสร้างเทคโนโลยีของจีนเอง เพื่อ “ความอยู่รอด”ของจีน

ในสภาพแวดล้อมที่โลกเต็มไปด้วยความขัดแย้งและผันผวนไม่แน่นอน

ในขณะเดียวกัน  จีนก็ไม่ได้มีเพียงแค่แผนการตั้งรับ แต่นัยของแผนพัฒนาฯ 

ฉบับที่ 15 สะท้อนบทบาทจีนในอนาคต โดยเฉพาะจีนคิดใหญ่ที่ก้าวขึ้นเป็นมหาอ�ำนาจ

ทางเทคโนโลยีของโลก จึงมีแนวโน้มที่จะเกิดการแยกขั้วทางเทคโนโลยี (Tech 

Decoupling) ระหว่างจีน-สหรัฐฯ ที่ชัดเจนขึ้น

นอกจากนี้ จีนต้ังเป้าหมายท่ีจะเป็นผู้ออกแบบสร้างกติกาใหม่ๆ ในระดับโลก  

และเป็น “ผู้ก�ำหนดมาตรฐานโลก”ไม่เป็นผู้เดินตามมาตรฐานของคนอื่นเหมือนในอดีต 

รวมทัง้การขยายบทบาทน�ำของจนีในสถาบนัระหว่างประเทศ และองค์กรในระดบัพหภุาคี

ต่างๆ  
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ในการนี้ จีนได้ประกาศยุทธศาสตร์ China Standards 2035 ซึ่งสะท้อนความ

พยายามในการขยายบทบาทในระดับโลก ผ่านการก�ำหนดมาตรฐานในเทคโนโลยีแห่ง

อนาคต เช่น ปัญญาประดษิฐ์แบบ Embodied AI  ระบบ 6G และโครงสร้างพืน้ฐานดจิทิลั

ต่างๆ  เน้นสร้าง ecosystem ทางเทคโนโลยีผ่านมาตรฐานของตนเองหรือแพลตฟอร์ม

ดจิทิลัของจนี จงึมแีนวโน้มทีป่ระเทศผูใ้ช้งานจะเข้าสูภ่าวะพึง่พาจนีในเชงิโครงสร้าง ซึง่จะ

มีผลต่ออ�ำนาจต่อรองเชิงนโยบาย ส�ำหรับจีน มาตรฐานเทคโนโลยีจึงท�ำหน้าที่เป็นท้ัง 

“โครงสร้างเครือข่าย”และเป็น“เครื่องมือเชิงอ�ำนาจ”ในเวลาเดียวกัน

เป้าหมายของแผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ของจีนจึงไม่ใช่แค่เชิงตั้งรับเพื่อการอยู่รอด 

แต่เพ่ือเชิงรุก คือ การก้าวขึ้นเป็นผู้ก�ำหนดกติกาใหม่แทนท่ีระบบและระเบียบโลกแบบ

เดิมๆ ที่ชาติตะวันตกครอบง�ำมานาน 

บทวิเคราะห์ผลกระทบต่อเศรษฐกิจไทย : “โอกาส”และ“แรงกดดัน” 

แผนพฒันาฯ ฉบบัที ่15 ของจนีสะท้อนท้ัง “โอกาส”และ “แรงกดดนั”ต่อเศรษฐกิจ

ไทย ขึ้นอยู่กับความสามารถในการปรับตัวของภาคธุรกิจไทย และความสามารถในการ

ปรับทิศทางเชิงนโยบายของรัฐบาลไทยในการเตรียมพร้อมรับมือและแสวงหาประโยชน์

จากจีนได้อย่างไร

ในประเด็น “โอกาส” สะท้อนจากการพลิกโฉมปรับโครงสร้างเศรษฐกิจจีนครั้ง

ใหญ่ มุ่งเพื่อ “High-Quality Development” และเป้าหมายใหญ่ของจีนที่จะเพิ่มรายได้

เฉลี่ยต่อหัว (GDP per capita) เพื่อก้าวขึ้นเป็น“ประเทศพัฒนาแล้วระดับปานกลาง” ถ้า

หากจีนสามารถบรรลุเป้าหมายที่วางไว้เหล่านี้ เศรษฐกิจจีนก็จะเติบโตเชิงคุณภาพ และมี

กลุ่มชนชั้นกลางที่ขยายใหญ่ขึ้น (ราว 800 ล้านคน) และเมื่อผู้บริโภคจีนมีรายได้สูงขึ้น มี

ก�ำลังซื้อมากขึ้น ย่อมจะมีอุปสงค์ต่อสินค้าและบริการที่มีคุณภาพมากขึ้น สะท้อนโอกาส

ส�ำหรับกลุ่มธุรกิจไทยที่ผลิตสินค้าคุณภาพสูง สินค้ามีมาตรฐานและมีมูลค่าเพิ่ม เพื่อเข้าสู่

ตลาดจีนที่มีก�ำลังซื้อสูงข้ึน (มากกว่าเพียงแค่การส่งออกวัตถุดิบ สินค้าเกษตร ผักหรือ 

ผลไม้ที่มีมูลค่าเพิ่มต�่ำเหมือนที่ผ่านมา)

อย่างไรก็ดี ในแง่ “แรงกดดัน”จากมาตรฐานจีนที่สูงขึ้น และการแข่งขันที่เข้มข้น

ขึ้น จะเพิ่มความเสี่ยงให้กับผู้ประกอบการไทยในกลุ่มที่ยังคงผลิตสินค้าคุณภาพต�่ำหรือ
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สนิค้ามลูค่าเพิม่ต�ำ่ และเกษตรกรไทย รวมทัง้ผู้ส่งออกไทยทีพ่ึง่พาการส่งออกสนิค้าเกษตร

และผลไม้สดไปจีน  หากไม่มีการปรับตัว ก็จะเผชิญแรงกดดันอย่างหนักในการส่งออกไป

ตลาดจีน เนื่องจากภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับนี้ จีนจะมุ่งยกระดับภาคเกษตรสมัยใหม่ เร่ง

ผลิตสินค้าเกษตรด้วยตัวเองมากขึ้น เพื่อสร้างความมั่นคงทางอาหารอย่างจริงจัง และจะ

ก�ำหนดมาตรฐานที่เข้มงวดขึ้น ควบคู่ไปกับการสร้างพลังการผลิตใหม่ที่มีคุณภาพ (New 

Quality Productive Forces : NQPF) เช่น สินค้าเทคโนโลยีที่มีมาตรฐานสูง 

ดงันัน้ ทกุภาคส่วนทีเ่กีย่วข้องในประเทศไทยจะต้องเร่งปรบัตวัอย่างจรงิจงั ไม่เช่น

นั้นอาจเสียโอกาสทั้งด้านการค้าและการลงทุนกับจีน โดยเฉพาะกลุ่มสินค้าเกษตรดั้งเดิม 

ต้องเร่งปรับตัวและยกระดับการผลิต และผู้ผลิตสินค้าท่ีใช้แรงงานเข้มข้น จ�ำเป็นต้อง 

ปรับเปลี่ยนจากการแข่งด้านราคา ไปสู่การสร้างมูลค่าเพิ่มด้วยนวัตกรรม  

ในขณะเดียวกัน ถ้าหากภาคธุรกิจไทยสามารถปรับตัวได้เร็ว และยกระดับสินค้า

และบรกิารเข้าสูม่าตรฐานเชงิคณุภาพของจนี หากสามารถปรบัตวัให้เข้ากับนวตักรรมและ

เทคโนโลยีจีนที่ทันสมัยข้ึน ก็จะมีศักยภาพในการแข่งขันมากขึ้น และมีโอกาสในการ

แสวงหาประโยชน์จากตลาดจีนที่มีกลุ่มชนชั้นกลางขนาดใหญ่ขึ้น และมีก�ำลังซื้อสูงขึ้น 

บทวิเคราะห์ทิศทางโลกและข้อพึงตระหนักของรัฐบาลไทย

ข้อพึงตระหนักของผู้วางนโยบายเศรษฐกิจของไทยที่สามารถเรียนรู้จากแผน

พัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ของจีน และทิศทางโลกในอีก 5 ปี มีดังนี้ 

-ประเด็นการผูกโยงกับเศรษฐกิจจีนมากเกินไป ประเทศไทยควรจะกระจาย 

ความเสี่ยงให้มากกว่านี้ เร่งแสวงหาตลาดใหม่ๆ ทั้งด้านการค้า การท่องเที่ยว การลงทุน 

และกระจายห่วงโซ่อุปทานไปยังประเทศในภูมิภาคต่างๆ ให้มากขึ้น เพื่อลดการพึ่งพา

ประเทศใดประเทศหนึ่งมากเกินไป

-ประเด็นการแข่งขันเชิงเทคโนโลยีและมาตรฐานใหม่ ภายใต้แผนพัฒนาฯฉบับ

ใหม่นี้ จีนก�ำลังยกระดับมาตรฐานสินค้าและบริการในระดับสูง โดยเฉพาะด้านเทคโนโลยี

และสิง่แวดล้อมทีเ่ข้มงวดขึน้ ไทยจงึต้องเร่งปรบัตวัและมกีารลงทนุในการวจิยัและพฒันา 

(R&D) ให้มากขึ้น และยกระดับมาตรฐานสินค้าให้สอดคล้องกับความต้องการใหม่ๆ ของ

ตลาดจีน ไม่เช่นนั้นสินค้าดั้งเดิมของไทย (เช่น ข้าว, ยางพารา, มันส�ำปะหลัง, ผลไม้สด) 

จะถูกกดดันและจะสูญเสียตลาดให้กับคู่แข่งในจีน และคู่แข่งจากประเทศอาเซียนอื่น  



141

-ประเด็นความเสี่ยงด้านภูมิรัฐศาสตร์และเศรษฐกิจโลก หากการแข่งขันของ

มหาอ�ำนาจรนุแรงขึน้และสร้างความตงึเครยีดทางการเมอืงระหว่างประเทศ ประเทศไทย

อาจถูกกระทบทั้งด้านการค้า การลงทุน การท่องเที่ยว และค่าเงินบาท ดังนั้น รัฐบาลไทย

จ�ำเป็นต้องเร่งสร้างความมั่นคงทางเศรษฐกิจภายในให้มากขึ้น และสร้างเครื่องยนต์

เศรษฐกิจใหม่อย่างจริงจัง  เพื่อให้ไทยไม่อ่อนไหวและเปราะบางกับปัจจัยภายนอกมาก

เกินไป  เน้นสร้างภูมิคุ้มกันและมีความม่ันคงพึ่งพาตัวเองได้มากขึ้น รวมทั้งการสร้างจุด

แข็งของไทยที่จะใช้เป็นอ�ำนาจต่อรองในโลกที่แข่งขันสูงและมีความผันผวนไม่แน่นอน 

ข้อเสนอแนะ: หากถูกกดดันให้เลือกข้าง หลักการในการตัดสินใจ 

ส�ำหรับข้อเสนอแนะในการเดินเกมเชิงภูมิรัฐศาสตร์ระหว่างสองมหาอ�ำนาจ สิ่งที่

ไทยควรท�ำ ไม่ใช่การเลอืกข้าง แต่ต้องเน้นรกัษาสมดุลโดยยดึโยงกบัผลประโยชน์แห่งชาติ

ของไทยเป็นแกนหลกั แล้วประเทศไทยจะรกัษาสมดลุในความสมัพนัธ์กบัสองมหาอ�ำนาจ

โลกนี้อย่างไร เพื่อรักษาและเพิ่มพูนผลประโยชน์แห่งชาติของไทย และเพื่อไม่ให้เสีย

ประโยชน์จากทั้งสองฝ่าย นี่คือ โจทย์ยากของรัฐบาลไทย

แม้ว่าประเทศไทยไม่ได้อยู“่ฝ่ังจนี”หรอื“ฝ่ังสหรัฐฯ”อย่างชดัเจน แต่เศรษฐกจิไทย

ก็มีจุดอ่อนที่ยังต้องพึ่งพาทั้งจีนและสหรัฐฯ มากจนเกินไป เช่น การพึ่งพาจีนในด้านการ

ท่องเที่ยวและการลงทุน และพึ่งพาสหรัฐฯ ในการเป็นตลาดส่งออกหลักของไทย ดังนั้น 

ภายใต้สถานการณ์โลกที่ไม่แน่นอนและเต็มไปด้วยความขัดแย้ง ประเทศไทยจ�ำเป็น

ต้อง“ลดการพึ่งพา”มหาอ�ำนาจเหล่านี้ลงบ้าง เพื่อกระจายความเส่ียง ทั้งด้านเศรษฐกิจ 

ด้านภมูริัฐศาสตร์ และดา้นความมัน่คง เพือ่ไมใ่หไ้ทยตกอยู่ในสถานะที่ต้องพึ่งพาประเทศ

ใดประเทศหนึ่งมากเกินไป และใช้ประโยชน์จากกลไกอาเซียนและกลไกพหุภาคีต่างๆ  

เพื่อเป็นเครื่องมือป้องกันความเสี่ยง สร้างอ�ำนาจต่อรอง และลดแรงกดดันจากปัจจัย

ภายนอกภูมิภาค

ส�ำหรับหลกัการทีผู่ว้างนโยบายไทยควรยดึถอืในการด�ำเนนินโยบายเศรษฐกจิและ

ต่างประเทศ ได้แก่ (1) หลักการสมดุลผลประโยชน์ (Balance of Interests) และ 

(2) หลกัการกระจายความเสีย่ง (Diversification) เพือ่สร้างทางเลือกทีห่ลากหลาย และ

สร้าง “ภมูคิุม้กัน” ไม่ให้เศรษฐกิจไทยต้องถกูผกูตดิกับมหาอ�ำนาจประเทศใดประเทศหนึง่

มากเกินไป ควบคู่ไปกับการเร่งพัฒนาเทคโนโลยีและนวัตกรรมให้มากขึ้น เพ่ือไม่ให้ไทย
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ถูกบีบจากการควบคุมทางเทคโนโลยีของมหาอ�ำนาจทั้งหลาย 

ในกรณีที่ต้องบริหารความสัมพันธ์กับมหาอ�ำนาจแต่ละฝ่าย รัฐบาลไทยต้องใช ้

ผู้เชี่ยวชาญที่มีความสามารถ มีประสบการณ์และมีศิลปะในการเจรจาต่อรอง เพื่อรับมือ

และแสวงหาประโยชน์จากมหาอ�ำนาจเหล่าน้ัน โดยไม่ถูกบีบให้เลือกข้าง และที่ส�ำคัญ 

 ไทยต้องเจรจาด้วยจดุยนืทีอ่ยูบ่นผลประโยชน์แห่งชาต ิเพือ่ไม่ให้เสยีเปรยีบ และต้องสร้าง 

“จุดแข็ง”ของไทย เพื่อสร้างความน่าเชื่อถือ (Credibility) ของไทยในสายตาต่างประเทศ 

เมื่อเทียบกับประเทศคู่แข่งในอาเซียน เช่น เวียดนามและมาเลเซีย 

จากทศิทางเศรษฐกจิโลกทีส่ะท้อนผ่านแผนพฒันาฯ ฉบบัใหม่ของจนี  หวัใจส�ำคญั

ทีจ่ะท�ำให้เศรษฐกิจไทยยนืได้ด้วยตวัของตวัเอง คอื การเร่งสร้างเครือ่งยนต์ใหม่ทีข่บัเคลือ่น

ด้วยนวัตกรรมและเทคโนโลยี (ไม ่ใช ่พึ่งพาเพียงแค่แรงงานราคาถูกหรือพึ่งพา

ทรัพยากรธรรมชาติ) และจ�ำเป็นต้องสร้างความแข็งแกร่งของเศรษฐกิจภายในประเทศ 

รวมทั้งการสร้าง “ความมั่นคงทางเศรษฐกิจ” ในด้านต่างๆ อย่างจริงจัง  

ประเทศไทยควรเรียนรู ้แนวทางการพัฒนาของจีนที่เน้น Stability-First 

Development ตวัอย่างจากบทเรยีนในปีค.ศ. 2026 กรณสีงครามอหิร่านท�ำให้เกดิวกิฤต

พลงังานจากการปิดช่องแคบฮอร์มซุ ดงันัน้ รฐับาลไทยควรเร่งสร้างความม่ันคงทางพลงังาน 

(Energy Security) ลดการพึ่งพาพลังงานน�ำเข้าจากแหล่งใดแหล่งหนึ่งที่มากเกินไป ควร

กระจายความเสี่ยงด้วยการมีแหล่งพลังงานท่ีหลากหลาย และเร่งสร้างการผลิตพลังงาน

หมุนเวียนและพลังงานสะอาดในรูปแบบใหม่ๆ ให้มากขึ้น 

บทสรุป จีนเปล่ียนทิศ ความท้าทายของไทย

ภายใต้แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ 15 ทิศทางจีนจะพลิกโฉมและยกระดับเชิงโครงสร้าง 

เพือ่รบัมอืกบัความเปลีย่นแปลง และสร้าง“ภมูคิุม้กัน”ทางเศรษฐกจิและเทคโนโลย ีควบคู่

ไปกับการให้ความส�ำคัญกับคุณภาพชีวิตของประชาชนอย่างเป็นรูปธรรมมากขึ้น โดยจะ

มีการบูรณาการนโยบายเกษตรสมัยใหม่ นโยบายอุตสาหกรรมแห่งอนาคต วิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี พลังงานสะอาด ความมั่นคง และการต่างประเทศเข้าด้วยกัน รัฐบาลจีน

ไม่ได้แยกเศรษฐกิจออกจากความมั่นคง และไม่ได้แยกการเปิดประเทศออกจากการยก

ระดับขีดความสามารถภายในประเทศของจีน
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นัยส�ำหรับประเทศไทย

ภายใต้สถานการณ์ความขดัแย้งเชงิภมูริฐัศาสตร์ระหว่างสหรฐั-จนีทีต่งึเครยีดมาก

ขึน้  กลบัท�ำให้จนีมบีทบาทน�ำและขยายอทิธพิลทางเศรษฐกิจในระดบัโลกได้อย่างรวดเรว็ 

ที่ผ่านมา จีนเป็นคู่ค้าหลักของไทย เป็นนักลงทุนอันดับต้น และเป็นแหล่งรายได้หลักด้าน

การท่องเที่ยวของไทย การเปลี่ยนแปลงต่างๆ ของจีนที่จะเกิดขึ้นในช่วง 5 ปีจากนี้ ย่อม

จะส่งผลกระทบต่อไทยในหลายด้าน ทัง้ในแง่โอกาสและแรงกดดนั ทกุภาคส่วนทีเ่กีย่วข้อง

ของไทย จึงจ�ำเป็นต้องเตรียมความพร้อมรับมือกับความเปล่ียนแปลงครั้งน้ีอย่างจริงจัง 

มากกว่าแค่การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า  

ตัวอย่างเช่นในด้านการผลิตและส่งออก ไทยควรจะจัดล�ำดับความส�ำคัญในแต่ละ

กลุ่มสินค้าเกษตร อาหาร และกลุ่มสินค้าอุตสาหกรรม โดยเฉพาะอุตสาหกรรมรถยนต์

ไฟฟ้า (EV) ที่จะต้องสร้างคลัสเตอร์การผลิตแบบครบวงจรในประเทศไทย รวมทั้งกลุ่มที่

ไทยต้องรักษาฐานการผลิตและส่งออก และจ�ำเป็นต้องยกระดับคุณภาพและมาตรฐาน 

ที่สูงขึ้น ตัวอย่างเช่น กลุ่มเกษตรมูลค่าสูง และอาหารแปรรูปที่ต้องยกระดับไปสู่ “อาหาร

ฟังก์ชัน” (Functional Food) หรืออาหารทางการแพทย์มูลค่าสูง เน้นใช้วัตถุดิบ 

ในท้องถิ่นท่ีจีนไม่มี รวมทั้งการเน้นอัตลักษณ์ การประยุกต์ใช้ความคิดสร้างสรรค์  

การออกแบบ และ Soft Power ผสานเข้ากับผลิตภัณฑ์เพื่อสร้างแบรนด์ที่ทดแทนได้ยาก 

เป็นต้น

ที่ส�ำคัญ ภาคเอกชนไทยจ�ำเป็นต้องร่วมมือกับภาคการศึกษาของไทยและจีน  

เพือ่ผลติบคุลากรทีต่รงกับความต้องการของอตุสาหกรรมแห่งอนาคต เพือ่เร่งผลติ “ก�ำลงั

คนดิจิทัล” มาป้อนตลาด เพื่อทดแทนแรงงานทักษะแบบดั้งเดิม เร่งพัฒนาแรงงานที่มี

ทักษะสูงและวิศวกรรมยุคใหม่ โดยเฉพาะทักษะด้าน AI และทักษะดิจิทัล เช่น ระบบ

ควบคุมหุ่นยนต์ในโรงงานอุตสาหกรรม การวิเคราะห์ข้อมูล (Data Analytics) เป็นต้น 

โดยเน้นการฝึกปฏิบัติจริงในโรงงานอัจฉริยะ (Smart Factory) ของบริษัทเทคต่าง ๆ   

ที่เข้ามาลงทุนในประเทศไทย

โดยสรปุ ทศิทางของแผนพัฒนาฯ ฉบบัที ่15 สะท้อนชดัเจนว่า จีนจะไม่ได้เป็นเพยีง 

“ตลาด” หรือ “แหล่งทุน” ของไทย แต่จีนยังเป็น “ผู้ก�ำหนดมาตรฐาน” และ “ผู้จัด

ระเบียบห่วงโซ่อุปทานของโลก” ในเวลาเดียวกัน ดังน้ัน ไทยจึงไม่อาจใช้กรอบความคิด
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แบบเดิม ๆ  ที่มองจีนเป็นเพียงคู่ค้ารายใหญ่หรือนักลงทุนเท่านั้น 

ในการเตรียมรับมือกับการเปลี่ยนแปลงของจีนในอีก 5 ปีจากนี้ จึงต้องเป็น 

การบริหารจัดการเชิงยุทธศาสตร์อย่างเป็นระบบ (ไม่ใช่เพียงการแก้ปัญหาเฉพาะเรื่อง) 

เนื่องจากสิ่งที่จีนก�ำลังด�ำเนินการ คือ การพลิกโฉมทางเศรษฐกิจผ่านการปรับโครงสร้าง

ขนานใหญ่ นี่คือการเปลี่ยนทิศของประเทศมหาอ�ำนาจที่มีขนาดเศรษฐกิจอันดับสอง 

ของโลก และก�ำลังจะก้าวขึ้นเป็นมหาอ�ำนาจด้านเทคโนโลยีแห่งอนาคต 
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